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odul în care şi-a conceput Mitropolitul Varlaam partea a treia 
a Cărţii româneşti de învăţătură, intitulată în sumar Praznicele 
lunilor preste an, împărăteşti și a svenți mari, îl aşează pe un loc 
de data asta radical deosebit de ceea ce găsise în izvoarele şi modelele sale. În 
istoria propovăduirii cuvântului dumnezeiesc, structura dată acestei a treia 
părți era o noutate absolută. A 
Autorul Cărții româneşti de învățătură şi-a gândit această parte ca pe operă 
de sine stătătoare, dându-i și o nouă numerotare în cartea sa, ceea ce nu poate fi 
întâmplător. E ceea ce ne-a și determinat să-l urmăm, dacă nu în ediţia textului, 
: măcar în acest comentariu, căruia la rândul nostru i-am dat o nouă numerotare, 
SEE atât a paginilor cât și a notelor. 

| IA Concepându-şi această parte a cărții sale de învățătură ca o succesiune 

şi în acelaşi timp îmbinare de texte pentru „Praznicele Împărăteşti” cu 

textele consacrate sfinților, toate așezate în ordinea stabilită de Biserică, de 
data asta Mitropolitul Varlaam a adoptat fără nicio excepție modul expozitiv, 
narativ şi unitar, părăsind atât exegeza textelor evanghelice pentru care avusese 
drept model Orniliarul bizantin, cât şi împărţirea predicii instituită de Kiril 
Trankvilion-Stavrovețki după modelele occidentale. A rezultat astfel cea mai 
specific-literară, scriitoricească parte a cărţii sale, aceea care i-a şi câştigat 
- determinându-i să-l recunoască - pe loan Alexandru, pe Nicolae Manolescu 
încă de la prima ediţie a Istoriei critice a literaturii române! şi pe Valeriu Anania 
în calitate de dublu confrate, de condei şi de rang ierarhic?. 
Faptul că nici G. Călinescu (desigur grăbit să-și ducă la capăt marea sa istorie 
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Paătastase 


Schimbarea la față. 


1 Istoria critică a literaturii române, I, Bucureşti, Editura Minerva, 1990, p. 33-36. 
2 Valeriu Anania, Varlaam, contemporanul nostru, în Opera literară LX. Publicistica, vol. 2, 
Cluj-Napoca, Editura Limes, 2008, p. 224. 


Sfântul loan cel Nou de la Suceava. 


şi neavând la dispoziţie atunci nici măcar ediţia Byck) şi nici Mihai Zamfir (car 
însă dispunea şi de această ediţie şi de cea de la Chișinău din 1991) n-au avut oală 
pentru „întâiul mare scriitor de limbă românească”, sunt „accidente de pita 
ce-i privesc personal. Oricum, sunt mult mai puţin grave decât derapajele lui 
Atanasie Popa et comp, şi chiar Pandele Olteanu. 

Simpla aşezare a cărţii Mitropolitului Varlaam lângă cele trei care i-au 
precedat şi i-au servit drept modele şi izvoare ne arată prin ce anume își i 
distanţă față de toate, Să 

i Dar mai întâi să lămurim despre ce este vorba în această ultimă parte a 
Cărții românești de învățătură, spre a evita repetarea în viitor a unor afirmaţii 
ce pun sub semnul întrebării pe cei ce le-au emis - totuşi — în cărți cu pretenții 

Prin Sărbători domneşti sau Praznice împărătești propriu-zise înţelegem 
„sărbătorile închinate persoanelor Sfintei Treimi şi mai ales principalelor 
evenimente din viața pământească şi activitatea Mântuitorului, ori din istoria 
Bisericii”, Uneori sunt considerate astfel şi Sărbătorile Maicii Domnului, iar 
în tipicul mânăstiresc al Sfântului Sava apar şi cele două ale Sfântului tai 
Botezătorul şi sărbătoarea Sfinţilor Petru şi Pavel. 

O categorie aparte este reprezentată de sărbătorile Sfintei Cruci şi de sărbă- 
toarea Sfinților arhangheli Mihail și Gavriil. 
| În privința sărbătorilor sfinților, la cele ale „Sfinţilor mari” precum Sfântul 
Simeon Stâlpnicul, Sfântul Gheorghe, Sfântul Dimitrie Izvorâtorul de Mir 
Sfântul Nicolae, Sfântul Teodor Tiron din perioada Postului Mare, Sfântul îi 
dintre care la Varlaam nu lipseşte decât ultima (și există exemplare, ANR 
cel din B.A.R. care a servit pentru ediția noastră, unde această lacună a fost 


4 Ene Branişte, preot, prof., dr., Liturgica generală cu noțiuni de artă bisericească. Tipărită 
cu binecuvântarea Preafericitului Părinte Justin, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române 
București, Editura Institutului biblic şi de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1985, p. 176. 
Vezi şi Ene Branişte, Ecaterina Branişte, Dicţionar enciclopedic de cunoștințe religioase. 'Tipărit 
cu binecuvântarea Prea Sfințitului Laurenţiu, Episcopul Caransebeşului, Caransebeş, Editura 
Diecezană Caransebeş, 2001, articolul Sărbătorile, p. 429-431; Arhimandrit conf. univ. de. Vasile 
Miron, Sărbătorile împărăteşti cu dată fixă în cinstea Mântuitorului. Istoricitatea, semnificația și 
importanța lor liturgică, religioasă şi etnografică, Bucureşti, Editura Paideea, 2010, şi Sărbătorile 
împărătești cu dată variabilă şi ziua Duminicii. Istoricitatea, semnificaţia și importanţa lor liturgică, 
religioasă şi etnografică, Paideea, 2012; Preot Profesor Simeon Popescu, Explicarea Evangheliilor 
duminicale şi ale Sărbătorilor împărătești, ediţia a II-a, Bacău, Editura Bunavestire, 2008. 

Un loc aparte în bibliografia problemei îl deţine cartea preotului Boris Răduleanu (22.VII. 
1905 a 9-X11.1990) din satul Izvorești, jud. Orhei, care în 1960 a fost condamnat la 15 ani muncă 
silnică, fiind eliberat în 1964, când Gh. Gheorghiu-Dej odată cu Declarația din aprilie a luat cea 
mai importantă hotărâre: de a lichida comunismul de pușcărie impus de ocupaţia sovietică. Cartea 
Semnificaţia marilor sărbători creștine. Predici, volumul I a fost publicată postum de părintele 
Dimitrie Balaur, la Editura Bonifaciu, ajungând în 2006 lă a patra ediţie. 

* Ene Branişte, Liturgica generală, op. cit. p. 176-177. 
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completată de mână!), mitropolitul Moldovei a adăugat pe Sfântul Ioan cel Nou, 
adus la Suceava în 1415 de Alexandru cel Bun, și pe Sfânta Parascheva, primită 
în dar de Vasile Lupu de la Patriarhia Ecumenică în 1641, anul când s-a început 
tipărirea cărții. 

Prin această concentrare de vieți de sfinţi, aşa cum am mai spus, el a depăşit 
chiar pe Damaschin Studitul, care având cel dintâi ideea să introducă în cartea 
sa o seamă de vieți de sfinți, traducându-le în greaca vorbită și adaptându-le 
vremii sale, i-a servit autorului român și ca model și ca izvor. 

Partea a treia a Cărții românești de învățătură nu este deci — cum s-a 
afirmat greşit nu o dată - o „culegere de vieți de sfinţi”, ci această îmbinare de 
hagiografii cu predici pentru marile sărbători cu dată fixă ale Mântuitorului, 
Maicii Domnului, Sfintei Cruci, Sfinţilor arhangheli Mihail şi Gavriil, Sfântului 
Ioan Botezătorul şi Sfinţilor Petru şi Pavel. e: 

Prin selecţia operată, prin modul cum a rânduit această succesiune de 
hagiografii, dar mai ales prin felul cum și-a redactat textele sale, autorul român 
s-a aşezat pe un loc tot atât de inconfundabil ca al lui Damaschin Studitul şi al 
lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki. Statura lui nu este a unui modest tălmăcitor 
al lor, ci a unui egal în orice istorie viitoare a predicii ortodoxe post-bizantine. 

Așa cum am atras deja atenţia în prima parte a lucrării noastre (vezi pagi- 
nile 11-29) în Omiliarul patriarhal bizantin nu a existat niciun text hagiografic, 
şi un asemenea text n-a apărut nici după completarea lui de către traducătorii 
slavi. Cu câteva excepții (la Înălțarea Sfintei Cruci, în Duminica sfinţilor 
strămoşi, la 1 ianuarie, la Buna Vestire, la Adormirea Maicii Domnului) el 
păstrează structura de tâlc al Evangheliilor, completat apoi și cu pericopele în 
cartea lui Coresi şi în ediţiile ucrainene care i-au succedat (vezi în prima parte, 
paginile 20-25 din cartea de față). 

Aceeaşi situaţie o găsim și în cartea lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki. Deşi 
acesta și-a împărţit-o în două, a doua parte, cu o nouă numerotare a filelor, nu se 
deosebeşte cu nimic de prima ca modalitate de elaborare a textelor, rămânând 
credincioasă schemei folosite şi în prima parte. 

Prima partea lucrării ucrainene cuprinde predicile de la Duminica Vameşului 
și Fariseului până la Rusalii, urmate de cele 32 de duminici după Rusalii. La 
sfârșit găsim cBpwiuenie Macri npbBou — Sfârșitul părții întâi. S-ar putea ca 
să-i fi servit aici de model și autorului român, la care însă echivalentul părții a 
doua din cartea ucraineană este o operă cu totul deosebită. 

Partea a doua are titlul scris mare, sub frontispiciul cu icoana Maicii 
Domnului ţinând pruncul în braţe: IoSueriia nzepantta w('r) Grro Gvrain. 
Dedesubt, cu literă tot mare dar ceva mai mică, Ha ÎpazHHkbi rocnoAbekia H' 
Ha, şi în continuare, cu litera folosită de obicei pentru titlurile părţilor: namaru 
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HapoMHTBIX"3 Toi” o/ro(A)nwem Bkiriy. [Învăţături alese din Sfânta 
Evanghelie la Praznicele împărăteşti și la pomenirea sfinților de seamă slujitori 
lui Dumnezeu]. Dedesubt, în continuare cu aceeaşi literă 'TBOpeniemb 'ToroxAe 
'TPOAOAIOEUA - opera aceluiaşi iubitor de lucru. 

Spre deosebire de partea a doua a Cărții românești de învățătură (de fapt 
a treia secțiune distinctă, ca şi la Kiril Trankvilion-Stavroveţki), care are 
numai 21 de titluri, dintre care 7 - deci numai o treime - sunt hagiografii 
(Simeon Stâlpnicul, Cuvioasa Paraschiva, Sfântul Dimitrie, Sfântul Nicolae, 
Sfântul Teodor Tiron, Sfântul Gheorghe şi Sfântul loan cel Nou), iar 5 sunt 
închinate Sfintei Cruci (1) Sfinților arhangheli Mihail şi Gavril (1), Sfântului 
loan Botezătorul (2) şi Sfinţilor Petru şi Pavel (1), restul de 9 fiind consacrate 
Sărbătorilor Mântuitorului şi ale Maicii Domnului, cartea ucraineană conține 
40 de titluri”, 

Dintre ele, două (1 și 2) sunt pentru începutul anului bisericesc (Br Hamaa'k 
HHAHK'TA), două ale Sfintei Cruci (8 şi 9: în duminica dinaintea Înălţării și la 
Înălţarea Sfintei Cruci), două pentru Sfinţii Arhangheli (12 şi 13), două pentru 
Sfântul loan Botezătorul (30 naşterea - şi 36 tăierea capului), două pentru Sfinţii 
Petru şi Pavel (31 și 32, inclusiv pentru „Soborul Sfinţilor 12 apostoli”), două 
la prăznuirea adormirii Sfântului loan Teologul (10 şi 11), unu pentru Sfântul 
Arhidiacon Ștefan primul martir (21), unu pentru Sfântul Ilie (33) şi unul pentru 
Sfântul Gheorghe (29), dar fără a fi vorba în vreun fel despre sfânt. 

Dintre sfinți (cu excepția Sfântului loan Botezătorul și a Sfinţilor Petru 
şi Pavel), lipsesc toți cei din Cartea românească de învăţătură. Dar avem în 
schimb pe Sfântul loan Bogoslovul, pe Sfântul Ilie, și pe Sfântul Ştefan Primul 
Martir, care lipsesc în cartea Mitropolitului Varlaam. 

Pe primul plan autorul ucrainean a pus Sărbătorile Domnești şi ale Maicii 
Domnului, dintre care nimic nu lipseşte, Avem 1. Buna Vestire (28), 2. Duminica 
sfinților strămoși (15), trei titluri la Nașterea Domnului (6, 17, 18) şi două în 
Duminica după Naştere (19 şi 20), unul fiind despre copiii tăiaţi de Irod. Unul la 
Circumciziune (22) şi patru ţinând de Botez: unul dinainte (23), două la Teofanie 
(24 şi 25) şi unul în „duminica după luminare” (26). La Întâmpinarea Domnului 
este un singur text (27) şi tot unul la Schimbarea la față. În total sunt 17 titluri 
şi ne întâlnim cu aceeaşi practică pe care am constatat-o şi în prima parte şi de 
care Mitropolitul Varlaam a profitat pentru predica sa din Vinerea Mare: de a 
consacra mai multe predici aceleiași prăznuiri. 

Sărbătorile Maicii Domnului nu au decât o singură lipsă: sărbătoarea 
consacrată Sfinților Ioachim şi Ana, comasată însă prin titlu cu cea despre 


5 priza A 4 3 
Le-am numerotat pe sumar, unde lipsesc şi trimitem în paranteză la numerotarea noastră. 
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Intrarea în biserică. Sunt prezente: Naşterea (7), Intrarea în biserică (14), Buna 
Vestire (28) şi Adormirea (35), pe care le găsim și în Cartea românească. 

Predicatorul ucrainean face aşadar din această a doua parte a cărţii sale 
continuarea şi desăvârşirea primei părți, adăugând la sărbătorile cu dată 
schimbătoare absolut toate Sărbătorile domneşti, pe cele ale Maicii Domnului 
şi pe cele ale Sfintei Cruci, Sfinţilor Arhangheli, Sfântului loan Botezătorul, 
Sfinţilor Petru şi Pavel, adăugând pe Sfântul Ioan Teologul, pe Sfântul Ştefan 
Primul Martir şi pe Sfântul Ilie. 

Este o lucrare fără precedent în toată istoria culturilor de limbă slavă, a 
tuturor popoarelor ortodoxe, şi înscrie cultura ucraineană cu o realizare de 
seamă în întreaga istorie culturală a Europei Creştine. 

În cuprinsul cărţii sale, Kiril Trankvilion-Stavroveţki a inclus încă patru 
texte la început, imediat după cele două consacrate noului indiction. Ele nu 
ţineau de calendarul sărbătorilor și erau dedicate pomenirii și laudei cuvioşilor 
adormiţi, femeilor cuvioase şi muceniţe, ierarhilor şi păstorilor BceAetickHimt, 
precum și o „laudă ierarhilor şi teologilor, foarte frumoasă” în aceeași zi. 

La sfârşitul cărţii a mai adăogat alte patru titluri: o învățătură la sfințirea 
unei biserici nou-zidite, alta la tunderea în monahism, o a treia nosuenie na 
uiaroe'Ex(5) eneraa oRpăuaerea mo Kb xerrk n'a K HemS, BA(€)Be— 
Hiemw iepenckxkb. Cuvântul uiarog este explicat prin „când se logodeşte 
bărbatul cu femeia și ea cu el, prin binecuvântarea preotului”. 

Ultima este o cuvântare funebră Ma npecragaeriie B'pioro aka = la 
mutarea [din viață] a omului credincios, iar la sfârşit avem rugăciunea autorului: 
MATBA 'TOrOXAE TPOAOAIORUA 0 CbBEpurenito cea KHuru [Rugăciunea 
aceluiași iubitor de munca, de încheierea acestei cărți]. 

Și pentru această parte a doua avem acelaşi mod de prezentare: în două 
sau trei părți, ultima fiind „Învățătura morală”. Toate au titlu propriu. În toate 
cazurile în care găsim o pericopă evanghelică, ea este precedată de obișnuita 
introducere şi acolo unde această pericopă se afla şi în Omiliarul patriarhal din 
ediţiile ucrainene care au adăugat-o, ea coincide. 

Avem deci următoarea situaţie (notăm existența celor două părți cu 1 + |, iar 
când se adaugă învățătura morală 1 + 1 + L): 

1. La indiction - introducere + pericopa din Luca, 45.22 ca şi în Omiliarul 
patriarhal şi la Coresi. 1 + 1 

2. A doua la indiction - introducere (o pagină) fără pericopă, urmată 
de1+1 

3. La pomenirea preacuvioşilor. Amplă introducere urmată de pericopă 
pentru care trimite la Luca, zaceala 43, dar în realitate este Matei, 1127.30. | + | 
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4. La pomenirea cuvioaselor şi muceniţelor - introducere, pericopă din 
Matei, 25,3 cu pilda celor zece fecioare şi 1 + 1 + NOXBAAA NPIIABHBIM% 
XEHAME H MMHHuam'b = lauda preacuvioaselor femei şi muceniţe. 

5. La amintirea sfinților ierarhi şi păstori, introducere, pericopă din loan, 
zaceala 36, 19 9 1+1 

6. În aceeași zi, la ierarhi, o predică fără pericopă și neîmpărțită după 
schema obişnuită. 

7. La nașterea Maicii Domnului - prima din marile sărbători, predică 
unitară şi fără pericopă. Nu există în Ommiliarul patriarhal şi nici în traducerea 
lui slavonă, dar găsim un text la această sărbătoare în Cazania lui Petru Movilă, 
imediat după cel de la 1 septembrie pentru indiction. 

8. La duminica dinaintea înălţării Sfintei Cruci — introducere, pericopă 
din loan, 343.4, exact ca în Omiliarul patriarhal, la Coresi şi în Cazania lui Petru 
Movilă. 1 + 1 

9. La înălțarea Sfintei Cruci — introducere, din Ioan, 19,6-29 dar prelucrat 
de el ca şi în alte dăți. 1 + 1 + nog'bert Hernitaa 0 kp(€)r*b râin w('7) 
a&ronncua. Hcropia ko w('r) Np'E&CcHAbi npinececa = Poveste adevărată 
despre crucea Domnului din Letopiseţ. Istoria cum din Persia a fost adusă. Este 
vorba despre o minune din timpul împăraţilor Focas şi Heraclius. 

În manuscrisul Bibliotecii Sinodale şi în Cazania de la Zabludovo avem o 
predică unitară, cu incipit Kpactbini Afis n cekrasi(5) npaz(a)rum... A 
fost adăugată de traducătorii slavi, deoarece nu se afla în Omiliarul patriarhal 
bizantin. O găsim tradusă în ucraineană la Petru Movilă, dar a fost eliminată 
din Cazania lui Coresi. 

10. La mutarea Sfântului Apostol și Evanghelist Ioan, 26 septembrie, 
introducere, pericopă din Luca, 10,6. şi 1 + 1. Inexistentă atât în Cazania de la 
Zabludovo cât şi în a lui Petru Movilă. . 

11. Învăţătură la mutarea Sfântului Evanghelist loan Bogoslovul, aleasă din 
viața lui. Că despre viaţa lui a scris mulţi sfinţi istorici bisericești, Metafrast şi 
Eronim, 

12. Învăţătură la Soborul Sfântului arhistrateg Mihail şi celorlalţi îngeri 
fără trup, cu introducere, pericopă din Matei, 18io-u şi 1 + 1. Nu există nici în 
Cazania de la Zabludovo şi nici la Petru Movilă. 

13. În aceeaşi zi. A doua învățătură despre facerea de minuni a celor doi 
voevozi ai puterilor cereşti, Arhanghelul Gavriil şi arhistrategul Mihail. 

14. Învățătură la intrarea Preasfintei Fecioare Maria, şi de asemenea la 
Zămislirea Sfintei Ana, aleasă din sfinţii teologi din vechime şi învățători ai 
lumii, cu introducere, pericopa din Luca, Il şil +1 
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15. Învăţătură la duminica Sfinţilor strămoși (cu o explicaţie de ce nu este 

icopă evanghelică) 1 + 1 
ÎL cir îi 26 uită prăznuirea Sfântului Dimitrie, În Cazania de la 
Zabludovo nu este închinată Sfântului, dar este marcată prin tâlcuirea pericopei 
din loan, 1547.27 și 16,.3 ca şi la Coresi şi în Cazania lui Petru Movilă. 

Nu găsim la 1 noiembrie prăznuirea Sfinților Cozma şi Damian, care, la 
fel în Cazania de la Zabludovo, la Coresi şi în Cazania lui Petru Movilă este 
marcată prin tâlcuirea pericopei de la Matei, 10, ş (cu numele celor doisprezece 
eat la 13 noiembrie prăznuirea Sfântului loan Ci de Aur, care în 
Cazania de la Zabludovo are tâlcul la loan, 109.1 („eu sunt uşa”), pe care-l găsim 
şi la Coresi şi în Cazania lui Petru Movilă. a e 

La 21 noiembrie, la Intrarea în Biserică atât la Coresi cât şi în Cazania lui 
Petru Movilă, avem Evanghelia de la Luca, 1zg.şc cu vizita Maicii Domnului la 
Elisabeta şi tâlcuirea ei. În cartea lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki este pericopa 
din Luca, 11272 „N 

Coresi a eliminat atât duminica Sfinţilor strămoși cât şi pe cea dinaintea 
naşterii Domnului, pe care le găsim însă în Cazania lui Petru Movilă, prima fără 
pericopă şi a doua cu pericopa din Matei, 1,7 conţinând genealogia Mântui- 
torului. Pe aq doua nu o găsim însă nici în cartea lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki. 

16-17-18. Pentru 25 decembrie, Naşterea Domnului, la Coresi și Petru 
Movilă avem pericopa din Matei, 2.2 cu tâlcuirea ei. La Kiril Trankvilion- 
Stavrovețki avem trei cuvântări: Ş 

Prima, cu introducere şi aceeaşi pericopă din Matei, are iarăşi două 
părți şi o „învăţătură morală” W AOBBH AXE Kb ETO, W MA (€)rrun n w 
w('r)gepxeriito mnpa [Despre iubirea către Dumnezeu, despre milostenie și 
despre lepădarea de lume]. SR | 

A doua este o cuvântare despre cele spuse de proroci în legătură cu venirea 
Mântuitorului şi de ce a fost nevoie de întrupare. E ia 

A treia, „Despre preaminunata taină a mântuirii noastre, scoasă din cântările 
Sfântului loan Damaschin”. Pi 

19. Duminica după naşterea lui Hristos lipseşte de la Coresi, dar o găsim 
în Cazania lui Petru Movilă, cu întinsa pericopă din Matei, 2,23 despre fuga 
în Egipt şi întoarcerea după moartea lui Irod şi aşezarea în Nazaret de frica lui 
Archelau, fiul lui Irod, care domnea în locul tatălui său. Ca de obicei, pericopa 
este urmată de tâlcul ei. j 

La Kiril Trankvilion-Stavrovețki avem din nou o introducere, urmată de 
aceeaşi pericopă, dar redusă la versetele 13, 14 și 15. După care urmează tâlcul în 
cele două părţi, fără alt adaos. 


20. A doua învățătură este despre uciderea pruncilor şi nu găsim nici la 
Petru Movilă, nici la Coresi şi nici în manuscrisul Bibliotecii Sinodale descris de 
Gorski şi Nevostruev o predică despre această tragedie înscrisă în calendar la 29 
decembrie. Deci nu a fost nici în Cazania de la Zabludovo. 

La Kiril Trankvilion-Stavroveţki introducerea este urmată de pericopă 
din Matei, 2,6-1g despre uciderea pruncilor şi de cele două părți ale tâlcului. 
De data aceasta sunt completate cu o învățătură morală 0 CpEBpOArBIIO n w 
Arxonmuayb - Despre iubirea de arginți şi despre cei lacomi [de ei]. 


21. Învăţătură la pomenirea Sfântului arhidiacon Ştefan Primul Martir, 
se foloseşte din Faptele Apostolilor de capitolele 63.5 și 754 so» într-o expunere ce 
nu mai urmează schema celor două părți. Este singurul care introduce în cartea 
sa o predică despe Sfântul Ştefan. 

22. Pentru 1 ianuarie, ziua tăierii împrejur şi a pomenirii Sfântului Vasile 
cel Mare, în manuscrisul Bibliotecii Sinodale și în Cazania de la Zabludovo a fost 
introdusă o învățătură către monahi, probabil fiindcă Sfântul Vasile cel Mare 
a contribuit la organizarea monahismului răsăritean. Coresi a lăsat-o afară, 
sărind şi peste duminica dinaintea Botezului, direct la sărbătoarea Teofaniei. 
În Cazania lui Petru Movilă găsim un titlu pretențios care dă impresia că într- 
adevăr textul se referă la sărbătoarea circumciziei şi conţine lauda Sfântului 
Vasile. Dar textul este cel din manuscrisul Bibliotecii Sinodale şi al Cazaniei de 
la Zabludovo, tradus în ucraineană. În Cazania de la Zabludovo titlul este miya 
ÎEHBBRAȘIA BD A Ha NAMATb C'Taro w('r)ua Hauiero gacnaia. Iloouenie 
ALIENOAEZHO Ko HHokom [Luna ianuarie 1, la pomenirea Sfântului părintelui 
nostru Vasile. Învăţătură de suflet folositoare către monahi], iar textul este cel 
din manuscrisul sinodal. 

În cartea lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki avem din nou o introducere, dar 
pericopa din Luca anunţată la sfârşitul ei se reduce la două rânduri şi jumătate 
compuse de autor cu câteva cuvinte din Luca, 223: B'b BPEMA WHO ErAA 
neno(A)rnmua we ahii pa ospbxo/(75) ero n Hapekouia HMa EMY 
IE HapeueHHoe arTAOMb NpEXAE AAXE HE ZaiaTea B% upeB' [În vremea 
aceea când s-au împlinit opt zile ca să fie tăiat împrejur și să i se dea numele 
lisus, rostit de înger chiar înainte de a se zămisli în pântece). Urmează cele două 
părţi ale cuvântării fără alt adaos. 

23. În Duminica dinaintea Botezului manuscrisul sinodal, şi Cazania de 
la Zabludovo au o introducerea urmată de tâlcuirea la Evanghelia Sfântului 
Marcu, L,.ş, ale cărei versete apar ca de obicei în cuprinsul tâlcuirii, așa cum s-a 
procedat în Omniliarul patriarhal bizantin, în care acest text există. Se trimite 

pentru original la patriarhul Filotei, cuvântul 58 din Codicele le la Torino. La 


8 


Petru Movilă apare şi pericopa întreagă, iar introducerea este unită cu tâlcuirea 
după pericopă. 

La Kiril Trankvilion-Stavrovețki avem introducerea proprie, exact aceeași 
pericopă din Sfântul Marcu, și cele două părți ale tâlcului său. 


24-25, Pentru Botezul Domnului în Evanghelia învățătoare a lui Kiril 
Trankvilion-Stavrovețki găsim două cuvântări, ambele structurate identic, 
în maniera bine cunoscută. În prima, introducerea se termină cu anunțul că 
urmează un text din Luca, dar este în realitate încă una din creaţiile predicatorului 
ucrainean, cu care ne-am obișnuit. Ea se întinde pe aproape o pagină, după 
care vin cele două părţi ale tâlcului, urmate de „Învățătura morală”. În cea de 
a doua învăţătură găsim pericopa din Matei, 3,3.17 (care se află și la Coresi şi în 
Cazania lui Petru Movilă), precedată de introducere și urmată de cele două părţi 
ale tâlcului, de data asta fără o „Învăţătură morală” finală. 


26. Duminica după Botezul Domnului pe care Coresi a eliminat-o, o găsim 
deopotrivă în Cazania de la Zabludovo şi la Petru Movilă, cu pericopa din 
Matei, 4.2.1 despre începutul propovăduirii lui lisus după închiderea Înainte- 
mergătorului loan. Ă 

La Kiril Trankvilion-Stavroveţki avem ispita din pustie de la Matei, 4,.., 
urmată de cele două părți şi din nou de „învățătură morală”. 

27. În 2 februarie, la Întâmpinarea Domnului, regăsim în cartea lui Coresi 
un text cu marea pericopă din Evanghelia lui Luca, 25.40; despre dreptul Simeon 
şi întâmpinarea Domnului la templul din Ierusalim, unde fusese adus spre 
circumcizie, şi despre prorocița Ana. Acelaşi text şi aceeaşi pericopă sunt şi în 
Cazania lui Petru Movilă. 

În cartea lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki, pericopa este puţin deosebită: 
începe cu versetul 22 şi se termină cu 32. Este urmată în aceeași manieră 
respectată cu stricteţe de către cele două părți ale tâlcului, dar fără a treia. 


28. Buna Vestire este prezentă atât la Petru Movilă cât şi la Kiril Trankvilion- 
Stavrovețki, dar este eliminată de Coresi din cartea sa. 

Și în manuscrisul sinodal şi în Cazania lui Petru Movilă (deci şi în tipăritura 
de la Zabludovo) găsim la această sărbătoare o cuvântare unitară, care începe 
cu Kpacriaro afin n c&'b'raaro.npazattika Barog'biuenia npaz(A)Hofrore... 
Acest incipit este de negăsit la vreunul din textele acestei sărbători înregistrate 
de Francois Halkin în Bibliotheca hagiographica graeca, tomul III, Bruxelles, 
1957, p. 140-174. 


În cartea lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki găsim predica închinată acestei 
sărbători redactată după aceleași reguli de compoziţie: introducerea, pericopa 
din Luca, 126.g şi cele două părți, fără învățătură morală. 


29. Cu toate că în titlul următoarei cuvântări din Evanghelia învățătoare 
a lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki se citeşte Ilouenie Ha namaTrb c'rro 
genk(0)m(0i)na Teopria cerkraoro nogrbaonocua n nposinXB CTX 
mMinikwem ame npiaSunrea Ha cia Gv(f)aia [Învățătură la pome- 
nirea Sfântului mare mucenic Gheorghe, luminatul purtător de biruință şi 
al celorlalţi sfinţi cărora li se potriveşte această Evanghelie], nici aici nu este 
vorba de un text hagiografic despre Sfântul Gheorghe, după cum nu găsim 
ceva nici în manuscrisul sinodal unde avem AM(î)ua anpnaa B kr Ab 
nwoue(n)e na nama('rb) crro mina Tewpria. Gv(6)aie w(m) Avy(k) 
[Luna aprilie 23. Învăţătură la pomenirea Sfântului mucenic Gheorghe. 
Evanghelia de la Luca] cu incipitul He 'rwkmo w(7) atita n nombiiuaeniia 
e'bpoy rupe('rm) XE. 

În Cazania de la Zabludovo avem același titlu din care se dau, la fel ca în 
manuscris, doar primele cuvinte şi nu toată pericopa: Peue fb BCAK% Hxe 
nenog'baae'r 0 mt npe(A) sakn, uenoBrkab i azb 0 HEMb npe(Ab) 
w(r)uems mona HEHBIM. Toakoganie. Începutul tâlcului este cel din 
catalogul lui Gorski şi Nevostruev: HE "TOKMo BO w('7) Alia H nombiuiaeniia 
grkpoy nipe('r) XE no n w(7) over rupe neno'baariie [Nu numai 
din suflet şi din cugetare caută Hristos credință ci caută şi mărturisirea ei din 
gurăl€. 

Citatul evanghelic este din Matei, 1032.33, dar și la Luca, 12. este identic. 
Puțin schimbat la Marcu, 83s. 

În mod surprinzător Cazania lui Petru Movilă sare peste această sărbătoare 
direct la 26 iunie, ziua naşterii Sfântului loan Botezătorul. La fel procedase şi 
Coresi în urmă cu 46 de ani. E de văzut dacă omisiunea n-a apărut într-una din 
ediţiile ucrainene ce au precedat-o pe cea din 1637, începând chiar cu Cazania 
de la Zabludovo. 

La Kiril Trankvilion-Stavrovețki avem o introducere despre porunca lăsată 
de Mântuitorul ucenicilor de a se iubi unii pe alţii, urmată de pericopă din 
Ioan, 15,725 tâlcuită iar în două părţi. Prima are titlul O ArBBH mAK0 ECTb 
raaga germ AoBpogtreaem H nepuiaa zanoBkar Bia Hi HETpoAHaA 
Aapătowiaa il) xuBo(r5) erbunbii n cmegunenie z Brm [Despre 

$ Mulţumim şi pe această cale domnului Pavel Balmuş care a microfilmat pentru noi primele 


şi ultimele pagini din toate titlurile tipăriturii de la Zabludovo. Un microfilm integral obținuse 
Pandele Olteanu, dar nu avem cunoştinţă pe unde se va fi aflând. 
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iubire şi că este capul tuturor bunătăţilor şi prima poruncă a lui Dumnezeu, 
şi ne dăruieşte fără greutate nouă viața veșnică și unirea cu Dumnezeul, iar a 
doua IAKO AiABOAb H MHpb HEHABHAHT XA Hi O/UHKWB'D Ero, H BCETAA 
NpoTHBHTEA Hm [Cum că diavolul și lumea urăsc pe Hristos și pe ucenicii 
săi și li se împotrivesc lor totdeauna]. 

Nimic deci despre Sfântul Gheorghe! 


30. La Nașterea Sfântului loan Botezătorul, sărbătorită la 24 iunie, atât în 
manuscrisul sinodal cât și în Cazania de la Zabludovo avem numai o introducere 
care începe cu B'b npaz(A)unkt crei(X3) n cmaopt sx(€)reenbi n 
gcenotiibib BA Bmw mcHexm Hi MOAHTBAyk% urmată de tâlcuire. 
La Coresi şi în Cazania lui Petru Movilă, este reprodusă la început, integral, 
pericopa din Matei, 112,5, despre trimiterea de către Sfântul loan Botezătorul, 
din închisoare, a doi ucenici să-l întrebe „Tu eşti cel ce vine, sau să aşteptăm pe 
altul”? Avem răspunsul Mântuitorului, indirect, că EI este acela: prin cele pe 
care le săvârșea în văzul tuturor și văzându-le cei trimişi, răspunzând le-a zis: 
„Mergeţi şi spuneţi lui Ioan cele ce auziţi şi vedeţi”. A urmat elogiul făcut de 
Mântuitorul Sfântului loan: „Nu s-a ridicat între cei născuţi din femei unul mai 
mare decât Ioan Botezătorul, totuşi cel mai mic în împărăţia cerurilor este mai 
mare decât el”. Încheia spunând că el este Ilie „cel ce va să vină” şi că „cine are 
urechi de auzit să audă”, 

Introducerea din Cazania de la Zabludovo o găsim la Coresi şi la Petru 
Movilă plasată după pericopă şi unită cu textul tâlcului. În ambele Cazanii avem 
același text. 

In cartea lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki la aceeași sărbătoare găsim o 
introducere cu acest conţinut, care ne permite să identificăm izvorul aceleiaşi 
predici din cartea Mitropolitului Varlaam, unde o găsim tradusă la p. 387: 

IIpexA€ OW/BO CAHUA NOkaZYETCA Zapa Bb "TA cofipiim' O/erbipiega— 
Oli BC'EX"B PWAOBIB HE MArOTE NPHLIECTBIA CANUA, 'TAKO 1 POXECTEO 
erro oana rako Zapa tra npece'raaa bcia w('7) nenacage ri noka— 
zaca 'ro(r)a(a) coţipnme gr "rm rprExa ko AeHitHa CAHUY np(â)'rua 
Ioan nokaanito nponogrbariti n px(€)'rBomm caonm(*%) MHWTHXB 
OBeceAna('%) no raacă apxarraRY ako merrbti oycariuu (me) 8% E(£)aiu 
w('7) Aku ZaMaa0 A. 

Pericopa reprodusă de el este cea care se citeşte la Utrenie, alcătuită din 
versetele de la Luca 1, 24.25, 57-68, 76,0; despre împrejurările naşterii şi numirii sale 
cu numele scris pe tăbliță de părintele său, căruia atunci i s-a dezlegat gura. 

Urmează cele două părți, prima cu titlul O npeuSanomrm px (î)rerk cî'ro 


ANII 


IoanHă H 0 BEAHKOM% AocTrornerB'k ero npear Erom'mw [Despre preami- 
nunata naştere a Sfântului loan și marea lui vrednicie înaintea lui Dumnezeu] 
şi a doua W npuckpBănomt XH'TIto Hi w venite LoattoB'B ro NpoTHBHO 
ec Hirbuunu(m3) eperbiko(m3) noriSpuavar H kaaB'brne'rwm'b [Despre 
viața nenorocită şi despre învăţătura lui Ioan, că este împotriva ereticilor de azi, 
ponurții şi calviniştii). 

La sfârşit este şi o „învățătură morală” cu titlul W wepnoprizuak't 
abnBbi(XB) Hi rako citi AEHOCTH Pagti WBOHYTB AHLIAIOTCA BPEMEHHBIXb 
Hi Brburibix [Despre călugării leneşi, şi cum că pentru lene se lipsesc de 
amândouă, de cele vremelnice și de cele veşnice]. 


31. Pentru 29 iunie - Sărbătoarea Sfinților Petru și Pavel — în cartea lui 
Coresi avem trimiterea: „Caută Duminica a optsprezecea de la Luca: În vremea 
aceia sta lisus lângă ezerul Ghenisaretului”. Este traducerea aceleiaşi indicaţii 
din Cazania de la Zabludovo: Miza Hota BB KO cTbimb an (€) acm IlerpY 
n IlagaY. Gaogo noxBaano rupti neatau Hi w('7) Aku: Bo Bp'EMA no 
croa Ie npi ezep't Tenncaperrmekom'b. Cazania lui Petru Movilă adaugă o 
trimitere şi la 1 noiembrie, cu chemarea apostolilor, indicând şi pagina 794 a 
Cazaniei. Cu alte cuvinte, nu există nimic închinat celor doi mari apostoli în 
toate aceste trei cărți. După cum s-a văzut, nici Damaschin Studitul nu a găsit 
de cuviință să le dedice o cuvântare în cartea sa, unde găsim însă pe Sfântul 
Gheorghe, absent iarăşi din aceste trei cărți. La Damaschin Studitul mai sunt 
şi Sfinţii Dimitrie, Nicolae, Teodor Tiron, Teodor Stratilat şi Sfinţii Eustaţie şi 
soţia sa Teopista, de negăsit aici. 

Kiril Trankvilion-Stavroveţki devine, astfel, cel dintâi care introduce un 
text dedicat „verhovnicilor” apostolilor şi după el va fi Mitropolitul Varlaam. 

Avem din nou o introducere: Hii& npriemk Ham Alb BECEAoro 
"TPBXECTBA H Npaziuk' npece'kTrabiă an(E)Abckoă NAMATH CAaBNbIX'b 
nenoe'barnkwem ne nenograauia Xa Bir chiom Bra x*Hga w(T) 
“roro nernocru n c%ecrea n cuuegsii Aa(pw) nenog'Baaria nmbaxS 
He w(7) oma ceoero no w('r) Axa Girro neo Merpm cTbrti HenoB'Baa W 
HeMb AXoM("b) crem (") rako racrrbă ocabiurtab Ane(cb) e ev(E)aitt 
w(7) Ma(o)a za(î) az. 

Textul evanghelic este ales de el, nefiind niciunul dintre cele recomandate în 
Evangheliar pentru această sărbătoare, Este cel cu vestita mărturie a Sfântului 
Petru despre dumnezeirea lui lisus şi cu făgăduirea cheilor raiului, din Matei, 
16,3.9. Aici găsim şi profeția Mântuitorului că porțile iadului nu-i vor birui 
Biserica Sa. 
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Titlurile celor douăpărţi sunt: [Aro aa xHiri ecmbi B'kpu'ru Hi HenoB'baarru 
o X'& nenog'baaniemm Ilerpogbim'w [Cum că suntem datori să credem și 
să mărturisim despre Hristos cu mărturisirea lui Petru] şi O aocronne're'b 
[lerpoBrk H rako cipennueckiă can() u(€)rrrbruuiă ri goauită Haa(%) 
up(î)riă n maa(b) Bcaktio Baacre B'bka cero [Despre vrednicia lui Petru 
şi că demnitatea preoțească este mai cinstită şi mai mult decât cea împărătească 
şi decât orice putere a veacului acestuia]. 


32. Pentru ziua de 30 iunie când se prăznuiește Soborul Sfinților 12 apostoli 
avem a doua cuvântare NpHAHMHO XE npez('t) ace aro Ha NAMATb KOXAOTO 
an(€)aa - potrivită în tot anul, la pomenirea fiecărui apostol, 

Şi aici avem o introducere de o pagină, urmată de două părți ale cuvântării 
(dar fără pericopă) intitulate O an(€)arbym mmko Bt c'kaa Ha actozprire— 
ABHOM'B O/m'E "TEX"b maKO Ha KOrH BBAOM'B H O CKOPO UIECTEItO H(X%) nxe 
BCrO Bceennitio B% ckop'b oBbinAouua [Despre apostoli, cum Dumnezeu stă 
pe mintea lor clarvăzătoare ca pe calul alb, şi despre repedea lor umblare, care 
întreaga lume în grabă a cutreierat-o]. 

Imaginea i-a fost sugerată de cuvintele prorocului Avacum. Caii apar în 
profeția despre caldei: „Şi vor sălta mai sus ca leoparzii câii lui și [mult] mai 
iuți ca lupii din Arabia, iar călăreții vor încăleca şi vor porni din depărtare, îşi 
vor lua zborul ca un vultur doritor de hrană” (Septuaginta, 5, p. 393-394). Din 
text reiese că de aici s-a inspirat. Apostolii sunt comparaţi cu caii și cu vulturii, 
deoarece au zburat ducând cuvântul de mântuire în toată lumea. 

Calul alb este din Apocalipsă, vedenia Sfântului loan la deschiderea primei 
cărți și simbolizează „Apostolii precum calul alb au purtat lumina Evangheliei 
luminând popoarele”. 

Partea a doua este intitulată O nocadiuanite an(€)atcrw(a) n w 
noekak 'rb(y5) mako Bec mrpt nog'EaHula H taxe B'% Hemw [Despre 


„ ascultarea/slujirea apostolilor şi despre biruinţa lor, că au biruit întreaga lume 


şi au cucerit-o] şi-i dă ca model pe apostoli pentru cuvântul şi abnegaţia lor, 
evocând biruința celor numai doisprezece asupra împăraților și lumii. Este una 
din cele mai reușite cuvântări din întreaga carte, 


33. În Cazania lui Petru Movilă există o cuvântare pentru prima zi din 
luna august, pe care o găsim şi în manuscrisul sinodal și în tipăritura de la 
Zabludovo, de unde a ajuns prin traducere în cea movileană. Coresi a omis-o și 
pe aceasta și nici la Kiril Trankvilion-Stavrovețki nu există așa ceva. Găsim în 
schimb o predică pentru 20 iulie, la prăznuirea Sfântului Ilie, care lipseşte din 
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celelalte. Este intitulată Învățătură la pomenirea Sfântului proroc Ilie Oruetinaro 
Opo/ăstitika cel înarmat cu focul. 

OpSxennkm - ondirns este cel capabil să poarte arme. Și această cuvântare 
este împărțită ca de obicei, dar numai pentru partea a doua avem un titlu: O 
MOV/AOTBOpHOI pret 10. Haia CTBOpH H 0 BZATIO Eero MOVAOBHOM('5) 
w("7) mpa cero [Despre jertfa făcătoare de minuni pe care a înfăptuit-o Ilie şi 
despre luarea lui minunată din lumea aceasta). 


34. Marele praznic al Schimbării la faţă din 6 august este prezent peste 
tot. La Coresi şi în Cazania lui Petru Movilă găsim, firește, acelaşi text ca în 
manuscrisul sinodal şi în Cazania de la Zabludovo. Cu deosebirea că la Coresi 
avem la început, ca în primele două, o introducere care are incipitul fcu Bo 
ga(4)urn npaz(a)mnui n ax(€)reenaa rwpxecrga în Catalogul lui 
Gorski şi Nevostruev. Îl continui din Cazania de la Zabludovo: "'TaHiHbeTBA 
NOKAZAIOTb Hi AEAAOT'E NEPBATO MPHUIECTEBIA MAOTECKArO ra H cica 
mauiero IE Xa criprkub mko poanaca ec... În Cazania lui Petru Movilă la 
început este aşezată pericopa evanghelică din Luca, 92g.36 după care urmează 
obişnuitul titlu gikaag Toro e'Trw Evraia — Înţelesul acestei Sfinte Evanghelii, 
şi imediat introducerea, unită cu tâlcul ce urmează. Pe amândouă le putem citi 
în versiunea românească din cartea lui Coresi. 

Pentru această sărbătoare Kiril Trankvilion-Stavroveţki alcătuiește o 
cuvântare după același tipic: o introducere despre faptul că înainte de moartea 
Sa Mântuitorul a vrut să le arate apostolilor strălucirea şi puterea dumnezeirii 
Sale, și să le întărească încrederea în făgăduinţa venirii Sale de-a doua şi în slava 
şi puterea Sa dumnezeiască. Pericopa aleasă de el nu este însă din Luca, ci din 
Matei, 17,.ş. În introducere folosise de altfel ultimul verset (28) din capitolul 16 
al Evangheliei acestuia. 

Cele două părţi ale cuvântării au titlurile O mac n mort naexe 
npeogpaziea n cB'Traocri Bx(î)rea XBa ero xe mBH MAasI0 ZApA 
o(utika' cBonm' [Despre ceasul şi locul unde s-a schimbat și despre lumina 
dumnezeirii lui Hristos din care s-a arătat o mică rază ucenicilor Săi] şi W 
gaacru Bx(6)'rBa XBa makO HBOM H ZEMAEI, XHBbIMH H MEPTBGIMH 
gaagke'r» [Despre puterea dumnezeiască a lui Hristos care domneşte peste cer 
şi peste pământ, peste vii și peste morți]. 

Nu există nici aici şi nici în precedentul o „Învăţătură morală” finală. 


35. La 15 august, Adormirea Maicii Domnului, nu avem altă explicaţie 
pentru faptul că diaconul Coresi a scos din cartea sa cel mai mare praznic al 
Maicii Domnului, decât aceea că lipseşte și Buna Vestire și Duminica Ortodoxiei. 
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Cenzura Reformei a funcţionat deci neîndoielnic. Pentru prima dintre cele patru 
sărbători - Naşterea Maicii Domnului - n-a fost nevoie de cenzură, ea lipsind şi 
din Omiliarul patriarhal. A rămas numai Intrarea în Biserică, la 21 noiembrie, 
unde găsim indicaţia: „Și la toate praznicele Maicii Domnului”, absentă din 
Cazania de la Zabludovo, deci adăugată de Coresi. În felul acesta a strecurat una 
din sărbători, dând indicaţia să fie citită şi la celelalte. 

În manuscrisul sinodal avem Iloo(ueriie na ofenenie npecTiia Ba(4)ua 
HALIEA E(4)usi NPHEHW ABbI Mpia cu incipitul MHWra H păZariuHa 
TopxecrBa H mnpa(z)arinust uatecroe xrTie okpamatorm [Multele şi 
diferitele sărbători și praznice înfrumusețează viața omenească]. Și titlul şi 
incipitul coincid cu cele din Cazania de la Zabludovo şi cu Cazania lui Petru 
Movilă. Nu mai avem o tâlcuire de pericopă, ci o cuvântare unitară, dar ea nu se 
acoperă cu niciuna din cele cunoscute pentru acest praznic” şi nu este un elogiu 
al Maicii Domnului. O cercetare specială îi va putea stabili mai exact originea. 

În cartea lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki avem o IloYuenie na %enenie 
np(€)'reia Bia n np(€)no ABbi Mpin azaro w('7) Apenini Toi 
ETOCAORUER” w('7) EgBogia n Aeonucia Apeonarv'ra [Învăţătură la 
adormirea Prea Sfintei Născătoare de Dumnezeu, luată din vechii sfinţi teologi, 
din Evvodie (?) şi Dionisie Areopagitul]. Primul nume de autor nu se citeşte bine 
în fotocopia subsemnatului, dar nu era clar nici în carte (un Evodius, martir, 
apare în indicele volumului lui Halkin), iar în opera lui Dionisie Areopagitul, 
pe care o avem acum tradusă integral în româneşte de părintele Dumitru 
Stăniloae, nu este semnalată o scriere închinată Maicii Domnului. 

Deşi textul lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki are două părţi, numai partea 
a doua este marcată și are titlul acre 5. O ovjeneriito np(î)'riia Bia n 
0 emite chia BEXia kw Hei ni 0 ceRpanito an(€)aa() Bck(xe) na 
wbaoBanie ea [Partea a doua. Despre Adormirea Prea Sfintei Născătoare 
de Dumnezeu şi despre coborârea Fiului lui Dumnezeu la Dânsa şi despre 
adunarea tuturor apostolilor spre a-i da sărutarea]. Această a doua parte conţine 
extrasele anunţate în titlu şi se aseamănă cu ce găsim la Damaschin Studitul şi 
Mitropolitul Varlaam, izvoarele fiind aceleaşi. 

Prima parte, care se întinde pe două pagini, este o predică ce-i aparține — 
până la o probă contrarie - lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki și conţine un elogiu 
al Maicii Domnului. 


7 Sfântul loan Damaschin, Sfântul Proclu al Constantinopolului, Sfântul Modest al 
Ierusalimului, Sfântul Teodor Studitul, Sfântul loan al Evhaitelor, Ilie Miniat, Cuvântări de laudă 
la Adormirea Maicii Domnului. Traducere din greaca veche de Paraschiva Grigoriu, Bucureşti, 
Editura Sofia, 2008. 
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36. Tăierea capului Sfântului loan Botezătorul cu care se încheie 
ciclul sărbătorilor mari ale anului bisericesc este prezentă în versiunea slavă 
amplificată a Omiliarului patriarhal şi este ultima copiată (dar fără sfârșit) în 
manuscrisul sinodal descris de Gorski și Nevostruev: 6, kâ, Ai noo/uenie 
Ma OyekHogerie raagbi c'raro Iwanna np(a)run, Ev(f)aie w('r) 
Ma(p)ka. Incipit: Atorm os0 e(€) emnerrunY Bparie BASAHbi (+1) rprk (ym) 
[Rău este cu adevărat, fraților, păcatul desfrânării). Cu același titlu şi același 
incipit îl găsim în Cazania de la Zabludovo. 

De data asta la Coresi găsim la început pericopa Evangheliei din Marcu, 
64-30 după care urmează textul, același ca în Cazania de la Zabludovo. La fel se 
află, precedat de pericopă, şi în Cazania lui Petru Movilă. Cu tăierea capului 
Sfântului loan Botezătorul se termină tipăritura coresiană întrucât acolo se 
termina şi cea de la Zabludovo. 

Cazania lui Petru Movilă (B.A.R. Cartea rară, III 528698) mai are la sfârşit 
25 de pagini cu două titluri: Navka Ha cAoBa ZBaBHnTeAA Hauiero Iric Xa, 

_o'ropbr Hanncaa() Bxcreen (n) Gv(E)anc'rm Aaroeă & raae'k 
i ZamaaE al "Tim CAOBbI MOBAUH [Învățătură la cuvintele Mântuitorului 
nostru Iisus Hristos scrise de dumnezeiescul evanghelist Matei în capitolul 10, 
zaceala 14]. 

Urmează cuvintele din Matei, 1032 şi lămurirea, cu litere roşii, dedesubt: 
“nana Bbrrui MoxeTrw Ha Ipazink Cre Henogbannwe' Buyb 
H Ha KOXAbIH Mac [Poate fi citită la praznicul sfinților lui Dumnezeu şi la 
fiecare ceas). 

__ Aldoilea este Haka KOTOpaA WH'TAHA BbITH MOXE'T"b HA KOXABIĂ Mac 
[Învățătura ce poate fi citită în fiecare ceas]. 

La Kiril Trankvilion-Stavroveţki ultima prăznuire din calendarul bisericesc 
nu încheie volumul. El mai are la sfârșit încă patru titluri, după cum deja am 
spus. Şi ele sunt alcătuite după acelaşi tipic: introducere, textul din Evanghelie, 
urmat de al autorului, cu cele două părți. Ultima are şi ac 7 0 B'BCKpCIrO 
OBLHEM% Bcea Bceneninbia [Despre învierea de obşte a întregii lumi]. 

Dar pentru 29 august avem din nou introducerea, pericopa din Marcu, 
aceeași ca în celelalte cărţi şi cele două părți fără alt adaos. 


Constatările ce se impun la sfârșitul acestui examen comparativ sunt trei: 

1. În alcătuirea părții închinate Sărbătorilor Domnești și ale sfinților, 
Mitropolitul Varlaam nu a urmat niciun model. El a părăsit şi pe cel respectat 
pentru partea a doua la tâlcul celor 32 de duminici. În schimb, Kiril Trankvilion- 
Stavroveţki a păstrat de la primul până la ultimul text schema de compoziţie 
a predicilor sale: introducere, pericopă, tâlcul în două părți, urmate destul de 
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des și de o a treia. Excepţiile față de această schemă, extrem de rare, sunt 
explicabile prin natura specifică a textului respectiv. 

2. Nici în cuprinsul Omiliarului patriarhal amplificat pe tărâmul slav şi 
tradus de preoții din Șchei cu unele omisiuni dictate de Reforma adoptată de cel 
ce patrona apariţia cărții - primarul luteran al Braşovului - și nici în Evanghelia 
învăţătoare a lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki nu găsim pe vreunul din sfinții 
cărora le-a închinat Mitropolitului Varlaam paginile cele mai prețuite ale 
cărții sale. În Omniliarul patriarhal nu există decât Sfântul Ioan Botezătorul, 
iar la Kiril Trankvilion-Stavrovețki, pe lângă el mai sunt doar Sfântul Ioan 
Teologul, Sfântul Ilie și Sfântul Ştefan Primul Martir. 

Abia loanikie Galiatovski va repeta, în cuprinsul culturii ucrainene, 
ceea ce făcuse la noi Sfântul Ierarh Varlaam. La noi, pe drumul deschis 
de el va merge Mitropolitul Dosoftei în Moldova şi Antim Ivireanul în Țara 
Românească. : ai e sasa 

3. Această parte a cărţii a fost concepută de Mitropolitul Varlaam ca o 
selecţie a celor mai importante sărbători și a celor mai cunoscuţi şi cinstiți 
sfinți, şi nu — cum procedase înainte - ca o succesiune riguroasă a duminicilor 
şi sărbătorilor din calendarul bisericesc. Nu găsim, în consecinţă, un număr 
de sărbători din cartea ucraineană şi una chiar în Omiliarul patriarhal. La 
indiction preferă să pună întâi pe Simeon Stâlpnicul, prăznuit în aceeaşi zi, şi 
doar la urmă să vorbească despre indiction. Din cele două sărbători ale Sfintei 
Cruci reţine doar pe cea mai importantă: din 14 septembrie, căreia îi acordă 
o atenţie aparte şi-i consacră una din cele mai informate și mai bine realizate 
predici. Sunt lăsate la o parte toate sărbătorile ce preced și succed Naşterii 
Domnului şi Botezului. 

În concepția sa, memoria ascultătorilor şi cititorilor trebuia îmbogăţită doar 
cu ceea ce i s-a părut că nu poate lipsi din cultura fiecărui român, „de la vlădică 
la opincă” şi de la copii la cei ce se pregăteau de ultima călătorie. 

Nimeni nu reușise să alcătuiască până atunci o asemenea carte, de „zidire 
sufletească” a unui neam întreg pe „stânca Evangeliei”. Şi nimeni nu pusese la 
lucru, pentru aceasta, atâta comuniune cu cele nevăzute, atâta iubire de Hristos 
şi atâta geniu literar şi lingvistic. 


e GAXAI= 


Să urmărim, în continuare, cum a lucrat şi peritrii ridicarea a ceea ce putem 
socoti cupola acestei catedrale de slovă a mântuirii neamului. 
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LV. Odată cu traducerea şi tipărirea Vieţii Sfântului Simeon Stâlpnicul şi a 
celorlalte 6 hagiografii cuprinse în Cartea românească de învățătură, Mitropoli- 
tul Varlaam a deschis un nou capitol din istoria culturii române, după ce în 
primul deceniu al veacului al XVII-lea, ca monah la Secu, inaugurase procesul 
prin care această cultură va promova pentru prima oară în fruntea tuturor 
culturilor europene, prin traducerea masivă și sistematică a moștenirii religioase 
bizantine, pentru prima oară nu în limba latină, cum făcuse tot Occidentul, şi 
nici în limba slavonă, căreia până la sfârşit i-a rămas credincios însuși Paisie 
Velicicovski și discipolii săi slavi, ci într-o limbă vie şi înțeleasă de toţi, obligată 
astfel să urce la înălțimea a ceea ce trebuia să aducă pe tărâmul autohton: limba 
română. Pe noul făgaș săpat de românii din obştea paisiană în cultura Europei 
„de la Atlantic la Urali” vor urma ruşii, odată cu organizarea marii campanii de 
traduceri patristice în rusește, în al treilea deceniu din veacul al XIX-lea, apoi 
germanii, englezii și - culminând - francezii monumentalei, epocalei colecţii 
a secolului trecut, „Sources chrâtiennes”, 

Prin traducerea şi re-crearea în româneşte, pentru prima oară, a vieților 
sfinţilor celebri ai lumii creştine răsăritene, Sfântul Ierarh Varlaam săpa şi aici 
un făgaş pe care vor curge în viitor apele culturii române prin marele său urmaş 
şi continuator, Mitropolitul Dosoftei, cu cele patru volume ale Vieţilor Sfinţilor, 
şi prin cel care va aduce această primă vastă colecție de sinaxare şi la sud de 
Carpaţi, în cuprinsul Mineelor de la Buzău ale Episcopului Mitrofan. Este vorba 
de Radu Greceanu. 

După aproape un secol și jumătate, între 1807 şi 1815, se vor tipări la Mânăs- 
tirea Neamţu cele 12 tomuri în care a fost transpusă pe românește gigantica 
moştenire a Metafrastului slav, ucraineanul Dimitrie Mitropolitul Rostovului. 
Această vastă lucrare va fi reeditată, tot cu literă chirilică, în 1835, apoi cu alfabet 
latin în 1905-1906, şi din nou, după Revoluţia din decembrie 1989, în seria de 
volume îngrijite de vrednicul de amintire şi aleasă cinstire ieromonah Ioanichie 
Bălan de la Sihăstria. 

Este deci un alt proces de lungă durată, care-și are sorgintea în lucrarea de 
acum patru veacuri încheiate, a Mitropolitului Varlaam. Înainte de tipărirea 
Cărţii româneşti de învăţătură, singurul sfânt devenit popular, pe calea scrisu- 
lui, în limba română şi nu în textele slavoneşti sau în imaginile zugrăvite în 
biserici, fusese Sfântul Sisoe sau Sisinie, studiat de specialiştii „cărţilor populare” 
începând cu Hasdeu și continuând cu Moses Gaster și Nicolae Cartojan. După 
cum unica scriere patristică înainte de clasica Scară a Sfântului loan Sinaitul 


* Vezi Kiprian Kern, Les traductions russes des textes patristiques. Guide bibliographique, 
Chevetogne, 1957. 
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fusese predica celebră, dar apocrifă, la duminica Paştilor, atribuită Sfântului 
loan Hrisostom. 

De la traducerea Scării Sfântului loan Sinaitul, rămasă în manuscris patru 
veacuri încheiate, până la tipărirea ei într-o ediţie științifică din iniţiativa şi 
cu binecuvântarea Mitropolitului de atunci al Moldovei și Bucovinei, azi 
Preafericitul Patriarh Daniel al României”, până la cea dintâi tipăritură patristică 
din cultura română, Mărgăritarele Sfântului Ioan Gură de Aur, traduse 
din intermediar neogrec de fraţii Șerban și Radu Greceanu, din porunca lui 
Constantin Brâncoveanu și tipărite la Bucureşti în 1691 (o nouă ediţie, tot aici, 
în 1746), s-au scurs trei sferturi din veacul al XVII-lea. Vor mai trece 84 de ani 
din 1691 până la tipărirea Omiliarului lui Macarie Egipteanul la Bucureşti, în 
1775, în traducerea lui Macarie ieromonahul, marele elenist al obştii paisiene și 
„secundul” român al lui Paisie Velicikovski, care inaugurează seria de tipărituri 
reprezentând, împreună cu bogata moştenire rămasă în manuscris, fenomenul 
amintit legat de mișcarea paisiană. EI a fost pus în lumină pentru prima oară 
de lucrarea părintelui Dumitru Fecioru, Bibliografia traducerilor în românește 
din literatura patristică. Volumul I. Fascicola I. Epoca de la 1691 până la 1833, 
Bucureşti, Institutul de arte grafice Bucovina. ]. E. Torouţiu, 1937. Dar aici sunt 
numai cărțile tipărite. O investigaţie ulterioară va scoate în evidență amploarea 
şi importanţa europeană a fenomenului!!. 

Deşi raționamentul post hoc ergo propter hoc nu este cel mai corect, suntem 
în drept să presupunem măcar un îndemn provenit din cartea marelui confrate 
moldovean în gestul lui Udrişte Năsturel de a aduce în limba română cel mai 
celebru și universal roman creştin, Varlaam și Ioasaf, după toate probabilitățile 
opera Sfântului loan Damaschin. EI fusese valorificat în cultura română de 
Neagoe Basarab, dar pe slavoneşte. Abia în anii când s-au tipărit hagiografiile 

9 Leasviţa sau Scara raiului de Ioan Scărarul. Ediţie jubiliară dedicată Sfântului lerarh Varlaam, 
Mitropolitul Moldovei, autorul traducerii. Ediţie, notă asupra ediţiei şi glosar de Oana Panaite. 
Prefaţă şi revizuirea transcrierii interpretative de Eugen Munteanu. Tipărită cu binecuvântarea 


I.PS. Daniel, Mitropolitul Moldovei şi Bucovinei, locţiitor de Patriarh al Bisericii Ortodoxe 
Române, Iaşi, Trinitas, 2007. 

10 A fost reeditată pentru întâia oară în epoca modernă de „Libra” în 2001: loan Gură de Aur, 
Mărgăritare. Ediţie îngrijită, indice de nume şi glosar de Rodica Pascu, Bucureşti, Libra, 2001. 

1 Arhimandrita Ciprian Zaharia, starets del Monastero di Bistriţa-Neamţ - Romania, La 
Chiesa ortodossa Romena in rapporto alle traduzioni patristiche filocaliche nelle lingue moderne. 
Estratto da „Benedictina” Anno 35. 1988, Fasc. 1, Benedictina editrice, Abbazia di S. Paolo, 
Roma, 1988, p. 153-172. Versiunea românească s-a publicat în volumul Paisianismul. Un moment 
românesc în istoria spiritualităţii europene. Volum alcătuit în întâmpinarea primului Congres 
ecumenic internaţional „Paisie Velicikovski şi mișcarea/moştenirea sa spirituală”, Italia, Magnano, 
20-23 septembrie 1995. Cu binecuvântarea Înalt Prea Sfinţitului dr. Daniel, Mitropolitul Moldovei 
şi Bucovinei, de dr. Dan Zamfirescu, Bucureşti, Editura Roza Vânturilor, 1996: Biserica Ortodoxă 
Română și traducerile patristice în limbile moderne, p. 46-64. 
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Sfântului Varlaam vede lumina limbii române (pe aceea a tiparului într-o ediție 
satisfăcând normele ştiinţifice n-a văzut-o nici până azi, dar se pare că nu e 
departe) și această operă majoră, configurând, alături de versiunea slavonă a 
Imitației lui Hristos, personalitatea nu mai puțin marcantă a lui Udrişte Năsturel 
la sud de Carpaţi!?. 

Despre uriașa importanță și uriașul loc deținut de Vieţile Sfinţilor în cultura 
medievală avem o întreagă literatură și din fericire opera unuia dintre cei mai 
importanţi specialişti - bolandistul Hippolyte Delehaye = este toată accesibilă 
în bibliotecile noastre.!? Ea ne ajută să înțelegem că prin Mitropolitul Varlaam 
cultura română se „sincroniza” cu un mare fenomen universal, nu numai de 
cultură în genere, ci și de literatură propriu-zisă. Lui Nicolae Iorga al nostru îi 
aparţine fericita definiţie a hagiografiei drept „nuvela şi romanul evului mediu”, 

Pentru un scriitor înnăscut și genial, cum nu mai fusese înainte de el în 
cultura noastră decât Neagoe Basarab în secolul anterior, era firesc să găsească 
în acest exercițiu de creaţie terenul predilect de realizare. Dar pentru ierarhul 
şi propovăduitor asistat de Sfântul Duh al trăirii şi cugetării creştine, era vorba 
de a da un sprijin decisiv pietăţii adânci a neamului său față de sfinţi, pietate 
hrănită până atunci doar de „benzile desenate” cu vieţile sfinților din ctitoriile 
voievodale sau ale unor boieri. O admirabilă ipostază, de altfel, a geniului nostru 
creator pe tărâmul artelor plastice. 

Urmând ordinea calendarului Bisericii, primul căruia îi acordă toată grija 
unei reuşite cât mai depline este Sfântul Simeon Stâlpnicul, pe care Damaschin 
Studitul n-a crezut necesar să-l includă în sumarul cărții sale, dar care exista 
deja de un secol în componenţa „damaschinelor” bulgărești. De reținut că nici 
pentru loanikie Galiatovski Sfântul Simion Stâlpnicul n-a prezentat interes și 
nu l-a trecut între cei din cartea sa. 

Îmi permit să cred că la Sfântul Ierarh Varlaam opţiunea pentru acest sfânt 


'2 Încercarea de a-l deposeda de meritul acestei traduceri, încercare venită din partea aceluiaşi 
care a încercat să-l deposedeze şi pe Grigore Ureche în favoarea lui Simeon Dascălul, este pe cale 
de a fi lichidată. 

5 Les legendes hagiographiques, 1905, troisitme edition revue, Bruxelles, Sociste des 
Bollandistes, 1927 (Biblioteca Facultăţii de Teologie „Patriarhul Justinian” din Bucureşti. În 
continuare BET); Les origines du culte des martyrs, Bruxelles, 1912, deuxiăme &dition revue, 1933, 
Bruxelles, Socicte des Bollandistes (BET); Les passions des martyrs et les genres litteraires, Bruxelles, 
1921, Bureaux de la Socicte des Bollandistes (BET şi Biblioteca Academiei Române - B.A.R. cota 
II 73214); Sanctus. Essai sur le culte des saints dans Pantiquite, Bruxelles, Societe des Bollandistes, 
1927 (BFT); Cinq legons sur la methode hagiographique, Bruxelles, 1934, Sociste des Bollandistes 
(B.A.R. II 252404 şi BET); Les legendes grecques des saints militaires, Paris, 1909 (B.A.R. II 32791); 
Saints de Thrace et de Mesie, Extrait du tome 31 (1912), Analecta Bollandiana (BET) Les martyrs 
d'Egypte, Bruxelles, 1923 (B.A.R. II 257051); Les saints stylites, Bruxelles — Paris, 1923, Societe 
des Bollandistes - Librairie Auguste Picard (BET); A travers trois siccles. L'oeuvre des Bollandistes. 
1615-1915, Bruxelles, 1920, Bureaux de la Societe des Bollandistes (B.A.R. 1 252841). 
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nu a fost doar una izvorâtă din pietate și din simţul de respect față de rânduiala 
bisericească ce l-a aşezat în prima zi din anul ecleziastic. A fost şi simțul specific 
creatorului de literatură pentru subiectul generos. Criticii noștri cei mai avizaţi 
au fost atrași ca de un magnet de paginile dedicate acestui sfânt, pagini care 
au reuşit să speculeze ceea ce era spectaculos, senzațional - am zice azi — în 
biografia acestui „personaj”, care a ilustrat o întreagă ipostază a sfințeniei 
răsăritene, studiată în cartea specială consacrată ei de Hippolyte Delehaye. 

Despre Sfântul Simeon Stilitul „cel vechi”, care trebuie deosebit de omonimul 
numit „cel tânăr”, tot ceea ce este de știut se află în cartea fundamentală a lui 
Delehaye. S-a născut către 389 la Sisar sau Șiş, sat din apropiere de Nicopolis, 
de la hotarele Siriei cu Cilicia şi a murit vineri 24 iulie 459, deşi ziua hotărâtă 
de Biserică spre prăznuire este 1 septembrie. Încă de când era în viaţă a început 
să i se scrie biografia, cel mai vechi text despre el fiind aşternut în 440, cu 19 
ani înainte de moarte! După trecerea sa la cele veşnice s-a bucurat de un cult 
excepţional și sunt arătate amănunțit formele pe care le-a luat scrierile despre el 
şi manuscrisele în care s-au păstrat, precum şi ce s-a editat din ele. 

Autorul celei dintâi versiuni româneşti citează explicit „jitia” lui, şi întrebarea 
este: unde a găsit-o și care este aceasta. Dar înainte de a încerca să răspundem la 
întrebare, să consemnăm faptul că Sfântul Simeon Stâlpnicul nu este de găsit în 
Omiliarul patriarhal - versiunea slavonă - unde conform descrierii lui Gorski şi 
Nevostruev „sub o frumoasă vinietă desenată cu aur este titlul Miţa cer'Traapia 
8 A Ai. Incipit: BCECAA 0/80 BATBIM'b Noo(Mari(î) aoaxrni ecmbi Eparie 
[Luna septembrie ziua 1. Incipit: BcerAa etc.]. 

În Cazania de la Zabludovo avem Iloueria Ha BA(4)uria npaz(A)unkui 
H HA MAMATH CTX HZBpantibi(x3). AM(€)ua cenTaBpia 8% nepBbiii. 
Iooyuenie B namaa'& nogaro ark'ra [Învăţături la praznicele domneşti şi la 
pomenirea sfinților aleşi. Luna septembrie în prima [zi] Învățătura la începutul 
anului nou]. Incipitul şi textul sunt aceleaşi, dar așa cum vedem, adaosul despre 
pomenirea „sfinţilor aleşi” le aparţine tipografilor de la Zabludovo, adică lui 
Ivan Feodorov - primul tipograf rus. EI se explică, la fel ca ideea următorilor 
de a pune ca autor pe patriarhul Calist, prin dorința de a da cărții mai multă 
autoritatea și a spori numărul celor interesaţi să o cumpere. 

În cartea lui Coresi găsim: Învățătură de praznicele domnești întru pome- 
nirea sfinților aleși. Pentru întâi a lunii septemvrie, învăţătură la începutul Anului 
nou. Evanghelie de la Luca, zaceala 13. . 

Este vorba de Luca, 4.22. Deosebirea se explică prin faptul că în manuscrisul 
Sinodal şi în cartea de la Zabludovo existau două învățături la această zi, a 
doua fiind cea cu tâlcuirea Evangheliei. Coresi a inclus-o doar pe aceasta, cum 
0 dovedeşte și incipitul identic cu aceea: mkoxe Bb kopagat(yb) cnariu 
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CamonomaBHto B'b'rpomm Hocumn cSTe [Că cumu-s amu ceia ce dorm întru 
corabie și însăşi merge numai cât de-abia o amerință vântul...] Interesant 
este că şi Petru Movilă a procedat la fel, eliminând prima învățătură și reținând 
pe a doua, cu acelaşi incipit. După cum am văzut, nici la Kiril Trankvilion- 
Stavroveţki nu avem texte hagiografice propriu-zise, necum unul pentru Simeon 
Stâlpnicul. 

Unde l-a putut găsi Mitropolitul Varlaam spre a începe pomenirile sfinţilor 
cu cel dintâi înscris în calendarul anului bisericesc? Nu existau decât două 
posibilități: prima o reprezintă Marile minee de la Târnovo în care a venit 
prima oară la noi Pomenirea și minunile celui între sfinți părintele nostru 
Simeon Stâlpnicul şi se afla în actualul manuscris 700 de la Dragomirna, din 
setul celor copiate și aduse în Moldova pe timpul lui Alexandru cel Bun. Acum 
din acest manuscris s-au pierdut primele file conţinând cuvântul Sfântului loan 
Gură de Aur la indiction şi pagina cu titlul şi începutul pomenirii Sfântului 
Simeon Stâlpnicul. Dar avem întregul text în ms. slav 152 B.A.R., unde ordinea 
este inversată: întâi cel despre Sfântul Simeon Stâlpnicul şi pe urmă cuvântul 
Sfântului loan Gură de Aur la indiction (Migne, PG 159, spuria). 

Manuscrisul slav 152 B.A.R. este o amplă selecție din această mare colecţie 
de texte omiletice şi hagiografice. P.P. Panaitescu îl socotea copiat în Moldova la 
mânăstirea Neamţu, dar slavona este de redacţie sârbă. 

A doua posibilitate era de a se adresa damaschinelor bulgare, acele celebre 
manuscrise conţinând texte în limba bulgară modernă, cu care începe de fapt 
istoria culturii bulgare în limba vie, modernă, în secolul al XVII-lea!“. 

Mitropolitul Varlaam scrie negru pe alb: „Cum spune în jitiia Svenţiei sale 
de acestea toate”. Această jitie, în textul din ms. slav 152 B.A.R. are același text 
ca cel din damaschine, dar în slavonă. Este a doua din cele trei vieţi (a lui 
Teodoret al Cirului, aceasta, şi versiunea siriacă) şi aparție lui Antonie, ucenicul 
care se prezintă ca martor al vieţii sale. Datorită lucrării elaborate de domnul 
profesor Remus Rus şi intitulată Vieţile sfinților stâlpnici Simeon, Daniil, Luca, 
Alipie, Alba Iulia, Editura Reîntregirea, 2009, dispunem de traducerea tuturor, 
realizată de doamna Lidia Rus. A lui Antonie este la paginile 31-48 şi permite 
să vedem ce a rămas din textul original și cum s-a folosit de el autorul primei 
versiuni românești: 

Traducerea slavonă nu poate fi mai veche de secolul XIV, prima copie 
găsindu-se în aşa-numitele „Minee de la Ljplian”, la sfârșitul secolului al XIV- 
lea, iar cea mai veche copie precis datată se află în Sbornicul diacului Andrei 

11 Borjana Velceva, JJamackunume om XVII ek u Hauanomo Ha HOGOGBIZAPCKUA KHUMOGEH 


esux [Damaschinele din secolul al XVII-lea și începutul limbii literare bulgare moderne] în 
„Paleobulgarica”, XXIV, 2001, nr. 4, p. 64-81 (cu bogată bibliografie la zi). 
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din 142515. Diacul Andrei era ucenic direct al Patriarhului Eftimie al Târnovei 
şi a emigrat în ceea ce mai rămăsese din Serbia lui Ştefan Dușan sub Ştefan 
Lazarevici, fiul cneazului Lazăr cel căzut în lupta de la Kosovo din 15 iunie 1389. 
Nu am posibilitatea să verific dacă în Mineiul de la Ljplian este aceeași traducere. 
Dar textul este oricum acelaşi, judecând după incipit!$. Nu ne putem îndoi însă 
că versiunea copiată de diacul Andrei este cea venită şi la noi în cuprinsul 
Marilor minee de la Târnovo, păstrată şi în ms. slav 152 B.A.R. 

Confruntând cele două ediţii mai noi, a Damaschinului Tihonravov 
(unde avem textul complet) şi a lui Trojanski Damaschin" (în care îi lipseşte 
o pagină de la început) am constatat identitatea textului bulgăresc în cele 
două copii. Comparaţia cu el şi versiunea românească a originalului grec din 
cartea coordonată de profesorul Remus Rus, dovedeşte că versiunea dată de 
Mitropolitul Varlaam ni-l arată încă o dată un autor capabil să scoată din 
izvoare atât cât îi trebuie spre a da o formă cât mai accesibilă şi atrăgătoare. EI 
scurtează, elimină cu totul minunile pe larg descrise, mulțumindu-se a trimite 
la „jitie“ (în damaschine sunt reținute şi numerotate 5, în versiunea slavonă sunt 
toate), amplele vorbiri edificatoare specifice genului hagiografic. Reţine doar 
câteva rânduri din final despre sfârşitul sfântului şi așezarea lui în Antiohia. 
Redactează astfel un basm hagiografic, din care avea să citeze critica spre 
a-i pune în evidenţă darurile scriitoriceşti. În ms. slav 152 B.A.R. de format 
28 x 19 cm avem pentru această „jitie” 15 pagini. În versiunea bulgară din ediţia 
Damaschinului Tihonravov, și ea într-un volum de format mare (29 x 20,5 cm) 
sunt 6 pagini. Versiunea românească după original, a doamnei Lidia Rus, are 17 
pagini. În Cartea de învățătură avem două pagini şi 22 de rânduri. Ceea ce ne 
dă autorul român este, prin urmare, ceea ce a crezut că trebuie să le spună 
ascultătorilor săi din ce găsise într-unul din cele două izvoare posibile. 

La sfârşit, autorul Cărții românești de învăţătură dă atenţie și „inceputului 
indictionului”, dar nu se adresează pentru aceasta unicului izvor posibil — 
cuvântarea atribuită Sfântului loan Hrisostom - ci redactează un text propriu. 

15 Vasile Pandurski, Ilanezupuom Ha Ja Anăpeu om 1425, în T'»pHOBCKa KHUXOBHA UIKOJa 
1371-1971. MexnyHaponen cumnosuyM, Benuxo TwpnoBo. 11-14 oxromBpu 1971, p. 225-241. În 
prezent se păstrează în Muzeul istorico-arheologic bisericesc din Sofia, ms. nr. 182. 

6 În descrierea manuscrisului din colecţia Mihanovici 23, III c 24, conţinând mineiul 
de lectură sârbesc de la Gracianiţa (Lipljanski), pe septembrie-noiembrie, de redacţie sârbă 
şi din ultimul sfert al secolului al XIV-lea, Vladimir Moşin, în catalogul său Cirilski rukopisi 
Jugoslasvenske Akademie, p. 165, dă pentru Simeon Stâlpnicul incipitul Grparnaa n AbiBiaa 
E5iu€ Bt Anu tam. Hzewari ce mr rp'uinioauț 11 OMHAIEHHOMO/ ĂriTorito HanncaTii 
te nocruriwyx (5). În ms. slav 152 B.A.R. lipseşte oyMHAieHHoMoY, dar e același. 

1 Ana Ivanova, Ipoancku damackuu. Bunzapcku namemnuk om XVII ce, Sofia, Editura 


Academiei Bulgare de Științe, 1967; Evgheniia I. Demina, Tuxonpasoeckuii damackun, Bonzapckuii 
namamnuk XVII 6., 2. Mecnedoeanue u mexcm, Sofia, Editura Academiei Bulgare de Ştiinţe, 1971. 
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LVI. Învățătură ia nașterea Preasventei și Preablagoslovitei Despui- 
toarei noastre, Preacuratei Fecioare Mariei se desfăşoară de la început ca un 
basm, în stilul pe care epoca modernă a literaturii române îl va cunoaște odată 
cu Petre Ispirescu, lon Creangă și alți povestitori cărora autorul Cărţii româneşti 
de învățătură le-a deschis drumul și le-a inaugurat strălucita galerie. Felul cum 
vorbesc „personajele” - Sfântul Ioachim şi Sfânta Ana și Arhanghelul Gavriil - 
şi rugăciunea Sfintei Ana sunt încărcate de toată omenia şi căldura izvorâte din 
acel suflet genial care şi-a găsit de fiecare dată „cuvântul ce exprimă adevărul”. 

A doua parte a predicii, de întindere egală cu prima, este consacrată 
învățăturii. Revine leitmotivul cinstirii sărbătorilor, altfel decât prin beţii și 
alte păcate, precum și comparaţia cu cei ce se dedau la aşa ceva întrucât nu au 
credință. 

Avem din nou o respingere clară a doctrinei reformate în cuvintele: „Să nu 
ne paie că ne vom spăsi fără de lucrure, că cum nu poate arde focul fără de 
lemne, așea și credința fără de lucrure bune nu poate sângură spăsi pre om”, 

Încheie cu un nou apel la milostenie citând pe înțeleptul Solomon că 
„milostenia izbăveşte sufletul din moarte” şi cu tâlcuirea ce este sufletul şi ce e 
moartea. 

Toată această ultimă parte a predicii nu are legătură cu sărbătoarea prăznuită, 
dar se foloseşte de ea pentru o nouă apologie a milosteniei, având în vedere 
numărul mare de ascultători socotiți prezenţi la marea sărbătoare. 

Pentru a fi cât mai convingător, Sfântul Varlaam nu se dă în lături să-i imite 
pe Damaschin Studitul și Kiril Trankvilion-Stavrovețki și să pună în gura 
Mântuitorului şi ce n-a spus, asigurându-şi ascultătorii că „aşea învaţă Hristos 
sângur [adică însuși] de dzice: «Cela ce miluiaşte săracul și aicea va lua de la 
Dumnedzău pentru una o sută, și acolo va dobândi viaţa de veci şi bucuriia 
neîncetată»”. 


După cum am văzut, în Omiliarul patriarhal şi la Coresi nu găsim un text 
pentru 8 septembrie. Nu are nici Damaschin Studitul decât la Buna Vestire, 
la Intrarea în Biserică şi la Adormire. Petru Movilă, care retipăreşte versiunea 
ucraineană a Cazaniei de la Zabludovo, a adăugat în cartea sa o predică la această 
sărbătoare. În ce relaţie stau cele citite în Cartea românească de învățătură cu 
acest text închinat sărbătorii nașterii Maicii Domnului? Întrucât și Cazania lui 
Petru Movilă, apărută în 1837, i-a fost cu siguranță cunoscută, fiindcă i-a servit 
ca model pentru tipăritura sa, ne putem întreba dacă a folosit din cuprinsul ei 
acest text pe care nu-l găsea în tipăriturile de la Krilos și Evie. 

Lectura acestei întinse piese oratorice care în partea a doua are și istorisirea 


24 


pe care o găsim la Varlaam, dar la Petru Movilă mult mai încărcată (sunt cu 
totul 10 pagini) exclude orice relaţie. La fel, lectura a ceea ce găsim în Evanghelia 
învățătoare a lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki, şi ea de proporții considerabile 
(7 pagini) în raport cu cele mai puţin de două pagini din Cartea românească de 
învățătură. 

Odată cu această sărbătoare constatăm însă reîntoarcerea autorului ei la 
Damaschin Studitul, abandonat cât şi-a redactat cele 31 de predici la duminicile 
de peste an care au urmat celei la „Duminica Mare”. Deși acesta nu are o predică 
la naşterea Maicii Domnului, istoria ei se află în cuprinsul predicii la Intrarea în 
Biserică și a fost decupată de acolo și folosită aici, conform unui procedeu deja 
bine cunoscut. Iată acest amplu fragment, în versiunea românească din ediția 
Daniela Poenaru: 


„lar povestea de-nceput așa s-au făcut: la locul Palestinii era un om casnic bărbat 
şi muere blla]gosloviţi de la Dumnezeu pentru bunătatea care avea ei amândoi. Și 
adecă pe bărbat îl chema Ioachim, iar pre muere Anna. Şi era împodobiţi cu toate 
bunătăţile câte ai fi socotit. Milostenie avea mai multă decât toți oamenii vremii 
aceia. La biserică mai mult decât toţi alerga, nici odinioară cu vreun vecin sau cu alt 
om nu s-au certat. Bogaţi și boeri era, şi cea mai mare și mai bună, că era de rudă 
împărătească, adecă den neamul lui David împărat. Deci având toate bunătăţile, dar 
copii nu făcea, nici parte bărbătească, nici fămeiască. Pentru aceia au venit la mare 
întristăciune şi să amăria // totdeauna căci n-au să lase în urmă moștenitori. Şi era 
şi obiceiu în vremea aceia că cei ce nu făcea copii era de toți dosădiţi și defăimaţi și 
nimini nu mergea să mănânce pâine cu dânşii în casa lor. Ci de mergea și la biserică, 
sta mai jos decât toți și de mergea și la liturghie, mai pe urmă decât toţi era obiceiu 
să-şi dea prinosul la preot. 

Deci într-o zi când avea ovreii sărbătoare mare s-au dus Ioachim cu muerea lui la 
biserică și den multă osârdie ce avea cătră Dumnezeu au îndrăznit, neștiind, şi ş-au 
dat prinosul la preot mai-nainte decât toți. Iar preotul care era în vremea aceia, daca 
i-au văzut că mai-nainte decât toți oamenii ș-au dat prinosul lor s-au mâniat foarte și 
le-au zis: «Oameni fără de lege şi păgâni ce sânteţi! Pentru ce n-aţi aşteptat să faceți 
precum iaste obiceiul legii, ci v-aţi adus întâiu voi prinosul. Voi sânteţi blestemaţi şi 
urgisiți de Dumnezeu şi de oameni. Dar pentru ce aţi cutezat de aţi venit mai-nainte, 
niște lepădaţi de Dumnezeu și de oameni? Nu v-aţi temut de Dumnezeu, nu v-a fost 
ruşine de oameni, ci ați necinstit legea prorocului Moisi. Duceţi-vă curând de aici, să 
nu vă arză Dumnezeu, să nu să desfacă pământul, să vă înghiță ca pre Dathan acela 
şi Aviron de carii auzim că s-au desfăcut pământul și i-au înghițit. Fugiţi den biserică 
să nu muriți de urgia lui Dumnezeu». 

Şi daca au auzit cuvintele acestea ca ce inimă socotiți să fie avut, boeri ca aceia și 
bogaţi ce era, să să înfrunteze într-acesta chip, că era de neam împărătescu şi oameni 
lăudaţi, şi să-i înfrunteze un om mai de jos. Şi ca cât ceas au stătut înaintea cetății 
aceia dosădindu-să pre sine, însă ei cu multă smerenie şi cu amărâtă inimă au eşit să 
meargă la casa lor. 
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Și mergând până la jumătatea căii, s-au întorsu Ioachim plângând şi au zis cătră 
muerea lui: «Anna, iubita mea soţie, nu mă mai trage inima să mergu acasă, nici mai 
poftescu măcar o zi să trăescu, de vreme ce sântem urgisiţi şi ocărâţi de Dumnezeu 
şi de oameni. // Ci tu te du acasă şi fă milostenie câtă vei putea, apoi mergi de te 
ascunde în grădină şi te roagă lui Dumnezeu doar te va auzi să ne dăruiască un 
făt. lar eu mă duc la un munte să mă postescu şi să mă rog lui Dumnezeu au să ne 
dăruiască făt, au să mă mănânce fierile sălbatece, că nu mai poftescu să aibu viață ca 
aceasta întristăcioasă şi amărăcioasă. Ce mai voiu cu bogăţiia care astăzi o avem și 
mâine o pierdem. Pentru aceia mă duc la munte să mă rog lui Dumnezeu până când 
mă va auzi». 

Deci ş-au luat ertăciune amândoi unul de cătră altul şi numaidecât s-au despărțit, 
ci adecă Anna s-au dus la casa ei şi au întrat în grădină şi acolo să închina şi să ruga 
lui Dumnezeu plângând şi zicând: «Doamne, atotstăpânitoriule şi atotputernice, 
care numai cu porunca Ta ai făcut ceriul şi pământul şi toate câte să văd că sânt, 
carele şi pre părinţii noştri i-ai mântuit den mâinile lui faraon, şi cu porunca Ta 
s-au împărțit Marea Roşie şi au trecut; Tu Dumnezeule care i-ai hrănit patruzeci 
de ani în pustie, Tu care ai blagoslovit pre Sarra, muerea lui Avraam şi au născut 
pre Isaac la bătrâneţele ei, Tu care ai dăruit pre Anna aceia ce era asemene mie şi 
au născut pre Samuil proroc, Tu îmi dăruiaşte şi mie, smeritei roabei Tale făt, şi 
nu mă lăsa să fiu mustrată şi batjocorită de tot neamul mieu. Doamne, Dumnezeul 
mieu, dar nici măcar ca hiarele sălbatece să nu fiu. Pentru ce m-ai urgisit atâta de 
sânt stearpă, Tu care ai blagoslovit făpturile Tale şi ai zis «creşteţi şi vă înmulțiți», 
dă-mi şi mie sămânță şi rod pântecelui mieu şi ce voi naşte au parte bărbătească, au 
muerească, să-l dăruescu cu toată inima și să-l aduc în biserica Ta, să-l puiu înainte». 
Ci adecă Anna așa ca acestea şi mai multe zicea plângându şi rugând pre Dumnezeu, 
iar loachim, bărbatul ei daca s-au dus la munte, plângea și el şi să ruga lui Dumnezeu 
ca şi muerea lui, Anna. // 

Deci Dumnezeu văzând lacrămile lor şi suspinurile lor au trimis pe Arhanghel 
Gavriil şi s-au dus la Ioachim unde era la munte şi i-au zis: «Bucură-te loachime şi 
te veseleşte că eu sânt Arhanghelul Domnului şi am venit să-ţi binevestescu că vei să 
naşti o fiică care va naşte den fecioria ei pre Împăratul lumii și Dumnezeu. Ci lasă 
dar multa întristare-ţi şi amărăciunea sufletului tău şi mergi la casa ta. Bucurându-te, 
ajungă-ţi ostenelele şi suspinurile cele multe, că au auzit Dumnezeu glasul rugăciunii 
tale. Ci te du nădăjduind la cuvintele mele și slăveşte pre Dumnezeu». Acestea au 
zis îngerul cătră Ioachim. Şi numaidecât s-au dus şi la Anna şi i-au zis şi ei aceleaşi 
cuvinte. Iar Ioachim daca au auzit cuvintele şi vestirea de la Arhanghel Gavriil s-au 
sculat de s-au dus bucurându-să acasă şi au aflat pe muiarea lui Anna bucurându-să 
şi ia den cuvintele îngerului. Şi în noaptea aceia au zămislit Anna pre stăpâna noastră 
de Dumnezeu Născătoarea den sămânța lui Ioachim. Pentru că numai Hristos s-au 
născut fără de sămânță bărbătească. lar Doamna de Dumnezeu Născătoarea și ia 
ca şi ceialalți oameni ca toţi s-au zămislit den adunare bărbătească. lar daca s-au 
plinit noao luni au născut Anna cocoană parte fămeiască. Şi era obiceiu atunci la 
ovrei că la opt zile chema preoţii bisericii de-i ospăta părinții coconului și într-acea 
zi punea şi numele pruncului. Deci după obiceiu şi Ioachim au chemat pe preoţi a 
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opta zi să-i ospeteze ca să pue nume cocoanei lui. Şi o au numit Mariam, căci adecă 
M zice monii sâgură şi a aceasta afti şi r ruset, adecă va mântui și i iu de veninul și 
a // apantas și m misocalu, următoriului de bine, adecă însăşi aceasta va mântui pre 
oameni den otrava, adecă den păcatul diavolului carele nici odinioară binele nu-l 
pofteşte. Aceasta dar însămnează numele Preasfintei. 

Şi alta iarăşi că Mariam să chiamă împărăteasă.“ 


Pentru ceea ce urmează mai departe în predică, despre milostenie, nu mai 
avea nevoie de niciun izvor“. 


LVII. Învățătură la ridicarea Cinstitei Cruci, din 14 septembrie, are trei 
pagini şi 21 de rânduri în ediţia noastră. Pentru întâi septembrie, fiind vorba şi 
de prăznuirea Sfântului Simeon Stâlpnicul şi de începutul noului an bisericesc, 
au fost patru. La nașterea Maicii Domnului au fost trei pagini şi 18 rânduri. 

Şi în această a treia parte a cărţii preocuparea pentru a nu depăşi anumite 
limite apare clar şi nu este lipsit de semnificaţie faptul că singurul text ce trece 
de 9 pagini (are 9 pagini și 12 rânduri) este cel închinat Sfântului Teodor Tiron, 
iar singurul care trece de 8 pagini (are 8 pagini și 9 rânduri) este cel despre 
Sfântul Nicolae. Sfântul Gheorghe are 7 Y pagini, Sfinţilor Petru şi Pavel li se 
dau 7 pagini, Sfântul loan cel Nou are 6 Y pagini, Sfântul Dumitru 5 pagini şi 
Sfânta Paraschiva 4 pagini şi 5 rânduri. 

Niciuna din sărbătorile domneşti ale Mântuitorului nu are însă mai puțin 


* Pentru ceea ce Damaschin Studitul a împrumutat abundent din evangheliile apocrife şi 
a fost neîndoielnic unul din factorii ce au favorizat extraordinara popularitate a cărţii, pe lângă 
hagiografii şi faptul că textul era accesibil în limba înţeleasă de toţi, vezi Evanghelii apocrife. 
Traducere, Studiu introductiv, note şi prezentări de Cristian Bădiliţă, Ediţia a II-a complet revăzută 
şi ilustrată, București, Editura Polirom, 1999. 

Problema nu intră între obiectivele comentariului nostru, dar este sigur că preluând la rându-i 
din Damaschin aceste întinse împrumuturi și aducându-le în Cartea românească de învățătură, 
autorul român îi dădea acesteia o șansă în plus la audienţă şi în rândul ascultătorilor şi cititorilor 
săi. Literatura apocrifă a evangheliilor se poate întâlni aproape în toate versiunile slavone incluse 
în Marile minee de lectură de la Târnovo cu care a venit la noi încă din secolul al XV-lea, iar 
ecourile ei în pictura bizantină au fost demonstrate prin ilustraţia cărții citate. În textul ascultat 
de la strană sau citit în cartea Mitropolitului Varlaam se recunoșteau ecourile a ceea ce de peste 
două secole credincioşii văzuseră în picturile bisericeşti, iar cei știutori de slavonă putuseră citi în 
legendele însoţitoare ale acestor „benzi desenate“ care au constituit una din sursele de iniţiere în 
credinţa creştină. Aici, ca şi la Adormirea Maicii Domnului şi în alte predici, se recunosc imediat 
similitudinile cu ceea ce găsim în aceste evanghelii apocrife. Dar canalul pe care au ajuns în 
paginile Cărţii românești de învăţătură rămâne cel mai probabil cartea lui Damaschin Studitul, 
Desigur, pentru noi astăzi, lectura acestor evanghelii apocrife are mai ales folosul de a trage linia 
despărțitoare între ceea ce Biserica a inclus în „Canon“ şi respiră inspiraţia divină, chiar dacă o 
seamă de elemente sunt comune şi e greu de spus dacă i-au inspirat pe autorii apocrifelor sau 
au putut fi luate dintr-un fond comun de legende, și ceea ce caracterizează cel mai izbitor textele 
acestor apocrife: incapacitatea de a induce în noi acel covârșitor sentiment că pana celor patru 
evangheliști, oricare ar fi fost ea, a fost ţinută cu mâna lor, dar de către Sfântul Duh. 
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de 5 pagini: Nașterea are 6, Tăierea împrejur 5, Botezul 6, Stretenia 6 pagini 
şi 14 rânduri, Schimbarea la faţă 7 pagini. Totuşi este evident că hagiografiile 
sunt cele mai avantajate. Dintre sărbătorile Maicii Domnului, Nașterea are 
puţin peste 3 pagini, Intrarea în biserică are fix 3 pagini, Buna Vestire 4 pagini 
şi Adormirea 7 pagini, ca și Schimbarea la față, ceea ce vădeşte o anumită 
ierarhizare şi pe această cale din partea autorului. Sfântul loan Botezătorul 
are pentru naștere 5 pagini şi la tăierea capului 7 pagini și 9 rânduri. Sfinţilor 
Arhangheli Mihail și Gavril li se rezervă 5 pagini şi 7 rânduri. A 
Am văzut că sărbătoarea Înălţării Sfintei Cruci a fost eliminată de Coresi, 
iar Cazania de la Govora nu a trecut de Duminica tuturor Sfinţilor, aşa încât 
prima predică la această sărbătoare apare în limba română numai odată 
cu Cartea românească de învățătură. Antim Ivireanul nu are o predică pentru 
această sărbătoare, încât a trebuit să aşteptăm epoca modernă pentru a găsi alte 
predici închinate sărbătorii Sfintei Cruci, începând cu a Sfântului Mitropolit 
Andrei Şaguna, din „Adaosul” la Kiriakodromionul lui Nichifor Teotoke, tipărit 
la Sibiu în 1855. = i 
Istoria aflării Sfintei Cruci de către Sfânta Elena era în Panegiricul Sfinților 
Constantin şi Elena de Patriarhul Eftimie al Târnovei, inclus de Neagoe Basarab 
în prima parte a Învăţăturilor către Theodosie. Această carte a fost tradusă în 
românește în vremea lui Şerban Cantacuzino și odată cu ea acest fragment a 
primit o versiune românească înainte ca în 1704 întregul panegiric al lui Eftimie 
să fie tradus în româneşte la mânăstirea Horezu a lui Constantin Brâncoveanu. 
Dar cum nici această traducere şi nici Învățăturile lui Neagoe Basarab nu au 
cunoscut o circulație mai mare, toată „semenția românească” a aflat trei secole 
în şir istoria descoperirii Sfintei Cruci din cartea vlădicii Varlaam, şi tot de acolo 
a înţeles şi de ce sărbătorii î se spune a înălțării Sfintei Cruci. ş j 
Urmarea imediată a textului despre Sfânta Cruce din Cartea românească 
de învățătură a fost cel din Vieţile sfinţilor, redactat de Mitropolitul Dosoftei 
pentru aceeaşi zi de 14 septembrie. Influența celui dintâi este categorică, atât in 
ponderea aflării Sfintei Cruci (o treime din text) cât şi asupra textului însuși, 
unde se strecoară însă o variantă a legendei, veche şi ea de câteva secole, din 
moment ce primul ecou îl înregistrăm în Istoria bisericească a lui NisaAiI 
Calist Xantopol, autor mort în 1317, iar la noi în pictura bisericii Dobrovăț, 
realizată în 1529: 
„Atuncea, trimisă pre maică-sa Elena la lerusalim să afle Svânta Cruce. Întrebând 
lăcuitorii şi neştiind locul, nu a putea da samă, că-ș îngropasă jidovii afund şi-mpre- 
surară locul în cei 40 de ai ce-au țânut Ierusalimul. Și, iarăşi, pre urma lor, Pusegăi 
păgânii idolul Afroditei, Venerii, dzânei spurcăciunelor şi ruşinei. Și să pi io 
răstignirei. Şi cu mare ciudotvorenie au aflat Svântul Macarie locul. Și aflând Svă 
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Cruce însăş, a treia, și cunoscându-o de pre scriptura a trei limbi ce era scrisă și 
mai vârtos, de pre ciudotvorenie. Că atunce, scoțând în năsălie la-ngropat pre o 
femeaie, pusără Svânta Cruce pre dânsa şi să sculă vie.“ (Ed. Rodica Frențiu, p. 28) 


Mitropolitul Dosoftei își ia libertatea, față de predecesorul său, să schimbe 
istoria identificării crucii Mântuitorului, adoptând versiunea cu mortul înviat 
de cruce, în varianta femeie, în timp ce în cartea istoricului bizantin şi în pictura 
de la Dobrovăț era bărbat. El comite, fără să-şi dea seama, şi o eroare de logică 
atunci când de la sine afirmă că episcopul Macarie ar fi recunoscut deja crucea 
„de pre scriptura a trei limbi ce era scrisă”, ceea ce nimeni nu spusese din simplul 
motiv că ar fi rămas fără rațiune atât amărăciunea împărătesei cât şi nevoia de 
a proba cele trei cruci prin punerea peste femeia bolnavă. Chiar dacă nu o spun, 
toți cei dinainte lasă a se înţelege că inscripţia aşezată de Pilat, găsită şi ea, nu 
se mai afla bătută pe crucea Mântuitorului, şi tocmai de aceea a apărut nevoia 
identificării ei pe cale minunată. 

Predica din 14 septembrie era un nou elogiu adus Sfintei Cruci, după cel din 
prima parte a cărții, la duminica a treia a Postului Mare. Lectura celor două 
cuvântări ne arată iarăși pe Sfântul Varlaam capabil să rostească două predici cu 
aceeaşi temă - a crucii - dar în care nu se repetă, chiar dacă într-a doua se referă 
în câteva cuvinte fa ceea ce înfăţișase pe larg în prima: despre prefigurarea crucii 
înainte ca ea să capete semnificaţia dată de moartea Mântuitorului. 

Am arătat (p. 481-490) că la redactarea primei predici s-a folosit de cuvântul 
26 din Comoara lui Damaschin Studitul, „la închinarea cinstitei şi de viaţă 
făcătoarei Cruci”, rostit „la a treia duminică a Sfântului Post”, ceea ce arătase 
prima oară Pandele Olteanu. Acesta a semnalat folosirea aceluiași izvor şi 
pentru predica de la 14 septembrie. Dar în această predică nu există decât două 
fragmente extrase şi folosite ca pietre de mozaic, după obiceiul său: unul de la 
început, pus tot la început, şi celălalt de la sfârșit, folosit tot pentru încheiere: 

„Căci astăzi să face mare bucurie în ceriu şi pe pământ. Astăzi să bucură îngerii 
şi prăznuescu oamenii, că prea luminată Crucea lui Hristos să arată în lume, de care 
să gonescu dracii și să tămăduescu boalele, să izbăvescu păcătoşii şi toate marginile 
pământului să luminează. Astăzi şi biserica lui Hristos ca un alt raiu să vede, că 
Precum raiul avea în mijlocul său lemnul cunoştiinței care au omorât pre Adam 
pentru neascultarea lui, așa şi Sfânta noastră biserică are pe Sfânta Cruce lemnul 
cel de viață, carele au înviiat pre Adam prin moartea lui Hristos. Pentru aceia o 


arată la noi oamenii astăzi ca să o priimim ca pe o pricinuitoare învierii a toată firea 
omenească. 


„..La aceasta noi, blagosloviți creștini, să ne închinăm pe aceasta să o sărutăm şi 
cu tot sufletul să o înbrățășim, aceştiia cu frică şi cu bucurie să ne închinăm. Cu frică, 
adecă pentru nevrednicia noastră, iar cu bucurie pentru darul care ne dăruieşte.“ 
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Pentru tot restul cuvântării perfect închegate sunt de căutat alte izvoare. 

În Cazania de la Zabludovo, textul eliminat de Coresi este identic cu cel din 
Cazania lui Petru Movilă care de data asta se prezintă ca o predică unitară, nu 
ca tâlcuire de pericopă. Începutul în cea dintâi este KpacHbiri Alb ri cB'k'TAbI 
Npaz(A)Hrik"% MEc'THaro H XHBO'TBOPALHAro Kpera npaz(a)ritrowe sec, 
PAAPCTIIO PAASEMCA Hi BECEAEMb BECEAHMCA NpOCB'ETHAXOMCA 01/80 
CHMD H AXOBHO NPOCIAXWM('3) CMBILLIAAIOLIE H ZPALHE EXE BcEML BEAie 
TAHHBCTBO 0 Mach BXIA Hi WAROAPBIA ti MHAOCEPIAA CXOXAENIE... 

Acelaşi incipit este şi în descrierea manuscrisului sinodal din catalogul 
lui Gorski şi Nevostruev, care nu mai trimit pentru el la culegerea atribuită 
patriarhului Filotei din manuscrisul de la Torino, ceea ce înseamnă că face parte 
din textele adăugate de cei ce au alcătuit varianta slavă a Omiliarului patriarhal, 
păstrată în manuscrisul sinodal 209 și tipărită la Zabludovo. 

'Textul adoptat de alcătuitorii Omiliarul patriarhal slav nu i-a putut servi 
ca izvor, fiindcă acolo nu găsim nimic despre Sfântul Constantin, Sfânta 
Elena şi aflarea Sfintei Cruci, iar cursul predicii este cu totul altul. 

În schimb - ceea ce Pandele Olteanu nu avea cum să bănuiască — la cele 
două fragmente din Damaschin Studitul se adaugă iarăşi un amplu împrumut 
din Evanghelia învățătoare a lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki, a cărui lectură şi 
folosinţă se vede că nu a încheiat-o cu cele 32 de duminici. Fragmentul luat de 
la Damaschin Studitul se continuă imediat cu întreaga introducere (de pe fila 33 
recto) şi cu începutul părții întâia din tâlcul lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki 
Învățătura la Înălțarea Cinstitei și de viaţă făcătoarei Cruci a Domnului (de pe 
fila 33 verso). 

Reproduc textul fără a-l mai traduce, cu menţiunea că de la „şi iarăşi ne 
umilim” până la „care te-au născut sufletește în viața de veci” avem traducerea 
exactă a textului lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki, iar până jos, următoarele 
12 rânduri rezumă retorica trankviliană despre patimile Mântuitorului puse în 
contrast cu măreţia şi puterea sa dumnezeiască, deoarece depășeau ceea ce voia 
să spună predicatorul român 

Pun la dispoziţie cercetătorilor viitori întregul text, pe cel doar rezumat 
demarcându-l prin parantezele drepte. Semnalez pe "ron "Xe XOAHTwb Hă 
kpraexw &'krpwBw = cel ce umblă pe aripile vânturilor. 

Krro hit w(7) B'kpribi HE OWMHAHTEA AMlero H HE CTEHETt 
cp(4)uem'b ri He npoanBaeTb CAE Ha AaHii'Tbl CBOH ErAA CA CNOMHHAET 
ropkaa mp H crpagariie Ta niiero Ie Xa u kp(€)'r ero noaaraeTcA 
mit npe(4%) own Baurk €ero Xe noHecmb Ha NAewaxb CBOHXb HAO[LHH 
ACHEUW BXiH BOAEIO Ha ZAKOAENIE, rako ractirBti O/CABILUHA'b ane(cb) w('7) 
caoge(c%) ev(£) acre w("r) Ioana zamaao & (introducerea). 
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Nrkcr pagoBariiă Majwmb erga w('7)im HXB AOBHMbIĂ NPEA% 
OMHMA HXB O/MHpPAET; HANNAME XE OHOH OKAAHHOĂ AȚIH mxe EC'Tb 
BHHOIO CMBTH w('m)ua caoero. Ta noBHHHA HaĂnaue pbiAaTH ropko 
Ak0 'TOA pan rp'kxa w('7)ipm ea arognmbiă cpomo('7r)ne npea() neto 
OV/MHPAE'Tb. 

'Tako H "Ter Mi ropko piaa(H) ni naauca okaannaa apti mwrorprt— 
UIHAA ALE MOA NOHEXE BO O(MHPAETE Pp'EXb 'PBOHXB PAAHi NpEAroRez-— 
mrbruiiă w ("ris "TBOH H 'TBOPEb HXE PA POAHTb AXOBHE BB XHBO'T 
grumbiă, [Bezrp'EuunbiiiS chim Bin. Hrrk npea('5) ouma 'rBonma 
nogrbuienb cpomoTHe Ma monoctomm Apegk Kp(€)'rriomm "ro Hxe 
noBrEcHiaiti HBO H ZEMAr E Ha ME(M3) XE H XAAMHAOIO WPBBAEHOIO 
OBAAMHTEA Ha nopSranie, chit He OAbBaeTea CB'ETOM KO pHZOt; 
Hi KPECTHOE APERO TAXKKOE HECET% Ma NAELHa(Xb) CBOHXb TO He 
XOAH'Tb Ha KpHaeyk' B'k'TpwB'% i Ero XE ch CTpPAXOM NOAEMAIOTE Ha 
naetur CBOH XEPWB'EMHA MHWPOOMATBIH H CEPAHMH LUEC'TOKPEIAHbIH. 

H ron nhrk ancnr() nar mexAY aeoma zawakamn He XHBBit 
B() cerb nenpncrYnHon caagbi NOcpeArk arTAWB'b CAABHMbIĂ H EMY 
XE CB CTPAXOMb NPEACTOAT Bea HE(€)Hbia crabi; Hi "TOR HHE BpEHHOtO 
H TprELINOEO PY/KOIO ZAOȚUIAETEA HXE POKOIO HACAAHBbIĂ pai H B ZEMLuH 
NP'BCTB COZAAB'G WAKA H "TO NOAant'TE OV/AAPAEMD rprEuuioto pifKoto 
HE O/aaperiiemm moceoBbi pifkbi pazarkaiBbi (11) mope H nocaYuunBbiri 
BEZANY H BD XAXAE PWAA XHAWBCKOCO HANOHBBIĂ HZBEALUH BOAY HZ 
TBEpAa Kamen. Chi HXE AaBbi B% NSCTBIHH CAAAKBIO MANY Camb 
NpiaTB Za Cito PpBKYIO XEAwt H OueT W(T) pSki HeB'kprori. 

H kako mn Hi cero HE pbiaaTH He CTrpaxAeT(3) Bezrp'uutibiă 
Za rp'EuitSto AUIOV/ MOtO AA t0 CBOROAHTI W(r) reerckaro crpanariia n 
MSMENIA Hi ORHAXAETCA BOAEIO, AA OBAEHET MEHE B% NEpBYIo npecB'b'TAYto 
puzY BecMpTiA]. 

De la „care Cruce nu numai de la răstignire...” şi până la sfârșitul predicii 
Mitropolitului Varlaam mai găsim un singur pasaj extras din partea a doua a 
tâlcului lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki, de la „Când vru acesta Costantin să 
facă războiu cu Maxentie ...” până la „şi-l pobedi” (Kiril Trankvilion-Stavro- 
vețki pe fila 36 verso). La autorul ucrainean acest episod cu Maxenţiu ocupa şi 
toată pagina 37. În schimb, din partea a treia, despre împăratul Heracliu, nu a 
mai găsit nimic de luat. 

„Care Cruce nu numai de la răstignirea lui Hristos cât iaste cinstită şi 


' Începând de aici textul este folosit în rezumat pentru ultimele 12 rânduri de la p. 305 ed. 
noastră. 
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proslăvită” arătase pe larg în predica din Duminica Sfintei Cruci a Postului Mare 
(vezi ed. noastră la p. 39-40). Dar nu găsim în niciunul din aceste două izvoare 
cei 5500 şi 33 de ani și restul predicii (p. 306-308). 

Ceea ce se scrie mai departe până la istoria lui Constantin cel Mare şi a 
descoperirii și înălțării Sfintei Cruci s-a putut citi în alte pagini ale cărții şi sunt 
reluate aici într-o nouă redactare, încât putem socoti că-i aparține. Nou este 
doar amănuntul cu ascunderea crucii de către evrei și astuparea gropii de pe 
Golgota. 

De unde l-a luat şi mai ales de unde a luat toată istoria despre descoperirea 
crucii, care ocupă un loc atât de important în predica sa, dar nu o găsim nici 
în Omiliarul patriarhal, nici la Damaschin Studitul şi nici la Kiril Trankvilion- 
Stavrovețki? 

În Marile minee de lectură de la Târnovo au fost adunate la această sărbătoare 
şase predici, toate prezente în manuscrisul azi la Dragomirna, dar provenit de 
la mânăstirea Vatra Moldoviței, unde se aflau desigur pe vremea Mitropolitului 
Varlaam, deci puteau fi cunoscute de el. Unele sunt şi în alte trei manuscrise, 
acum în B.A.R., două chiar din fondul provenit de la Mânăstirea Neamţu: 


1. Cuvânt povestitor despre aflarea Cinstitei şi de viață făcătoarei Cruci de 
Alexandru Monahul (PG 87, tomul III, col. 4016-4027). La. data publicării 
de către Migne după ediţia lui Gretser (De Cruce, t. II) era cunoscut în două 
manuscrise, cu două titluri diferite: AdetăvSpov novaxod Aoyos ioropikăs nepi 
rii ebpeoew Tod ripiov oravpod, npâc rivac doiovc IlaTEpac npoTpanEvToG 
brabrâv.'Ev  eori Beodoyia ănBăc kai rrepi ră Beiac 6ikovouias ărĂavis 
Spodoyia, kai Eykipiov sic Tăv Tiptov oravpov, tradus cu Alexandri monachi 
oratio historica de inventione venerandae crucis, ad quosdam sanctus Patres, 
quorum cohortatime ad scribendum acceserat; in qua est theologia vera, et de 
divina dispensatione sincera confesio, et encomium in venerandam crucem: Allui 
Alexandru Monahul Cuvânt istoricesc despre descoperirea veneratei cruci" 
către unii sfinți părinţi care l-au rugat/indemnat la aceasta. În care se citeşte 
despre adevărul teologiei; şi neabătută mărturisire” despre dumnezeiasca 
rânduială; şi elogiul veneratei cruci. 

19 Timoc, a, ov înseamnă a avea preţ, a fi scump, prețios, demn de onoare, onorat. A fost 
tradus cu venerandus, iar în slavonă cu WbeTH0. Întrucât în româneşte cinstita cruce nu face 
distincţie clară între o anume însușire - a fi cinstit — și acțiunea de a onora pe cineva, am folosit 
termenul latin, deci cei vechi l-au folosit pe celălalt. 

% Întrucât ăravis înseamnă qui "rerre pas, fix, stable şi ănĂavâs — sans erreur, iar sincerun, 
cum s-a tradus în Migne, curat, nealterat, pur, adevărat, am folosit un cuvânt care în româneşte 
înseamnă tocmai a nu te depărta de la ceva, a nu rătăci. În cazul de faţă că adevărul despre „icono- 
mia” divină este mărturisit fără nicio abatere de la ortodoxie. În slavonă s-a folosit HenprBA'be” 
“ruoe, nprbamer însemnând fix rătăcire, cu sens de înşelăciune, amăgire. Deci mărturisire 
neînșelătoare. 
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Al doilea titlu (cel cu care l-a publicat şi Migne) era Tob OowoTaărov 
AXetâvâpov al uovaxod elc răv ebpeoiwv 705 riuiov kai lwonoiod oravpov — 
Sanctissimi Alexandri et monachi in inventionem venerandae et vivificae crucis. 

Incipitul este Tv k£Aevouwv Tfjc buertpac narpikiic 6o0rnroc Getăuevoc... 

A fost tradus în slavona mediobulgară de Şcoala de la Târnovo şi inclus în 
Marile minee ale Patriarhului Eftimie, cu care a venit în Moldova lui Alexandru 
cel Bun şi din care a fost copiat de Gavriil Uric în fruntea sbornicului său din 
1439 (ms. slav 164 B.A.R.) în care a inclus şi 5 din cele 8 texte hagiografice ale 
Patriarhului Eftimie, iar la sfârșit Mucenicia Sfântului Ioan cel Nou. 

În momentul de față cel mai vechi manuscris cunoscut în care ni s-a păstrat 
pare a fi 1789/1962 (700/1954) Dragomirna, din secolul al XV-lea, unde titlul 
este Anezanapa minxa. Gawgo nog'bcno w ogp'trenn u(î)rharo În 
xuBoTrsopamiaro] kp(€)mra. Kw rbkoropbin(a) npn(A)stii (aro) 
wijems nogeaknY. Brigmioy w('7) mn(Xx3). Bmw nem xe w BrocaoBiti 
uerunnwv(m) n o ex(€)'rank(m3) cemorpenini neng'Bazernoe 
nenoB'ganie. H noxgaaa o u(î)'rrrbus [n Xaorreopaipoms ] p(0)rrk. 
Incipit: Mogea'briie gaurero-w(")usckaro npn(4)sscgia nprems; srbăw 
HZO/MIIXCA NOBEA'BCTE E MOEH XOIAOCTTIe MOB" CHE ECE 'TBOPHTIA CAOBO 
WOBp'ETEHHA XHBOTBOpatțaro ppeă. . 

După cum se vede, titlul slav este traducerea cuvânt cu cuvânt a primului 
titlu grecesc, dar are în plus „și de viaţă făcătoare”, ca în al doilea. 

Acelaşi text, cu exact acelăşi titlu îl găsim în manuscrisele slave din Biblioteca 
Academiei Române: 164 (al lui Gavriil Uric), £. 1-30, 151, f. 29-58", şi 301, f. 
556-580”. : 

Acest text nu apare în niciuna din culegerile anterioare cunoscute (Codex 
Clozianus, Codex Suprasliensis, Uspenski sbornik, Omiliarul Mihanovici, Mi- 
neele sârbești de la Ljplian (Graceaniţa), iar în Sbornicul lui Gherman din 1359 
cu titlul ORperenne na KpbeTa rocnoAaen avem cu totul alt text, de care vom , 
vorbi la p. 67. 

În Sbornicul de la mânăstirea Zografu, care este cel mai vechi manuscris 
cunoscut, în care au fost selectate 62 de texte din Marile minee de la Târnovo, 
probabil încă din timpul Patriarhului Eftimie, şi unde găsim pe toate celelalte 
5 texte despre înălțarea Sfintei Cruci, acesta lipseşte, fără îndoială din cauza 
dimensiunilor sale, nepotrivite pentru un miscelaneu (în manuscrisul de la 
Dragomirna are 45 de pagini, în ms. slav 164 B.A.R. 60 şi în 151 B.A.R. tot 60 de 
pagini, şi 48 în ms. slav 301 B.A.R.). Dar el nu avea cum să lipsească din varianta 
integrală, transportată şi păstrată în Moldova, în care l-a găsit şi copiat în 1439 
Gavriil Uric. i 

Va mai fi copiat de două ori şi inclus în două sbornice de către copistul 
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bulgar cel mai productiv al secolului al XV-lea: Mardarie de la Rila. Unul, 
copiat în 1483, a fost descris de Polihronie Sârku2!, iar celălalt în fosta bibliotecă 
Saltâkov-Șcedrin din Sankt Petersburg, provenit din colecția Hilferding, a fost 
identificat şi descris de Boniu St. A nghelov??, 


2. La înălțarea Sfintei Cruci de Andrei Criteanul lerusalimiteanul, cu titlul 
grecesc Eic râv bwwow 705 riulov oravpob și incipitul Kivrjowuev, ăyannroi, 
Orjuepov, os kivbpav ră XelAn (PG t. 97, col. 1035-1045), 

n manuscrisul de la Dragomirna: Hxe 8% CTX Wia HaLuero Anapea 
Iep(î)amnra. Ha ewz(A)enxenie u(î)'ruaro Kp(€)ra, cu incipit 
Bzatogaenu, noaBiri'bmb ane(€) raroxe W'BBHALUA OCTHBI Be= 
pina". 

Se află şi în Sbornicul de la Zografu descris de Klimentina Ivanova, care arată 
că nu există pentru acest text o traducere mai veche? şi dă toate manuscrisele 
în care se află (actualul ms. slav 151 B.A.R. e citat după A.I. laţimirski ca „85 


Neamţ”). Acelaşi text din ms. slav 151 B.A.R., f. 58"-63" îl găsim și în ms. slav 302 
B.A.R., f. 28-31. 


3. Tot de Andrei Criteanul, Cuvânt rostit la obșteasca înălțare a Cinstitei 
şi de viaţă făcătoarei Cruci, cu titlul grecesc în PG 97, col. 1017-1035 Ei răv 
naykooptov "Yipwow Tod miuiov kai îwonoiod. 07avpo5, cu incipit: Xravpod 
navnyvpiy ăyoţev, kai 70 7iis 'ExkAnoiac ânav KATAOTpĂNTETAL rĂNpwoua. 

În manuscrisul de la Dragomirna: Gawgo agie pe (i )ninoe na B'BCEMHp— 
Hoe BwzaBuxenie u(€)'rnaro n XHBOTBWpAtaro kp(€)'ra cu incipit 
Kp(î)'ra TPBXBCTBO "TBOPHMb H LUPKOBHOE WCIHAETEA HenamHenie, 
kp(€)'ra "pro xbe'rao TBWPHAMB Hi PagocTHi Zap'EM H B'BCEAENBIA NpOc— 
Brra'berea Anu€... Îl găsim şi în ms. slav 152 B.A.R,, f. 26-28 şi în ms. 302 la 
fi. 315235, 

Se află şi în Sbornicul de la Zografu, unde este menționată existența unei 
redacţii mai vechi (ce cpenra u no apxanuna penakuua) în două manuscrise, 
unul în Biblioteca Naţională din Sofia şi celălalt în Biblioteca Academiei de 
Ştiinţe din Zagreb. Din cele 6 manuscrise indicate, trei sunt româneşti (ms. slav 
152 B.A.R. este iarăși dat după A.I. Iaţimirski ms. nr. 86 Neamţ). 

” Polihronie Sârku, Ouepru uz ucmopuu numepamypnoix cHowenuii Gonzap u cep6oe 6 XIV- 
XVIII sexax, Sanktpetersburg, 1901, p. CLXXXIII-CXC. 

” Manuscrise necunoscute ale lui Mardarie de la Rila (în limba bulgară) în „Vsecrua Ha 


Vneruryra sa nureparypa, XXI, 1972, p. 49-58: conţine 74 de titluri pentru sărbătorile fixe, 
extrase din toate volumele Mineelor de la Târnovo. 
* Klimentina Ivanova, 3ozpaekusm c6opnuk, namemnuk om «pas ua XIV sex, în „W3BecTuA 


na Wucruryra sa Genrapcku esuk”, «nura XVII, 1969, p. 105-147. Cele 5 texte despre înălțarea 
Sfintei Cruci la p. 116-119. 
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4. La înălțarea Cinstitei şi de viață făcătoarei Cruci de Pandoleu (Panto- 
Jeone) prezviterul lăcaşului din Bizanţ (PG 98, 1265-1269), cu titlul Al 
[lavraAtovTos mpeofvTEpov uoviis Tv Butavrioy, ele 1rjv dpoatv 705 ruullo 
ka. Îwonoiod oravpod şi incipit Iliu DwodTat oravpâc, NĂNv A KTLOIG 
coyădherau. Il bwobrat oTavp66, nu toprălei Ta E9vn. i 

În manuscrisul de la Dragomirna: Ilanawaea (în cel de la Zogra u: 
[IAMTOAbBA) NpezBn'TEepa O0BHT'EAH BHZANTIHCKBIA Hă BwzaBrxeniie 
U(î)'rnaro p(€)'ra, cu sie Ilakbi je lg p(€)r, nakbi 

A (Zografu: BECeAH'TCe). “ 
“A ldegiă î ia B.A.R., f. 35'-37", în Sbornicul de la Zograful şi a 
în 5 manuscrise. Există, conform descrierii citate „O redarţie mai arhaică in 
acest cuvânt în aceleași două manuscrise ca şi în textul anterior (KI. Iv., art. cit., 


p. 117). 


5. La Cinstita şi de viață făcătoarea Cruce de Sfântul loan Gură de Aur 
(dar editată în Migne PG 50 col. 815-820 la cele îndoielnice). Titlul grecesc: Eic 
roy Tiptov kai Îwonoidv oTavpov, ko repi Tilc zuv TpoTtoV âvăponov 
napafaoewc, cu incipitul Ti ein, î ri AaĂnow; îi Tivac Vpâc kahEouw; alia 
A noEvas; vavras î kvBepvhras; nadnras i AiGaokahov. În manuscrisul de 
la Dragomirna: (loan Gură de Aur) Na BZBuXE (sic!) M(€)naro H piloti lb 
patuaro kp(î)'ra, fără altceva, cum este și în Sbornicul de la Zografu (unde 
găsim însă BbZABHXeniie). Inc.: WTO pEKA HAH WTO B'BZTAA, N'TO BAC HApEkă 

ia. 
WBUA HAH NACTbIPA, rPEBUA HAH Kp'EMAM | | 

Între textul grec şi traducerea slavonă, observa Klimentina Ivanova, sunt 
mari diferențe. Probabil a avut o altă redacţie. 

Nu se găsește o traducere mai veche. j î.: i 

În ms. slav 301 B.A.R. citat de autoare după A.I. Iaţimirski nu se găsește. 
Dar este în ms. slav 302 B.A.R., f. 37"-42. 


6. Vasile, episcopul Seleucei şi Savriscăi, La înălțarea ein ed 
viaţă făcătoarei Cruci, a fost editat în grecește de Montfaucon printre tex el 
îndoielnice ale Sfântului loan Hrisostom (D. Bernardus de Montfaucon, Ioannis 
Crysostomi, ...Opera, VIII, 1741, p. 204, cf. Klimentina Ivanova, p. 118) Și “ 
titlul Eic răv Wwwoiww Tod riulov oravpov cu incipitul Ilâoa Ev îi And uta 
XepOvov eri ră kpeirrova erafoAi) neyiornv Xapăv Kai AppoovYnv To y 
TU onwv KaTepyăteral. N 

Cl ca : foarte exactă şi frumoasă” conform ant e 
Ivanova şi este prima în literatura medievală bulgară, cu ea numărul lor urcân 
la trei dintre cele existente în Sbornicul de la Zografu: prima de Andrei Criteanu 
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lerusalimiteanu, cea îndoielnică a lui Hrisostom și aceasta. Dar trebuie adăogată 
și a lui Alexandrul Monahul, omisă de alcătuitorii Sbornicului, 

În manuscrisul de la Dragomirna apare ca Bacnaia eficna Geaekix n 
Cagpinckbiă Ha Bwzerxenie u(€)'rtiaro n xHBorBOpAmaro kp(€)'ra, la 
fel ca în Sbornicul de la Zografu şi în ms. slav 302 B.A.R., f. 42-47 şi ms. slav 152 
B.A.R. (citat de A.I. Iaţimirski „86 Neamţu”), f. 28"-30. Nu există în ms, slaw301 
B.A.R., din nou citat greșit lângă celelalte trei (Panegiricul diacului Andrei din 
1425, Zagrebski Sbornic al lui Vladislav grămăticul din 1456 şi Mardarie Rilski 
din 1483) care au fost amintite de fiecare dată pentru cele anterioare. 


Dintre toate aceste 6 scrieri prezente în manuscrisul pe atunci la Vatra 
Moldoviței, Mitropolitul Varlaam nu avea cum să scoată istoria descoperirii şi 
dezgropării Sfintei Cruci de către Sfânta Elena şi instituirii sărbătorii căreia îi 
dedică predica din 14 septembrie, decât dintr-unul singur: al lui Alexandru 
Monahul, pe care-l avea în splendidul manuscris al lui Gavriil Uric din care şi-a 
luat şi Mucenicia Sfântului loan cel Nou (acum ms. slav 146 B.A.R.). 

În ultima parte a voluminoasei sale predici, alcătuită la-cererea monahilor 
dornici şă afle tocmai această istorie, descoperim acest text care.se dovedeşte 
transpus cu puţine ințervenții, dar cu obișnuita-i măiestrie şi rostire autohtonă, 
în scrierea autorului român: 

Xlapexedevoară-'58 ge. ii; Aidiac Emokânw Makapiwy napovri &v Ti 
0vvo5g, kai Tv, ănoorolkâv Goyhărov vnepuaxodvii, &vainrijoa Tov 
iwonotov oravpâv, ka. To Ge6inrnrov uviua, Kai năvrac rovc ăyiovc 16novs, 
kat Tobc ăXAovs Ertok6novc 6uoiwc npoerptvyaro airioaoBau, ei ri ovvopă 
npoc ănapriouov Exaoros Tijc idiac 'ExkAnolac:"Hv GE EvveakaiGEKaTOG TÂS 
Paoideiac avrob EviavTâc, Bre Eytvero îi kara Nikatav ovvo6oc. Meră Tara 
(după Sinodul de la Niceea) ăntoretdev 6 Baotebc tavrod unrepa 'EXevnv 
riv &ăiEnawov kai Beoqiiij eic Tepoo6Avua ueră ypauuăruv xai xpnuărov 
ăepOoviac npos răv Makăptov Tepooovuuv, Emi &vatnrnoei 705 Îwonoiod 
EvAov, kal oixo5ouă Tâv dylwv T6nwy, avriic airnoantvns ris Baoiii5os, 
paokovons Onraoiav Geiav twpaktvai, keXebovoav avră ră 'Iepoodvua 
karaAaBeiv, kai Tovc Gylovc 1Onovc eic pâc &yayeiv xwo8Evrac Vă Tv AvOuwv, 
kal &paveic yevonEvovc, Er 1ooovrov Xpâvovc. Mady 5t 6 Eniokonoc 
ăpioputvny rhv Baotii6a, ov riic Enapxia EMOKOnOIG &rivrnoe Ti Paotdisi. 
EvB&wc 6E napekeAevoaTo T0iG EMOKONOLG râv Înrnotv rod noovutvov &vhov 

“nowoaodat. Anopovvrwv 6E năvrwv nepi 705 r6nov, kai ăXAwv ăAuc 2 
wnovias Sinyovutvwv, 6 Tij; n6Ăewc Enioxonos năvrac napexăei NOvXlAV 
ăyerw, ka onov6at6repov euxnv bnEp Tovrov 1 0eâ Tpooqptpewv. 4 

Tovrov 6& yevontvov evOtwc £6eix0n e60ev 5 ronoc 14 Emokon, EV 
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d iâpvro riis axadăprov Saipovos 5 vads kai rd ăyaAua. Tore îi BaoiMoca 
ri) Baoiă avevria xpwutvn, ovvayayodoa mio TOXĂGV TEXVITă)v Kati 
tpyarâv ExtXevoev Ex Bădpuv ăvarparijvat Tov Tic Saipovos vadv, Kai ovrov 
yevoutvov avepăvn ro Beiov pvâua, Kai 6 T6noc Tod pen, at pi wiikoev 
Tpeic, oravpoi kexwouEvor EniueAc 5 Epevvioavrec ebpov kai Tovc îjhovc. 


"Exei0ev Aoimov &unxavia kai OAiwic xarta6e rhv BaotiSa, Erlnroboav 


notos &pa1v 6 Aeonoriko oravpoc.'O 6: Enioxonoc 6ă niorews răv aupiBodiav 
tivoe. Tvvaui yăp &ppwoTrovon Tov Empavâv, Kai ăneyvwouâvn VNd năvTwv, 
Kai ră Tehevrala rrveovon npooayaybv ExaoTov Tv OTavpâv, Tov În Tovuevov 
ebpev uovov: o îiyyioe văp îi oxtă rod owrnpiov ri Bavovor, A ănvovs al 
âxivnTos Qeia Gvvăuei napaxpina ăveniSnos, neyăin Ti povfj 6otatovoa Tov 
Qeov.'H 6£ Baoiuooa peră xapăc neyăAns kai p68ov ăveoutvn TOv Îwonotdv 
OTavpăv, HEpoc uEvroi owy Toi fjAoiG ăvekouioe ps Tov nasa, 10 e Xoinov, 
YAwo00Kouov &pyvpodv nouwoaoa, naptSwke 10 EMOKONW Tils noXews sic 
uynu6ovvov măoaic yeveaic. Kai eonioaoa ExkAnoiav yevtoBau Ev 1& (wonoie 
uviuarn Kai Ev r& ayiw ToAyobă, kai tv rfj BnOhetu, EvOa 6 Kbpioc Tilv kară 
oăpxa yEvvnotwv ETEXON, kai Ev 1 dpei Tv 'EAouov, EvBa 6 Kwpioc evăoyijoas 
obs paonrăc venin, kai ăMAa noXAă kadă nowmoaoa, ăvtorpeve npăc Tov 
naida. . 

'O 68 peră xapâc avrhv bnoSetauevoc, Thv năv Tod riuiov oTavpod epida 
tv xpvoţj Qin ămoduevoc napt6woxe 1 EMOKOnw €is TIpnow, Ewavotaiauc 
uvruais toprăteiwv rhv ăvădetăwv 7od oravpod npoorătac. Tov 5: îjiwv Tov u&v 
eic iv i6iav nepiepalaiav ăvexăAxevoe, rob 68 venite T& oaM6apie Tod 
inrov avros, iva nânpwbi 15 n9&v brd rod Kvpiov Stă rod npopniTov XEyov- 
Toc, «'Ev Tij Anepa Ekeivn Eorau 70 Ei XaAuvăv 705 innov &yiov 1 Kvpiw 
TAVTOKPĂTOPI. » 

O 5& faoevc Eypave 1& Emoxânw Maxapiw EmonevServ Tv oikodopiiy, 
kai ăpxovra Tod Epyov ântorere ueră Sawielac xpnuăTwv, napayyeiĂac 
&vTâ pioriuws KrioBivaL Tod &ylovs TON0vG, OG Hi elvat ToGaVTNv KaĂĂOVĂV 
Ev năon 7ă vă. "Eypaye 58 ai rotc iyeudoi Tis Enapyias, navroluc oa 
XaBetv rob Epyov E Tov Snpooiwv npayuărwv Ev Te Xprnaoi Kai &vaAOHAOL kai 
dhcuc. "Hy 58 z6re 6 faces palâpâc ăywv 7iic eixooaernpi6oc iv &oprhv, 
euxaplorâv 1& Bed vntp năvrwv Tov &yadâv, bv Enoinoev Ev roic XpOvoIS 
Tijs Baoieiac avrod. Zvvăyovrou 68 Ern &nd u2v Xpiorod napovolac Ec rii 
evptoews rob oravpod Ern Tpiakdoia nevrrjkovra 550, And GE A5ău Ewc Tod 
Xpiorod napovoiac Er nevraxioxia kai rerparoota £650urjkovTa EvTe. 


«Logosul» lui Alexandru Monahul, care este un adevărat tratat (în Migne 
el ocupă coloanele 4015-4076 împreună cu traducerea latină) se încheie cu un 
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amplu elogiu al Sfintei Cruci, în care avem surpriza să descoperim izvorul celui 
cuprins în predica lui Damaschin Studitul la a treia duminică a Postului Mare, 
De aici a trecut și în predica Mitropolitului Varlaam, dar la Damaschin Studitul 
se păstrează adresarea repetată de la Alexandru Monahul „Bucură-te cruce!” în 
vreme ce la autorul român avem explicarea puterii crucii cu faţa către credin- 
cioşi, aşa cum găsim de altfel şi în partea a doua a elogiului lui Alexandru 
Monahul. 

O comparaţie între cele trei elogii aduse crucii scoate în evidenţă ceea ce 
aparține fiecăruia. Nu găsim nici la Damaschin Studitul şi nici la Alexandru 
Monahul puterea dată de cruce mucenicilor, descrisă amănunțit de Varlaam, 
nici puterea dată monahilor de a posti și câte 40 de zile, și cu atât mai puțin 
ideea că Sfânta Cruce „iaste muierilor frămseţe şi tărie”, şi „cu aceasta au călcat 
frămsețele și pohtele lumiei aceștia, ş-au biruit pre diavol”, 

Acelaşi Alexandru Monahul a lăsat şi un „loropikăv Eykuov 7repi Tic 
evptoewc Tod riuiov kai dwonotod Xravpod - Historicum encomium de inven- 
tione pretiosae et vivificae crucis, mult mai redus (coloanele 4077, 4080, 4081, 
4084, 4085 şi 15 rânduri din 4086 pentru textul grec și 4078, 4079, 4082, 4083, 
4085 şi tot atâtea pe 4087 pentru traducerea latină) care în cea mai mare parte 
reia textul despre aflarea crucii și elogiul ei din opera anterioară. 

Întrucât textul de care s-a folosit autorul Cărţii românești de învățătură este 
versiunea slavonă, păstrată în cea mai veche copie precis datată în manuscrisul 
lui Gavriil Uric din 1439 (actualul B.A.R. 164), unde este și în redacţia originară 
mediobulgară (cum este şi în copia de la Dragomirna, toate celelalte fiind în 
redacția sârbă), transcriem de aici echivalentul textului original reprodus mai 
înainte, însoțindu-l cu traducerea pentru a da posibilitatea cititorilor să cu- 
noască acest text și să-l compare cu ceea ce a reușit să facă din el autorul Cărţii 
româneşti de învățătură. i 

Este sigur că acest manuscris, care începe chiar cu scrierea lui Alexandru 
Monahul al cărei titlu, cu chinovar, este aşezat sub un frumos frontispiciu, a fost 
cel folosit de Mitropolitul Varlaam. Aici, după cum am spus, se află copiată la 
sfârşit şi Mucenicia Sfântului Ioan cel Nou, a cărei primă versiune românească 
i-o datorăm. Pentru traducerea noastră ne-am folosit atât de original și de 
traducerea slavonă, cât şi de versiunea latină din Migne, aceasta din urmă nu 
peste tot fidelă originalului. 


£ 19. Ilogeat xe Eaincromoy en(6)noy Markapit nprue (4) ue 
Ha CEewp% H no an(î)akbi(xt) nogap'bruo gea'krinii, BZBICKATH 
XHBOTBopatţiin Tis kp(€)r u BronpaTriin rpweb n Bbeb c'Taa MECTA. 
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H rnim xe en(€)nw(m5) nogeat npocnru ame wro 'rp'EBOf AT 
BXAO Ha CbBP'BLUEHIE CBOEH LPKBH. 

Erkxe «i Latkro]* oe up(6)'rgia ero eraa Bbi(€) uxe B' Nureu 
CBBWP'b. Ilocn(yb) xe nocaa Pb CBOR MITp EAeHA AOCTOCAABHAA H 
Bromgaentiza 8% Iep(€)ams n nncanamu n um'buie(m3) MHoroat Kb 
TBZWHMEHHTOMO/ Makapid ri CTro rpaaa en(€)noy, HA B'bZbICKAHIE 
XHBOTBOPHBArO Ap'bBa caagnaro kp(î)ra un Ha cwzaanie cTbini(X3) 
mb(€)r. Gam'& ro nenpouubuuni pir pekuuni mako Bugkuie rrkroe Brat 
noBea'&eaziuon 'ron Iep(€)amr nocrurnaru n ctaa m'bera Ha ce'Bre 
HZBECTH Morpegena w('7) gezarwritibini (x) n gez Brcru Bbigusa. 

OVe'kaka xe en(€)ns npuxoaarma Ilpuaă cpre 4 cb BEAnKoa 
UBETIA H CBEpa Wkp'Be'rribta en (€) ni Bwzbickanie Bmz (a) earririomovy 
ap'&eo 'reop'Euie. 

Heacom'bxiţitim Xe Bem 0 cemb H Homo Hiaa w('7) mrrbriia 
nog"Eao uim, rpa (A) ckbine en (€)nb na mare npriaexrrbuua o cem 
noaenruxrica nogeatgaaure 83 ckmb. Gemoy xe BbiBuoy w('7) Ba 
en(€)nof manca m'kcro B'b Hem xe Bwapăeno g'k ne // 20 unc'raro 
etca Abpwanrra kanrueri Haowa'b. TOrAa LPUA MHWXBCTBO MHOTO XA 
AWUXKHHK H A'BAaTEAeH CeRpaBtun nogea'b w('7) ocnozariiri nenpoBpriun 
ckBpmiioe ono Zaanie. H np'erb Aaaeue w('r)mernzru. 

G[e]'*moy xe BsiBuloy mgnca Bx(€)'rbeubin rpwBb Hi m'EcTro 
kpaniego. H re Aaaeue mpi kp(€)rii norpegeriti. Ilpnaexrrk xe 
nZbickaguie ogp'krwuia [n]*** rewzaie. 

Heacoym'krie xe H neuaat wapwxamue upuz o Heg'ba'krti BA(4)u— 
maro kp()'ra. En(î)nm xe B'kpox ni ur (q0)atne'reieme neuaat ci 
pazap'Buun. Xerk aw rbkoropon w('7) caaBnbinxb aro'TB Hero 
un a w('r) Bcek(y) w(r)uaarrk i noca'barrba npouee n Kb compri 
Aurit npunec kp(€)mii, OBpETE HCKOMOE Hi XEAaemoe. "hui 
EW rak0 npHgantxHca CE en(€)naro kp(€)ra rm negăwrku n asie 
BEZABIXATEAHHE NOABHXHAA OIAOBE AbIXATEANA H XHBA Hi CBBpbierrk 
ZAPABA NOKAZOBAAUIECA H W('T) WApa BHEZANA BBCKOMHBb, BEAIEML 
raaco(m») să earopapkuien caaga'buie. 

INpua XE cb pAAocTIA XE H BOaZHIA B'BZEMLUH M(€ Thin H XHBOTBO-— 
Bari Kp(€)'rm, acre oyB0 Braa npunece ct rewz(A)mn r'b cHogri n 


* Cuvânt adăugat deasupra de Episcopul Pahomie care a cercetat și a făcut însemnarea și pe 
acest manuscris, 

** Adăugat supra. 

*** Adăugat supra. 
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upro. Ilpomee xe Bb rweues't cpespi't noaoxuun, np'taa(€) en(€)oy 
Pana BB NaMATE Cătuuk uxe nocn (5) pwaB (76). 


Tlogeat xe H Upkgame pazanutbiti (mb) Bbrra. Ha xngonoctr&a 
me rpwe'b u na cms Toarworb ni 8 Tm Brioaeem' HAEXE poAncA 
XC n em rwpt eaewncrn // w('r) ne xe Ba(€)enBt oennbi 
ewzne(€)a. H nnaa xe Mora Cb'TBOPUUH BBZBPATHCA Kb Chogn. On 
XE Cc panocriă "Ta Bbenpiemb u(€)'rnaro a/(80) kp(î)'ra uacrr em 
ZaarE rweues"k noaoxnen np'taa(€) en(€) no Be cwxpaneniie. Ha roe 
xAq0 ak'ro npaz(A)nogarn nokazariie kp(€)'ra noBea'bes. Tawzajie xe 
WBBI OA(RO Kb LUIATEMOY CBOEMOI[ IIPHIKOBA WBbIA XE Kb O/ZA'E Kwnrk cROErO 
NpHAKOBA AA CbEXAETCA pe(u)ennoe w('7) ra np(0)promb râamums: 
B% Ali 0H'b BAAETI EXE O/zAk kw upea, GToro/ B'bceaprxii— 
“TEA. 

[Ip xe Hannca en(î)noţ cn'buuiru zaanie exe na cTbin(yrb) 
mEcrw(X5) upkgamr n Baacreaina Ha(A') abawamb nocaa cb 
WBHACTBOMb Hm'EHit, ZanoB'Eaagb CHE O/Kpaciiru SH (4) eMbLa WpKBbi 
IAKO HE EDITH 'TAKWBBIMb AOEPOTOA 110 B'BCEH ZEMAH. 

Hanuca XE H KHASEMb WEAACTH 'TOA B'beBWbcKbi CHH'THCA Ha A'EAO 
a w(r)aann wpoekbta Hm'buiia n Hz(a)xrria noaaru H Bern. 

BE xe 'roraa ups ce'brao npaz(a)riYa kro akra npaz(a)nrikb 
Baroaapa Bă o gcEx Barbi(yrb) Hx xe c'reopu Bt Bct(yxb) abrk (75) 
up(€)'reia ero. 

Canpazr xe ca abra w(7) XBa oyeo nprumecrgia aax(€) 
no oeptrenia u(€)rnaro kp(€)ra ks. W(r) Aaama xe aaxe 40 
npuwmecrgia XEa e. 

[A poruncit lui Macarie episcopul Aeliei, venit la Sinod și combătând pentru 
poruncile apostolice, să caute crucea de viață făcătoare a Domnului și mormântul 
care l-a cuprins pe Dumnezeu? şi toate locurile sfinte. Şi celorlalți episcopi le-a 
poruncit să ceară cele de trebuință spre a-și termina fiecare biserica sa. 

A fost al 19-lea an al domniei (împărăției) sale atunci când a fost Sinodul de la 
Niceea. 


După aceea a trimis împăratul pe mama sa Elena cea vrednică de slavă şi iubitoare 
de Dumnezeu? la Ierusalim cu scrisori și cu cele de trebuinţă din belşug la cel cu 


2 Oe6innrov uvijua din original înseamnă mormânt inspirat de Dumnezeu. S-a tradus cu 
Sronpartibit. Ilpararu însemna comprimare = a strânge, a ţine ascuns, unterdriicken (Praga). 
Deci ideea că de acest mormânt a fost ţinut sau ascuns, păstrat Dumnezeu . Am căutat un termen 
care să sugereze ideea că este vorba de locul în care s-a aflat cândva trupul Domnului înainte de 
înviere. „0 

25 Am tradus ca în original. În slavonă BoroaBgAeniti” înseamnă „cel ce s-a învrednicit să 
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bun nume Macarie?, episcopul Sfântului oraş, pentru căutarea de viață făcătorului 
lemn al slăvitei cruci și pentru a ctitori la locurile sfinte”. 

Pe el însuşi l-a rugat împărăteasa spunându-i că a zărit o oarecare vedenie, care 
îi poruncea ei să meargă la lerusalim să aducă la lumină Sfintele locuri îngropate de 
cei fără de lege și fiind nevăzute. 

Episcopul a aflat de venirea împărătesei şi a întâmpinat-o cu mare cinste şi 
adunând episcopii dimprejur? a făcut căutarea doritului lemn. 

Fiind cu toţii în nedumerire de aceasta? şi unul altuia împărtăşindu-și 
presupuncrile”, episcopul oraşului le-a poruncit să se liniștească şi s-a dedat 
rugăciunii neîncetate pentru aceasta la Dumnezeu. 

Aceasta fiind [făcut] de la Dumnezeu i-a fost descoperit episcopului locul, pe 
care fusese înfiptă capiștea idolească a necuratei demone Afrodita. 

Atunci împărăteasa strângând o mulțime de meșteșugari și lucrători”! le-a 
poruncit să dărâme din temelii acea scârboasă clădire și să ducă molozul departe. 


fie martorul arătării lui Dumnezeu!” (Djacenko). În copia din ms. slav 151 B.A.R. acest cuvânt 
lipseşte. 

% În textul grecesc reprodus mai sus după Migne, care este de pe manuscrisul din Bavaria 
(unul din cele două de care dispunem), avem numai „la Macarie al Ierusalimului” dar în notă se dă 
varianta din al doilea manuscris studiat și colaționat de Schotto, în care găsim mpos Tv pepvvnov 
Tov Tijs n6Xews Eriokono = la un purtător al unui bun nume, episcop al orașului (epwvvhoc — 
avec un nom significatif). Este exact textul din slavonă: Kw "eZwUMetiti'PomY em Makapitori 
crro rpama ericknY. Dar este greşit tradus pepbvouov cu un cuvânt'ce înseamnă „cu acelaşi 
nume” = omonim. 

” Literal: A zidi locurile sfinte. Dar este vorba de bisericile care urmau să fie ridicate pe locu- 
rile unde se petrecuseră evenimentele vieţii Mântuitorului. În original avem oiko5oprj cu înțelesul 
de a zidi o casă, dar și a construi în general. Fiind vorba de ceea ce la noi a devenit ctitorie am 
folosit acest termen. Aici este clar că autorul vrea să sugereze că împăratul s-a gândit de la început 
că mama sa o dată cu descoperirea crucii să ridice şi acele biserici pentru care i-a dat cele de 
trebuință. Aceste ctitorii el le enumeră sumar, dar vor fi arătate amănunțit într-o scriere despre 
Sfinţii Constantin şi Elena din secolul al X-lea care va servi de izvor lui Nichifor Calist Xantopol. 
Dintr-una din aceste surse le va prelua Patriarhul Eftimie în Panegiricul Sfinților Constantin și 
Elena. 

% Termenul slavon oKp'beTita €îi(€) nb: traduce din original pe episcopii din eparhie. Va fi 
tradus exact din slavonă de Mitropolitul Varlaam: „Cu toţi episcopii de primprejur”. 

* Adică de locul unde se afla crucea. Original este explicit: „despre loc”. Termenul slavon 
traduce pe ănopovvrwv de la ănoptw - a fi în încurcătură, âtre dans Pembarras ne savoir pas. Am 
socotit că echivalentul românesc este cel pe care l-am folosit. A se vedea soluţia foarte bună găsită 
de Mitropolitul Varlaam spre a reda acest pasaj. 

* Tlogrbark'rn = a spune, a împărtăşi, a povesti dar mrrbrie nu e de găsit la Miklosich şi 
nici în Dicţionarul de la Praga, ci doar la Djacenko unde e dat echivalentul grecesc anovoia = 
absence de raison și rusesc camomubnie = prezumție. Mergând la original să vedem ce a tradus 
găsim 28 vnoviac Simyutvwv, 6mytopau - exposer en detail, raconter, decrire. A fost tradus cu 
NOB'EAOfEOLIHAA. 

Traducătorii în latină din Migne au folosit commemorantibus = a-şi aminti, a-şi readuce 
aminte, iar pe vnoviac l-au tradus ex suspicione. Ynoylac însemnând bănuială, sensul lui murbnii 
este deci de bănuieli, presupuneri. 

” Texvrâv (= „meşteşugari“) ai Epyarâv. În slavonă xzawxtnk n a'Baareaen. Primul 
Cuvânt a ajuns să desemneze artiști. 
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Făcându-se aceasta, s-a arătat dumnezeiescul mormânt și locul craniului, şi nu 
departe trei cruci îngropate. Căutând necontenit au găsit piroanele. 

Nedumerirea şi tristeţea a pus stăpânire pe împărăteasă pentru necunoașterea 
crucii Domnului. Dar episcopul cu credinţă şi lucrare minunată a dezlegat aceasta. 
Unei femei nobile care era bolnavă şi de care nimeni nu mai avea nicio speranţă [de 
vindecare] şi care îşi da duhul, i-au adus pe fiecare din cruci şi au găsit-o pe singura 
pe care o căutau“?. Numai cât s-a apropiat umbra mântuitoarei cruci de bolnavă 
şi numaidecât cea fără suflare s-a mişcat cu ușurință, respirând vie, şi s-a arătat 
desăvârşit sănătoasă. Şi deodată sărind din pat, cu glas puternic mulțumindu-l, a dat 
slavă lui Dumnezeu. 

Împărăteasa cu bucurie şi frică luând venerata de viață făcătoarea cruce, o 
anumită parte a trimis-o împreună cu piroanele fiului şi împăratului. Cealaltă 
a pus-o într-o raclă de argint şi a dat-o episcopului oraşului să fie spre amintire 
neamurilor ce vor veni. 

A poruncit și să fie diferite biserici. La mormântul cel purtător de viaţă și la 
Sfântă Golgotă și la Sfântul Betleem unde s-a născut Hristos, şi pe Muntele Măslinilor 
de unde binecuvântând pe ucenici s-a înălțat [la cer]. Şi multe altele făcând, s-a întors 
la fiul ei. 

Acesta cu bucurie primindu-le, partea din venerata cruce a pus-o într-o raclă de 
aur şi a dat-o în păstrare episcopului. A poruncit ca în fiecare an să se prăznuiască 
arătarea Crucii. Iar piroanele, pe unele le-a bătut în coiful său, iar pe altele le-a 
bătut la frâul calului său, ca să se împlinească cele spuse de prorocul care a grăit: „În 
ziua aceea ceea ce [este] pe căpăstrul calului va fi sfințit Domnului atotputernic”, 


Am tradus această frază după original, care este mai clar decât versiunea slavonă. Traducerea 
latină din Migne este inexactă. 

3 În slavonă avem arătarea sau descoperirea crucii. nokaza'ri - Gewkvvvau înseamnă a arăta, 
a expune, a face să se vadă ceva. În original avem Eviavotaious uvnucuc £oprăteiv răv ăvădetăiv 
Tod oarvpovd npoorătac = literal: în fiecare an spre amintire să se sărbătorească proclamarea 
crucii, a ordonat. AvăSerkic, -ewc = acțiune de proclamare - închinare a unui templu. Public 
proclamation or appointment to an office. H.G. Liddell and R. Scott, Greek-English Lexicon, 
Oxford, Clarendon Press, 1996. În ambele lipseşte ideea de înălțare a Sfintei Cruci. Noi avem însă 
în calendar sărbătoare Înălțarea Sfintei Cruci, aşa cum a înfăţişat-o și a explicat-o Sfântul Varlaam 
în cartea sa. La Kiril Trankvilion-Stavroveţki predica acestei zile se intitulează tot Ilogueriie na 
BOZABuHXernie u(E)rnaro n XHBOTBOpALIA kp(€)rra riia. Când anume a devenit sărbătoarea 
instituită de Constantin cel Mare spre cinstirea crucii una a înălțării ei este o problemă al cărei 
răspuns nu-l am. Dar pentru momentele în care acest act, de înălțare reală s-a produs, a se vedea 
preot Boris Răduleanu, Semnificaţia marilor sărbători creștine, Bucureşti, Editura Bonifaciu, 2006, 
p. 30-37. 

3 Septuaginta, profeția lui Zaharia este în cap. 14 vers. 20: „În ziua aceea, ceea ce [este] 
pe căpăstrul calului va fi sfințit Domnului Atotputernic” (Ev rii îiutpa Eeivă Eorai TO Er TOV 
xauvov rob innov ăyov r& Kvpiy navrokpăropi). Vezi Septuaginta, 5, traducere de Cristian 
Gaşpar, Colegiul Noua Europă, Polirom, 2009, p. 566. Y 

Ilpcea= împăratului nu există în original ci este exact ca în Septuaginta: »...TĂ Eni XaĂVOY 100 
innov ăyiov 1 Kvpiw navrokpăropi. Dar îl găsim în Panegiricul Patriarhului Eftimie: XX2: BP 
Afib Ob EXA€T Ha oyzAk wrrk upega c'roe T mceaptrreark (ediţia G. Mihăilă, p. 317- 
318), se acoperă aproape exact cu versiunea slavonă a scrierii lui Alexandru Monahul, versiune 
atribuită de Klimentina Ivanova chiar Patriarhului Eftimie. 
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Împăratul a scris episcopului să grăbească zidirea bisericii de la locurile sfinte 
și i-a trimis pentru lucrări un demnitar/arhitect* cu bunuri din belșug, poruncin- 
du-le să înfrumu-seţeze cele zidite biserici, aşa încât să nu mai fie ca ele așa de bune 
pe tot pământul. 

A scris şi knejilor stăpânirii (în original: celor ce conduceau eparhia, sau 
provincia), ca să se unească cu toții la lucru, și din cele date din averea imperială să 
le dăruiască și cele pentru viaţă, și lucruri. 

A fost atunci când luminatul (strălucitul) împărat a sărbătorit 20 de ani [de 
domnie] mulțumind lui Dumnezeu pentru toate binefacerile din toţi anii domniei 
lui. De la venirea lui Hristos până la descoperire veneratei Cruci [au fost] 326 [de ani]. 
De la Adam până la venirea lui Hristos eb* (5500).] 


Sfârşind istoria celor petrecute după moartea împăratului Constantin, avem 
în încheiere data sărbătorii Sfintei Cruci urmată de elogiu: 


“Roc 5e nepi Tis evptoeeg 10d (ono100 610vp00 1 Loropto ESTO, 
Ko un5eiG EOLVTOV &NATĂTA HATOLOAOYĂV &SVUPOPA Ko uvBonoLiaG 
8 Ovouă&rov napoattvov noperoayovyetv Ti bnoBecer. Ob5E yăp 
ENLGKONOG ETEPOG YEYOVE NONOTE NOPĂ TOVG DPOYEYPANNEVOvE, ObĂE 
Booiievg Erepoc 'Pouatwv, Ob5E ETEpo TPONO O TIULOG OTALPAG 
Avenpwx0m. 'Ano yăp Abyovorov 100 Bacritwc, E$ od o Xp1oT0G 
KATĂ G&pkA ( Eyevvh8T) , Eoc 100 ueyăiov KovoravTivov TPI KOVTO 
nevre yevyovaoi Bouorete: buotoc koi And Tofov 10d &6eAțodtov 
toc Tis obrii; Pooretag mpăkovro, mnevre Yyeyâvaow TEpoGoAb 
uwv entoxonor. Tv 5 cefăoutov nuepav TfiG bybGeoc 100 Tuitov 
GTOVPOV, Ko TO Eykowiov WpioavTo oi IloTEpec HETA, BAOLLKOD 
RPOOTAYuotog TedE1o0o1 vă ETOG EKOOTOV TÎ] TEGGAPEGKOLSEKATȚ 
Tod Xenreufptov umvec, me Eoriv în npo 6Eko kre Kahav5v 
"OrkroBptov, eg 86Eav Ilarpăc, Yiod kai &ytov Ilvebuouroc. 

"Eneiân 58 x6puri god koInvTAGAuev 10 A0yow ei Tv edonov 
huepav 7îs sopriis nnâv îm toTiv av 6elEte, 100 (4070100 GTO-LPOD, 
epe kxaBăx olv TE EGTwW, uLKpă TI XOLPETIOAVTEG TbV OTOLVPV, 
KOTATAVOWHuEV Tov A0Y0v. 

Xatporg Totwvv, Srorvpă Tipe. Xoiporc, Ori Ev ooi o Kbptoc Incotc 


* Apyovra din original a fost tradus în Migne prin „et architectum ei misit, cum magno 
pecuniae pondere”. ăpxovra Tod Epyov s-ar traduce prin „conducător al lucrărilor“ În slavonă s-a 
tradus cu vlastelin care înseamnă nobil de rang înalt, echivalentul lui arhonte. 

% În original ambele date nu sunt cu cifre ci în cuvinte. Prima: Tpiax6oia nevrijkovra 8vo = 
352 şi respectiv nevraioxuua kai rerpaxoota EB5opujkovra nevre = 5475. Cifra ks = 326 este 
deci alta decât cea de aici iar aceea scrisă de Gavriil pentru a două 46 este iarăşi greşită. În ms. 
slav 151 B.A.R. o avem în litere: ner 'rbicoyu n ne('r)e('7) = cinci mii şi cinci sute, adică 
este rotunjită. 
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Xpiords by60n, &v & io năvreo oi Bnooavpoi Tis Xapăs oi iq 
x&pirog. ETovpE iute, Îi. God yăp în GEvvaog XapA EV Obpav koi 
eri Vic BpaSeverol. 

Xoiporc, oravpă Tipe, dr &vwBev ko £E &pXG O ANHIovpyc 
£y TAG TÎ krioei Tv eikova Gov EGoypăbnoev. 

Xoipe, oravpă Evăote, br nâGoL oi Svvăuei TV obpovâv Eni 
ră ot byoboei EEoLGtOv6 OHVOvG &VOATEHTOVOL 10 Bei. 

Xoipoic, STavpE: Să 905 YAp &y n6AEoL, Kai E vnooG, Kai & 
navr Ever, ai 'Erxinotou op0o50&wv redeueALovTOL. 

Xaiipe, orovpE: Să God yăp niv STâua NOTĂ eig BeoAoyiav 
AVEOKTOLN. 

Xoiporg, oravpe uokăpie: Î1ă 600 Yăp &yyeo Gw GvOpono 
Er vs Xopevovreg Tv XpLO70v Gwvuvobot. 

Xotporc, oTovpE: Îi 600 yăp Ev obpovoig &vOpono Ouotwg 
GYW &yyEAOIG TAPLOTAVTOL 15 Oe, ETA. GVEKAAMTOV XAPÂG TĂV 
Tlownriv Sotălovreg. 

Xoiipe, oravpE: Să 605 yăp 6 'A5Âu Tg KoT&poG EAvTpwON, 
GKIpTOv Ko &yadiubuevoc ic Tov nopă&deioov, 0G EAAv0ev, 
&noiaBov 7 l5ov AEuwouor. 

Xatpoic, oTovp&: 500 y&p noa apoi Suvoţuid kara BEBin- 
104, Ko TÂGA SOIOVUK EVEPYELOL KOVTOLTETĂTIITOLL. 

Xotpoic, oravpă &yie: 51 600 yăp în &yto ko buoovoroc Tpă 
Ev ROWA TON TLOTEVETOL, Koli Sera, buveirou, Go50doyelTol KO 
YvaopiGeTou. 

Xoipoic, OrovpE: Să 600 Yăp NÂGA WUX XPLOTĂ TLOTEVOVOOA 
Owerol. 


Xoiporc, orovpE: dă 600 yâp 7 &voțaipera, yo 10 
&vOponow SeSwprroi. Ko 1 einouev, N Ti TOLpOLMTUOULEV; Il&G 
GWouvSouev mv Sovaţulv TOD AEGNOTIKOD GTOVPOY; "0 BvouO 
G1Ovp00, Ev 6 Tă ueyadeio TO 100 XpLOTOD WVOTNPLOV KEKPUNTAL, 
&yYyE)oiG ai5£01Lov, Ko G&vOpOnOIG cepăopiov! 

Ti YĂp EPOGULITEPOV OVÂNATOG GTALPOV, NĂVTEPOV Xpomavois; 

Ti GE 1ovTov EvepyeoTepov ei BovuATOVLPYLAV; 

Zrovpog Ekkinotac Beu&itoc. 

Znowvpoc Betac SVVAGTELAG ONHEIOV. 

Sroopoc Ayyeiwv xapă kai 6ouovov nEvoc. 

Zrowvpoc bierhp SoLOvwv. 

XT0vvpOG, TavTbG KOGUOV O PooTNp Gețovhs Ko TAVTOPONG- 
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Zravpog neixo; &KphâavTov, APPOVEG KO &KOTOTOAEUITOV 
n&oN6 TI oikovuEvnc. 

Znovpoc lepewv 66Ea Kai KpdToG. 

TOPO STPATONEĂWV NOVTEVXLOL. 

Z1avpoG NOheog pvakTTprov. 

Znavpoc SaBoiov rovohe?pta. 

Znovpoc Aa ebbpoovwn. 

ZravpoG XpLOTIovâv £Antic. 

Zrovpoc, &oBevovvrov ioTpâc. 

ZTOVPOG EDEKTOVVTOV ALĂLTTOTOG VWYLELOL, 

Znovpos Xeruatouevov Mu. 

Znovpoc nohenovuevaov eipivn. 

Zrowvpos 8p0o56&wv KOAVXNUA KOVXNUA TV. 

Znowvpog elSwAoiaTpeloc KATKAVOIG, Koi eboepetoc &vopOwGIc. 

Znovpos nopaviac S5&oxaioc, ko ooțpoovwns poa. 

Znovpo; BUKOLOV &GPSAELA KO ONOPTOAV LETĂVOLO. 

Znavpog uovatâvrov EYKOAAOTGUA, Ko Geuvăc Bovvrov 60£E0. 

ZravpoG vnriov vină, Ko vewv ow$poovun, Ko Yyepovrov 
Bokrmpla. 

F1avpo; TTOXGV &SANĂ&VNTEG NAODTOG, NendovnuEvov &ravh 
O6ny6c. 

Z1AvpoG &VĂNAVOIG EV KONOLG DHEpivoic. 

Zravpoc Ev eVTaEiO KO NAVTĂG TOD KOGLOV YOAAMTIVN. 

Koi 1 etno, 1 Ti NApOMnWHLEV; Î] TG GE &vvuviowuEV, STAvpE 
Aorore. “Ori GE uâvov WI T&SNG KTILGeoG O BOOIEVG ȚJPETLOATO, 
kai OveGertev nov &ATNTOv KaTĂ 109 SoB6A0v ko 100 BovăTov. 
A uokăptoi n&vTeg 0 koTOELWBEVTeG i5eiv 7hv ov &wvoSerEw. 


„> et 1v npo$nrv 70 xipwyuo. Ilept 505 yăp &yoAuevot 66NLE- 


Po keda5ovo Aeyovrec npoc Tăv Beov. “Eâwkog Toic doBovuEvorc 
CE Guetwow 100 $vyeiv &no npowdorov 16£0v». 2 el 70 KoLVXNUA 
T6v &n0016).00v: &Sodeinroc Yâp Boo 5i evoc OWTGV Lepok1pwKoG, 
«Euoi 58 ui YEvouo kovxâcBaL, el ji Ev 1 OTOvpO Tod Kwptov ». 
> el rov HApTUPOV OTEdo6. 5» ei 76 KoLoX No TGV Ev 6peoL Ko 
SrmAotoc, Ko Tolig onoiic Tis vis Tv CAPKO OTOLPOGĂVTOV CW 
T0ic nAOuooL Ko roti eriOvoutoue. "0 fig &vekAOAATOV AOApâiG 
AEOnoTIKOD GTALPOÂ! "9 16 Ev OCDTO) OKOLTOLĂTITTOV ULOTNPLV, Ko 
ivo 70 100 'AnOGTOAOV PReyEouar, «9 Boc nriovTov ko o0$tac 
Ko vvocewc Qeo0d, d &vefepebwnroa Tă Kpiuota ObT00!» Ilopa. 
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văp mod Ebhov vexpwBEvrec, Ap 100 EvAov TG KOTOKpLoee; 
e(worowomuev. "2 rc AHLETpOv XAPLTOG TOV GeâwkEToG! | 

Afov o0dv hu rhv mavtoprov roby Eopriv 6v5T15%0%0u 
«Ev noig mwkăLovow, EG 1 KEPOT0V TOD Ovo1eroTNpiov. » IIvkd- 
Cownec 58 eow, cs boow Oi mepl TOWTO, dewoi, ra, &E, opedetag 
î nadoubrntog; ponwBevra î mă E& emipeAetaG TA eri To 
TIuOAGEGTEPOV HETOKOGHOLUEVA ElG ebopoobvnv Tov EVOROVVTOV 
Ev ByOAMANOGIL. Aoreduev Totvwv, 6 Tporerăynedo., ot 
zăv ovuBâcov Muiv Ek TG pavptoe ANEKĂVOANEVOL amâtov, 
Tv GoSpăv TOVINV Ko TĂVGETTOV înEpay ne 109 LOONOLOD 
GTavpod uvhunc Enireitowuev EAENHOOVVALG Kali TAOTEGIW ÎTOKA- 
Boipovrec &uapuac, *a0%6 now în Tpodi, Ko Hera $0Bov, xoă 
xapâ&s obro Bohowuev, «“'Ayioc O Qeoc, ALos LOXvpo6, oc 
&O&vorog, eXenoov huâc, &yto Tpiăc, OHOOLOIE Ko oHoBpove, 
edenoov nuâc'» fi pene 5650, KpăTOG, peyolioowwn TE, kol HEya- 
NONpERELAL ELG TOVG ĂTEAEVTITOLG OLOVOG TOV ALUVOV. Auth. 

[Până aici s-a povestit despre găsirea crucii dătătoare de viaţă şi nimeni să nu se 
amăgească pe sine vorbind zadarnic şi fără rost şi vârând scorneli în această istorie 
prin mijlocirea unor nume ciudate. Căci nimeni alicinena sibi a devenit vreodată 
episcop în afara celor mai înainte pomeniţi şi nici altcineva irapaa al romanilor şi 
nici sfânta cruce nu a fost descoperită în vreun alt fel. De la împăratul Augustus în 
vremea căruia s-a născut lisus (cu trupul) până la Constantin cel Mare au domnit 
treizeci şi cinci de împărați; la fel de la Iacob fratele domnului până la aceeaşi domnie 
au fost treizeci şi cinci de episcopi ai lerusalimului. Părinții au rânduit printr-un decret 
împărătesc ca preacinstita zi a înălțării sfintei cruci şi a înnoirii săise sibi ORI 
fiecare an la paisprezece septembrie, care este cu optsprezece zile înaintea calendelor 
lui octombrie, spre slava Tatălui, a Fiului și a Sfântului Duh. 

Întrucât cu harul lui Dumnezeu am ajuns în cuvântarea noastră la ziua de bun 
augur a sărbătorii noaste, care este arătarea crucii pui ea ii haide ca, pe cât 

inţă, să im puţin cuvântarea pentru a a. 

i ont A eee ra căci i tine s-a înălţat Domnul Iisus în caig 
se află toate comorile bucuriei şi ale harului. Căci prin tine, cruce sfântă, bucuria 
ică ăbovi î i pe pământ. ş 
e ia a an de sus și dintru început Creatorul a zugrăvit chipul 
- pes ui slăvită, căci la ridicarea ta toate puterile cereşti înalţă imnuri 


sublime lui Dumnezeu. ' 
ine î i i și rile se 
Bucură-te, cruce; căci pe tine în oraşe şi pe insule şi la toate neamu 


întemeiază bisericile drepteredincioşilor. n îs 
Bucură-te, cruce; căci prin tine toate gurile credincioşilor s-au deschi 


cuvântarea lui Dumnezeu. 
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Bucură-te, cruce fericită, căci prin tine îngerii îl preaslăvesc pe Hristos, dănțuind 
pe pământ împreună cu oamenii, 
Bucură-te, cruce, căci datorită ție oamenii se înfăţişează lui Dumnezeu asemenea 
îngerilor, preaslăvindu-l pe Creator cu o bucurie de nespus, 
Bucură-te, cruce; căci prin tine Adam a fost izbăvit de blestem, tresăltând şi 
jubilând în paradis, aşa cum a plecat, bucurându-se de aceeași demnitate. 
Bucură-te, cruce. De către tine a fost strivită orice putere diavolească şi orice 
întreprindere a demonilor a fost călcată în picioare. 
Bucură-te, cruce sfântă; datorită ţie în orice loc se crede în sfânta şi de o ființă 
Treime care este cântată, preamărită, slăvită şi cunoscută. 
Bucură-te, cruce; căci prin tine se mântuie orice suflet ce crede în Hristos, 
Bucură-te, cruce; căci prin tine li s-au dăruit oamenilor bunurile ce nu le pot 
fi răpite. Şi ce să spunem şi ce să lăsăm la o parte? Cum să slăvim puterea crucii 
Domnului? O, nume al crucii, în care se ascunde măreţia tainelor lui Hristos, nume 
respectat de îngeri şi venerat de oameni. 
Căci ce este mai plăcut, mai dulce pentru creştini decât numele crucii? 
Căci cine săvârşeşte mai multe minuni decât aceasta? 
Cruce, temelie a Bisericii. 
Cruce, semn al puterii dumnezeieşti. 
Cruce, bucurie a îngerilor şi jale a demonilor. 
Cruce, pierzanie a demonilor. 
Cruce, făclie a întregii lumi ce te arăţi mereu și pretutindeni. 
Cruce, zid de nezdruncinat, fără fisuri şi de nedoborât al întregii lumi. 
Cruce, slavă și putere a preoților. 
Cruce, fericire deplină a taberelor ostășeşti. 
Cruce, păzitoare a orașelor. 
Cruce, pieire deplină a diavolului. 
Cruce, bucurie a popoarelor. 
Cruce, nădejde a creştinilor. 
Cruce, tămăduitoare a bolnavilor. 
Cruce, sănătate veșnică a celor viguroși. 
Cruce, port al celor loviți de furtună. 
Cruce, pace a celor duși în război. 
Cruce, fala falei ortodocșilor. 
Cruce, răsturnare a idolatriei şi reabilitare a evlaviei. 
Cruce, dascăl al fecioriei și paznic al cuminţeniei. 
Cruce, siguranță a celor drepți şi căință a păcătoşilor. 
Cruce, înfrumusețare a călugărilor și slavă a celor ce trăiesc după cuviinţă. 
Cruce, paznic al pruncilor şi cuminţenie a tinerilor şi toiag al bătrânilor. 
Cruce, bogăţie necheltuită a săracilor, călăuză fără de rătăcire a celor rătăciţi. 
Cruce, odihnă de ostenelile zilei. 
Cruce, buna rânduială a neamurilor şi tihna întregii lumi. 
Şi ce să spun sau ce să lăsăm de o parte? Sau cum să te slăvim, cruce preasfântă? 
Fiindcă doar pe tine te-a ales împăratul din întreaga creaţie şi te-a arătat armă de 
neînfrânt împotriva diavolului şi a morții. De aceea fericiţi cei care se învrednicesc să 
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vadă arătarea ta. Tu eşti predica profeților. Căci, bucurându-se în jurul tău, glăsuiesc 
în fiecare zi, spunând către Dumnezeu: „Le-ai dat celor care se tem de tine un semn 
să fugă de la faţa arcului”. Căci tu ești fala apostolilor, întrucât ei strigă necontenit 
prin acest sfânt propovăduitor: „Să nu-mi fie îngăduit să mă fălesc decât pe crucea 
Domnului”. Căci tu ești cununa martirilor. Căci tu eşti fala celor care își răstignesc 
trupul împreună cu patimile şi dorinţele lor în munţi şi în peşteri şi în văgăunile 
pământului. O, bucurie de nespus a crucii Domnului! O taine de necuprins aflate în 
ea şi, ca să grăiesc asemenea apostolului: „O adâncime a bogăției şi a înțelepciunii și 
cunoașterii lui Dumnezeu, cât de necercetate sunt judecăţile lui! Căci noi cei uciși de 
lemn, am fost aduși la viață de lemnul condamnării! O har nemăsurat al celui care 
l-a dat! 

Se cuvine așadar ca noi să instituim această sărbătoare întru totul sărbătorească 
„printre cei ce acoperă (toate) până la coarnele altarului”. Căci ei le acoperă, după 
cum spun cei pricepuţi la acestea, pe cele mânjite din neglijență sau de vechime sau pe 
cele împodobite din grijă ca să fie mai prețioase spre desfătarea celor care se veselesc 
jubilând. Să avem așadar acea dispoziție sufletească, după cum ni s-a poruncit, 
dezbărându-ne de lehamitea care ni s-a născut din trândăvie, şi să petrecem această 
zi strălucită şi cu totul venerabilă în amintirea crucii dătătoare de viață, curăţându-ne 
de păcate prin milostenii și credință, după cum spune Scriptura, și să strigăm așa cu 
teamă şi bucurie „Sfinte Dumnezeule, Sfinte Tare, Sfinte fără de Moarte, miluieşte- 
ne pe noi, Sfântă Treime, de o ființă şi cu acelaşi tron, miluieşte-ne pe noi”, căci ție 
ţi se cuvine slavă, putere, mărire și măreție în vecii fără de sfârşit ai vecilor. Amin.] 
(versiune românească de Tudor Dinu) 


În versiunea slavonă: 


Aaxe ao z(a)e axe o wepbrei x*HBOTBOpAtaro kp(î)'Ta 
nogrkc'rb. H Aa HUkTO XE CERE Np'EAbIjAETb CO/ETHBIH (5) 'TpO/AWEBL 
necmwraaciemb uuxe ew en(€)n» Iep(E)amrckei ni pom nann— 
canti (>) Bbi(c) apoţrbin, inxe up primaria tre HE 
wBpazomb W(€)rbin kp(î)re oBpbrens BB. w(7) Avrofera 
ew up w(r) mean xe poanca [b tau IV Xe no mami axe 40 
garouserugaro Kwncranrita Ilpb, a€ Bia upen. Ilo(4)erb xe H 
w('r) Iakwga n npweaaro en(î)nwb aaxe 40 rorox(4)e upereia 4€ 
em Iepcamw(y3) buna en(€)nn. u(€)rribini Xe alis OBHOBAeNiIA 
cerbiu (x) m'bere u Bwzagnxenit nokaan'bemaro kp(€)'ra nogea'buia 
w ui cm Ilp(€)kbim(A) nogea'briemr Bbigarn Ha koexa0 A'ETo Ai 
Gen'reapia m(€)ua ne e(cn) nprexae ri — ru (x) kaaanrb WKTOBpIA, 
BB CAAB% WUOĂȚ Hi CHY H CTAMOY AXO. 


Gama e BAr(Â)'TIA EXIER CBHIAOXWML CAOBOME BB EATO HapONH” 
"roi // 24“ npaz(A)Hnks Maui He e(cH) nzbaBaenie xHBoTBOPHBANO 


ApEBa nprinecii mkoxe B'bzmoxHo e Bmb Man ubawBagtue Toro 


O/NoKoH (m) caogo. 
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Pa(a)ynca kp(€)re, mo na rest rb na(um) Iv Xe ewznececa 
CT MO'TpH'TEAN'E B'% HEM XE CAT BCE ckpWBHiția Ear(Â)'Tu n pazo/ma. 

Palanca u(€)'rusm kp(€)re mko cm Bbime H Hz Hawaaa 
CEZAATEAb BCEH 'TBAPH WEPAZY 'TBOH HANHCA. 

Palanca rp(€)re caagtbini, mko Bea HB(0)hbiA cHabi 
pa(a)ovărca 0 ne rege pam BbiBuron oyxacnrbnuiin pagocru mb (€) 
BZCHAAATb BA (Â)ut. | 

Palanca kp(î)re caagnbin rege Bw pam H B% rpaaw(Xr) 
H WCTpoRw(X3) n B'b BCEKWAM AZBILE NPABOCAABHOML 14pKBbI 
OCHWBALIACA. 

Pa(a)ynca kp(î)re caagnin mese Bw pam Beta O/CTa 
grtpHini (X"3) 8% Erocaogie w('7)&pwzwuiaca. 

Pa(a)ynca kp(6)'re saxenribi (n), rege Bw paant ra H&ce (Xe) Maui 
no(4)ark np't(a)erwz(73) cb arrai Ba cb HEHZTAAHHO& PAAocTIA 
"rBOpua BberrEBaxiţie. 

Pa(ahnca [kp(€)'re = adăugat supra] BAaxettbin, rege BW pasi 
ĂAAmMm CBOBOXALCA HIpAA H BECEAACA B'b pân H NpIHAE BbENPHEML 
apeanee a0(€)unc'rgo. 

Pa(ahpnca kp(î)re cThin, mese Bw pam Beko B'EewBcko 
ABHCTBO paZoprica. 

Pa(a)ynca kp(€)'re c'Tbin, rege Bw paqti 'Tporuţa C'Taa Hi EAHHoca— 
munaa 8% Bcbkw(m%) mer NOZHABAETCA H CAABOCAOBHTCA. 

Pa(a)ynca rp(€)'re cThn, rege sw paani Bea mila B'Epoxiţiia 
CncaaTea. 

Pa(ahinca rp(€)re cf, rege BW pag Henamaantiaa Baraa 
VARW (Mb) AapwBamuAca Wro // 25 80 ubcriEnulee Hmene Kp(€)'rraro 
e(€) n caa(a)uanuree xp (€)'riariwms wro xe cero abucrwer'kuiee B'b 
MIOAOA'Ene'TEie. 


Kp(€)r ex(€)'renaro abncreia mgaenrrkuiuee Ziamenie. 

Kp (€)'rr arrawmb paao (c'T) Brăcum Xe nAab, UpKOBHOE OCcHOBAtiiE. 

Kp(î)r Brcemoy mupY cabina ni np(€)nocekre Mb n 
B'bcece'k'ren. 

Kp(€)rrm cra newgopumaa Hi Hepazekaaemaa Hi Henogprimaa 
B'bcen Bmcenenmbu. . 

Kp(€)rm iepw(m'm) caaga. kp(€)'rm upemt apwxaga ni kp'EnocTb 
HENOR'BAHMA WpAXIE HA CBIWCTATbI. 

Kp(€)'rn gounwmb WpAXxie Kp'Enko Hi CTpaLuitio€ CENPWTHBHbI HMb. 

Kp(€)'7m rpaaoBomb XpanHao HeHaB'E'THO H HEHCnpoBpBXEri0 (mb). 
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Kp (€)'rm atopemb Beceaie np(€)noe n HEpazoprimoe. 

Kp(€)'r gianwaY BwceroyEHTEACTBo np(€)noe n nenp'tcrannoe n 
&rEcwM Nageniie AHBHo H Bruno. 

Kp(€)rre Xp (€)'rianwms ovnogariie uzerbermoe *e n NENOC'TBIANO H 
nenprbc'rpauuno. 

Kp(€)r nemoranitani (3) ncuskaenie saroa'bnrburee AUIAM XE n 
TrEAWmb,. 

Kp(€)'r wBoypeBaembittme nipuie'ranriție EAroopTeuun"bruue. 

Kp(€)'r paroyembitimt MHpb BEZEPA'TEHb. 

Kp(î)r mpagocaagHibiiME NoxBaaa H eperurwmb wc (4) eniie 
Bruno. 

Kp()r HAWAWCAOI/ Xe no'rpr&gAenie n EAroube'ra HCIIPABAEHIE. 

Kp(€)'r ABc'rBoy Sunreat n UWEAOMAAPIY Xpanr'Tean. 

Kp(€)'r NPAaBEAHbIHME O/TBp'x (A ) eriie H rprbutrikwa /| MOKaanii€e, 

Kp( î)r HHOMBCTBOVĂLUAME  O/Kparietiie nu MBCTHOXHBAGLIIH Mb 
Kpaco'Ta. 

Kp(€)rrr maanenuemt XpannTeat H totii (3) ov/uEAomaapH'Teas 
H CTApUEMb XEZABO/ "Tep (A) eriia. 

Kp(€)re  mratpiitimb  HEHCTBIIHMOE  CKPOBHIE Hi BWUTA'TEIHAA 
AOBOACTBA O/MH'TEAB. 

Kp(î)'m zagazxaazuţiinmt na(76) n nori XW'TALIIHMb HE 
ZARA (A ) aembinmb HacTragHukb. 

Kp (E) nokon "Tpo/AWAM AHEBMbIttAMb H NOMOLUL w('7) crpaxa 
HOLuHaro. 

Kp(€)mre azeiivme opunea n BBCEMO/ MHpO/  nprEgeaHkaa 
'Tuykocre. 


H ro pe(u)m Han To WETABHM HAM KAkO 'TA NOXBAAHAMb 
nprEXBaatibini Kp(€)'re, mo ese emnnoro w('r) Bmcex "TBAPH CAABbI 
Upb 1ABH WpPAXIE HENOB'EAHMOE Ha Aiagwaa Hi Ha rp'bx H ta CMp'B'TB. 
Tr&m XE BAaxeticMbi Bet enw(A)Baerin Bug c'Tbin Afi 'TBOEro 
TABAEHIA. 

_. Tei ec nponog'bab ni npp(0)wmb. O rest no Bea AfiH UIBnTAT 
TAAUIE Kb ES, Aaa €cH BWXIHHMCA 'TEBe zhameriie ogari w(7) 
Atta AxkOV. Toi ec noxgaaa an (€)awms n nenp'berantio EW EBNIIATE 
Bb UpkBax CTXb earin'km c'ro nponog'barinkw (mb) mr e aa He BX 
Aer XBaAnTHcAa 'Trkmo o Kp(€)rt Ta nameme Iy XE. 

Gmoy xe no(A)ogae(7s) Bmebka caaga n pata MT H 
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noxaarrbriie cm wizems H ce np(€)rri(m5) n xnBoreoparţiini (mb) 
Axom6, Hit ri np(€)rio n e e'Bkbi Brbrw(mb). Amur. 


În traducerea versiunii originale pe care o datorăm unui strălucit elenist 
din noua generaţie, domnul Tudor Dinu, autorul a două cărţi de referință” am 
pus între paranteze drepte ceea ce nu a trecut în versiunea slavonă, în special 
finalul. Câteva inversări și unificări ale elogiilor sunt singurele deosebiri față de 
originalul grecesc. 

În continuare dăm şi traducerea românească a versiunii slavone, pe care o 
datorăm distinsei slaviste Manuela Anton de la Institutul de Istorie şi Teorie 
Literară „G. Călinescu”, căreia îi datorez de asemenea controlul tuturor tran- 
scrierilor şi traducerilor textelor slavone, și pe care am speranţa să o câştig pentru 
cauza acelei ediţii şi traduceri a monumentului culturii ucrainene şi Ortodoxiei 
post-bizantine, reprezentată de cartea lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki: 


„Până aici avem povestirea despre găsirea făcătoarei de viață cruci. Și nimeni 
să nu se lase cucerit de gândul inutil că cinstita Cruce nu ar fi fost găsită de 
episcopul lerusalimului şi de alţi episcopi și de împăratul bizantin. Domnul nostru 
lisus Hristos s-a născut ca om (n0 nAb'TH) în timpul împăratului August. Până la 
cucernicul împărat Constantin au domnit 35 de împărați. De asemenea de la lacob 
şi primul episcop până la aceeaşi împărăție în Ierusalim au fost 35 de episcopi. lar 
cinstita zi a înnoirii locurilor sfinte şi a înălţării crucii a fost instituită, prin poruncă 
împărătească, în fiecare an la 14 septembrie, care mai înainte era 18 kalait octombrie, 
întru slava Tatălui, Fiului și Sfântului Duh. 

Dat fiind că harul Domnului s-a coborât prin intermediul cuvântului, sărbătoarea 
noastră de astăzi, care este expresia făcătorului de viață lemn, ne dă posibilitatea atât 
cât se poate să pomenim cuvântul, sărutând lemnul mic. 

Bucură-te, Cruce, căci pe tine s-a înălțat Domnul nostru lisus Hristos, 
mântuindu-ne; în El sunt toate comorile harului şi rațiunii. 

Bucură-te, cinstită Cruce, căci de sus și de la începuturi Creatorul a imprimat în 
fiecare făptură imaginea ta. 

Bucură-te, slăvită Cruce, căci toate puterile cereşti se bucură; această bucurie 
imensă ele o cântă cu imnuri închinate Domnului. 

Bucură-te, slăvită Cruce, pentru tine în oraşe și în insule și la toate popoarele 
ortodoxe sunt zidite biserici. 

Bucură-te, slăvită Cruce, pentru tine toate gurile credincioşilor se deschid spre 
teologie (vorbesc despre Dumnezeu; teologie - nota trad.). 

Bucură-te, fericită Cruce, pentru tine în ceruri oamenii asemeni îngerilor stau 
în faţa lui Dumnezeu, preamărindu-l pe Creator cu o bucurie de nedescris. 


ş ” Tudor Dinu, Mihai Viteazul erou al eposului grec, Bucureşti, Editura Humanitas, 2008; 
Dimitrie Cantemir și Nicolae Mavrocordat. Rivalităţi politice şi literare la începutul secolului XVIII, 
București, Editura Humanitas, 2011. 
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Bucură-te, fericită Cruce, pentru tine Adam s-a eliberat <de blestem> și a venit 
în rai jucându-se și veselindu-se, redobândindu-și demnitatea din vechime. 

Bucură-te, sfântă Cruce, pentru tine orice lucrare a diavolului se surpă. 

Bucură-te, sfântă Cruce, pentru tine Sfânta și de o ființă Treime este recunoscută 
şi preaslăvită peste tot. 

Bucură-te, sfântă Cruce, pentru tine fiecare suflet credincios se mântuieşte, 

Bucură-te, sfântă Cruce, pentru tine oamenii au primit în dar bunuri neașteptate, 
căci ce este mai cinstit și mai dulce pentru creştini decât numele crucii, şi ce este mai 
real (în sens de eficient — nota trad.) decât acțiunea ei miraculoasă. 


Crucea este cel mai important (în sens de vădit - nota trad.) simbol al lucrării 
divine. 

Crucea îngerilor aduce bucurie iar demonilor plâns; <crucea este> temelia 
bisericii. 

Crucea este făclie și lumină veşnică pentru întreaga lume; <crucea este> 
universală (se întinde asupra întregii lumi — nota trad.). 

Crucea este zid ferm și de nezdruncinat și de neînvins al întregului univers. 

Crucea este slavă pentru preoți. Crucea este putere și tărie pentru împărați, 
armă de neînvins împotriva dușmanilor. : 

Crucea este pentru ostași armă puternică și înspăimântătoare în fața dușmanilor. 

Crucea este pentru oraşe pază sigură şi de neclintit. 

Crucea este pentru oameni bucurie veșnică și de nedistrus. 

Crucea este pentru diavol vătămare veșnică și fără sfârşit, iar pentru demon 
cădere uimitoare și fără sfârşit. 

Crucea este pentru creștini încântare cunoscută, însă care nu are un caracter 
ruşinos şi care nu-ți provoacă spaimă. 

Crucea este vindecare minunată pentru infirm, atât pentru suflet cât și pentru 
trup. 

Crucea este adăpost pentru cei tulburați. 

Crucea este pentru luptători o lume fără lupte. 

Crucea este pentru dreptcredincioși veşnică laudă, iar pentru eretici veşnică 
condamnare. Crucea este stârpire şi îndreptare binefăcătoare pentru închinătorii la 
idoli. 

Crucea este fecioriei învățător și neprihănirii custode. 

Crucea este pentru cei fără prihană întărire şi pentru păcătoşi pocăință. 

Crucea este pentru călugări podoabă şi pentru cei cinstiţi frumuseţe. 

Crucea este pruncilor apărător și tinerilor neprihănire iar bătrânilor cârjă de 
întărire. 

Crucea este pentru săraci o comoară nesecată, iar pentru bogaţi învăţător al 
bunăstării. 

Crucea este cale pentru cei rătăciţi şi îndrumător pentru cei ce vor să-și ia Viaţa. 

Crucea este odihnă pentru activităţile diurne şi ajutor în spaima nopții. 

Crucea este învățător pentru popoare şi linişte nemărginită pentru întreagă 
lume. 
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Şi ce spunem sau ce lăsăm, sau cum te slăvim, prealăudată cruce? Căci numai 
în tine din toată creaţia împăratul a văzut arma împotriva diavolului și a păcatului 
şi a morții. 

Binecuvântaţi să fie toți cei care au văzut sfânta zi a ivirii tale. 

Tu eşti predică și prooroc. Despre tine în fiecare zi vorbeşte în şoaptă în fața 
lui Dumnezeu: „Ai dat semn celor ce se tem de tine să fugă din faţa arcului”. Tu 
eşti laudă a apostolilor, căci în sfintele biserici propovăduitorii cuvântului neîncetat 
laudă numai Crucea Domnului. 

Ei i se cuvine toată slava, puterea, cinstea și închinarea cu preasfântul şi de viaţă 
făcătorul Duh, acum şi în vecii vecilor. Amin.“ 


Nu există, prin urmare, niciun fel de îndoială cu privire la utilizarea acestui 
izvor de către Mitropolitul Varlaam, nu numai aici, ci şi pentru elogiul Sfintei 
Cruci din predica la a treia duminică a Postului Mare (vezi ediția noastră, 
p. 37). Este al doilea, după predica Sfântului Proclu, care ne demonstrează 
frecventarea „Bibliotecii Centrale” a Moldovei: Mânăstirea Neamţu! Dar nu 


ultimul. 
x x x 


Există o a doua operă despre care iarăși nu poate fi vreun dubiu că i-a servit 
ca izvor autorului Cărţii românești de învăţătură pentru această parte a predicii 
sale. De data asta nu vine din cuprinsul culturii bizantine prin intermediul 
traducerii slavone, ci din cuprinsul culturii bulgare, și în limba în care a 
fost scrisă. Este Cuvântul de laudă Sfinţilor marilor împărați, întocmai cu 
apostolii, Constantin şi Elena de Patriarhul Eftimie al Târnovei. El se afla și 
se află în continuare la mânăstirea Putna în cea mai veche copie ajunsă până 
la noi în redacţia genuină, medio-bulgară. Este mai veche cu 5 ani decât copia 
de redacţie sârbă a lui Vladislav Grămăticul, după care l-a editat în 1901 Emil 
Kaluzniacki. 

Editând copia lui Iacob de la Putna în cartea sa Cultură și literatură română 
veche în context european. Studii și texte, Bucureşti, Editura ştiinţifică şi 
enciclopedică, 1979, p. 281-332, regretatul academician G. Mihăilă a însoţit-o și 
cu textul traducerii româneşti din 1704 realizată la Horezu de un anume Dositei, 
cu siguranţă la porunca lui Constantin Brâncoveanu care a stat și la originea 
altei traduceri, din greceşte (vezi p. 84, nota 66). Putem, în consecință, să dăm 
textul folosit de Mitropolitul Varlaam în această traducere din manuscrisul 
românesc 2518 B.A.R.: 


XVIII. 1. Atuln]ce dară fericitul Macarie, episcopul Ierusalimului, viind la săbor, 
au porâncit împăratul când se va duce acolo să caute locul sfintei învieri Hristosului 
şi Dumnezeului nostru şi locul căpăţinii, Golgotha, şi lemnul cel făcătoriu de viaţă. 
Întru acestea dară, avându-o în de bine pre maica sa, Sfânta Elena, o îmblânzi 
împăratul pre ea și să oblăduiască toate ca o împărăteasă. 
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2. Şi nu trecând dară multă vreme, văzu într-o vedere pe oarecare luminat şi 
strălucit, cu lumina cea nespusă, și porâncindu-i să meargă la Ierusalim şi groapa 
cea de la jidovi pentru zavistia ascunsă și locurile cele sfinte cu crucea cea făcătoare 
de viiață cu denadinsul să le caute. Şi îndată dară deșteptându-să, toate arătate fiiului 
său celui iubit au spus. Pentru aceea să umplu împăratul de bucuriia cea nespusă 
şi cele auzite spre lucru au grăbit să le facă, şi au gătit dară toată cinstea maicei şi 
mulțime multă de bogăţie i-au dat şi o-u lăsat pre dânsa la Ierusalim. 

3. Acestea dară când au auzit fericitul Macarie, episcopul Ierusalimului, cu 
toată cinstea au întâmpinat pe fericita Elena. Şi intrând în cetate şi nu după mult 
de ce au dorit, cu grabă au început a căuta, însătoşindu-se şi postind și rugându-se 
cu tot denadinsul, pentru aceia făcând cu toată grăbirea. Ci, Dumnezeu cel mult 
minunat n-au trecut multă îndelungare toată grăbirea lor și să nu le descopere 
fără de ispravă, ci în vis au descoperit cu' amăruntul toate fericitului Macarie. 
Că de demult împăratul Andriian desupra gropii cei făcătoare de viiață rădicând 
capiştii idolilor celor spurcaţi ai Afroditei și într-însa au pus chipuri şi cu multe 
podoabe înfrumusățasă. 

4. lar fericita Elena întru adevăr având în mână începătoriia puterii împărăteşti, 
cu fericitul Macarie până în sfârşit capiştea au răsipit şi cu mulțime de multe 
meşteşuguri acestea făcând, întru adâncime mult au săpat, şi îndată să ivi groapa 
cea făcătoare de viiaţă și locul căpăținii şi, aproape acestora cătră răsărit, cele 3 cruci 
îngropate. Şi încă mai mult grăbindu-se, aflară și cinsititele piroane, cu carele cei 
spurcaţi ucigători de Dumnezeu trupul cel dumnezeesc al Hristosului nostru au țintuit. 

5. Şi nepricepându-se carele va fi lemnul carele au purtat trupul Hristosului și 
Dumnezeului și fiind fericita Elena întru mare grijă, iar Dumnezeu înţelepţi pre al 
său arhiereu minunat şi împodobit. Ca oare [care] din fămeile cele bine născute și 
nărocite cu grea boală era ținută și până în sfârşit deznădăjnuindu-se de viiață și 
cu răsuflarea cea di pe urmă fiiind cuprinsă, au pus preste dânsa fieştecare lemn 
din cele 3 ale crucii și îndată să cunoscu lemnul crucii cei făcătoare de viiață. Că 
fiind ţinută întru boală de moarte şi atingându-să de lemnul crucii, îndată să sculă 
sănătoasă, mărind și binecuvântând pre Dumnezeu. Iar Sfânta și prea fericita Elena 
într-adevăr împlundu-să de bucuriia cea nespuse, cele de mulțămită de la inimă cătră 
Dumnezeu trimitea cântări, grăind: „Bine te cuvintez, al mieu Isuse cel dulce, căci, 
eu fiind nevrednică, mă învrednicişi a toată bunătatea”. 

6. Şi pentru aceea să dusă vestea în toată laturile și mulțimea multă de 
năroade să adunară spre vederea crucii cei făcătoare de viiață. Iar fericitul 
Macarie patriarhul, suindu-să la amvon, şi chiar o arăta tuturor pre dânsa. lar 
Sfânta Elena, luând parte din cinstitul lemn, cu multă frică şi cu cuviință și cinstitele 
piroane la sineşi cu cinste le păziia, având grijă acelora să le ducă la Vizantiia, la fiiul 
său, iar altă parte le dede lui Macarie să le arate neamurilor celor ce vor fi pe urmă 
(ms. rom. 2518, f. 33-35; ed. G. Mihăilă, p. 360-362), 


După cum se vede, amănuntul despre ascunderea crucii şi acoperirea gropii 


de către evrei este și aici. Dar transcriind literal din Eftimie, Mitropolitul Var- 


% În ediţie s-a strecurat o greşeală: au amăruntul. 
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laam elimină cuvintele ce nu-i erau de trebuinţă privind piroanele (găvoazdele) 
cu care fusese pironit pe cruce Mântuitorul. 

Legenda identificării Crucii Domnului prin apropierea celor trei cruci de 
nobila bolnavă se afla deopotrivă la Alexandru Monahul și la Eftimie, dar 
primul a trăit în secolul al VI-lea*%, deci are prioritate în consemnarea ei şi de 
altfel o găsim la Socrate Scolasticul, în prima jumătate a secolului al V-lea. 

Ceea ce nu găsim la Alexandru Monahul şi nu putea fi luat decât de 
la Patriarhul Eftimie este istoria despre adunarea mulţimii ce aflase de 
minunea Sfintei Cruci, aşa încât spre a o putea vedea, Patriarhul Macarie a 
trebuit să se suie pe amvon și să o ridice spre a fi arătată. Dar informaţia că 
„de-atunci s-au întărit praznicul Sventei Cruci a se prăznui și a să rădica în 14 
dzile a lui septembrie”, adică de la găsirea şi arătarea Sfintei Cruci, este absentă 
la Patriarhul Eftimie şi prezentă numai la Alexandru Monahul. Şi nu este un 
amănunt nesemnificativ, ci însăşi explicarea rostului sărbătorii. În rest, tot ceea 
ce a mai reținut pentru predica sa este comun ambelor izvoare care se dovedesc 
astfel cunoscute şi folosite de Mitropolitul Varlaam cu absolută certitudine. 

Aşadar, spre a-și alcătui predica sa la „Ziua Crucii” cum este numită popular 
Sărbătoarea din 14 septembrie, autorul Cărţii româneşti de învăţătură a făcut uz 
de nu mai puţin decât patru izvoare, dintre care pe două'le cunoaștem bine, 
dar două apar aici prima oară. Ele proveneau din patru culturi ortodoxe: 
bizantină, neogreacă, ucraineană și bulgară. 


La această documentare livrescă, autorul Cărţii româneşti de învățătură 
putea adăuga şi tradiţia iconografică a Moldovei sale. Istoria aflării Sfintei Cruci 
fusese pictată din ordinul lui Petru Rareş în interiorul mânăstirii Dobrovăț, 
ctitoria din ultimii doi ani de viaţă ai părintelui său. Realizată în anul 1529, 
pictura de aici se așează la începutul acelei epoci de strălucită înflorire a picturii 
moldovenești dusă pe culmi de artiştii de la Voroneţ, Humor, Arbore, Vatra 
Moldoviței, Suceviţa, care au creat o „contemporaneitate românească” Renașterii 
apusene, 

În pictura de Dobrovăț, admirabil descrisă şi analizată de Vasile Drăguţ, 
acesta înregistra: 


»O ultimă secțiune a registrului analizat de pe peretele răsăritean cuprinde 

o foarte complexă compoziție consacrată descoperirii şi înălțării Sfintei Cruci. 

În mijlocul imaginii, Patriarhul Macarie, îmbrăcat în sacos alb decorat cu cruci și 

purtând pallium, ridică deasupra capului crucea redescoperită a patimilor. În stânga, 

————— 

* K. Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur von Justinian bis zum Ende des 

ostrămischen Reiches (527-1454), zweite Auflage bearbeitet unter Mitwirkung von A. Ehrhard, H. 
Gelzer, Miinchen, 1897, p. 164. 
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împărăteasa Elena, patriarhul Macarie şi un grup de credincioşi asistă la dezgroparea 
crucii, iar în dreapta, împărăteasa şi un grup de credincioşi sunt martorii unei 
învieri miraculoase a unui mort atins de cruce. În partea superioară a compoziţiei, 
părând a asista din înălțime la cele întâmplate, sunt figurile în medalion ale lui lisus 
şi Mariei încadrate de steaua în opt colțuri, iar deoparte şi de alta se află arhanghelii. 
Deosebit de rară în iconografia picturilor murale medievale, tema descoperirii 
crucii beneficiază de una dintre cele mai frumoase reprezentări ale sale în biserica 
de la Sântă Mărie Orlea (jud. Hunedoara), prin mâna unui meşter necunoscut, 
în anul 1311. La Dobrovăț, compoziţia are un aer mai complex, nu numai prin 
alăturarea celor trei episoade, ci şi prin integrarea crucii în sistemul de însemnare 
ale increatului etern.“ 


Luăm cunoştinţă astfel și de metamorfoza legendei iniţiale prin înlocuirea 
femeii din nobilimea ierusalimiteană care era grav bolnavă, aproape de moarte, 
cu o ființă deja moartă şi care era dusă la groapă, cortegiul întâmplându-se a 
trece pe acolo, iar crucea realizând astfel o înviere din morţi. Vasile Drăguţ 
nu ne spune dacă mortul era bărbat sau femeie. La Mitropolitul Dosoftei am 
văzut că era femeie și putem face o comparaţie între fidelitatea Mitropolitului 
Varlaam față de ceea ce fusese legendă secole în şir, şi abandonarea ei în favoa- 
rea noii versiuni deja intrată — cum vedem - în circuitul culturii române încă 
din 1529. Când în 1689 Sfântul Dimitrie al Rostovului tipăreşte la Kiev primul 
din cele patru volume ale sale (în B.A.R. cota IV 404192 avem ediţia a treia 
de la Moscova, din 1764), sexul mortului se schimbă: acum era un bărbat, şi aşa 
l-au înregistrat, spre deosebire de Mitropolitul Dosoftei, şi traducătorii de la 
Neamţu. 

Dar la sfârşitul textului închinat sărbătorii din 14 septembrie, autorul 
adaugă, cu literă mai mică, următoarea lămurire, tradusă și tipărită în 1807 la 
Mânăstirea Neamţu în volumul pe septembrie al Vieţilor Sfinților şi reprodusă 
în 1905, când i s-a adăugat şi cuvântul Notă: 


Notă. Pentru minunea prin care s-a cunoscut adevărata cruce a lui Hristos, mulți 
nu se potrivesc în spusele lor. Unii zic că o fecioară moartă era dusă la îngropare şi 
cu puterea Sfintei Cruci a înviat; alţii zic că o văduvă moartă era cea care a înviat 
prin făcătorul de viaţă lemn, iar alţii povestesc că o văduvă zăcea în casă bolnavă și 
era aproape de moarte. Mergând la ea patriarhul cu împărăteasa şi aducând crucile, 
le-a pus pe cea bolnavă şi, punându-se crucea Domnului, îndată s-a sculat sănătoasă. 
Alții spun că un om mort pe care-l duceau la groapă a înviat prin atingerea Sfintei 
Cruci a Domnului. lar Nichifor al lui Callist, cel numit Xantopol, în cartea 8, la 
cap. 29, zice că amândouă aceste minuni, prin Crucea Domnului, s-au făcut, deci şi 
văduva ce zăcea în casă bolnavă şi murind, a fost adusă la viață şi la sănătate de la 
porţile morții, şi mortul cel dus la groapă a înviat. 


* Vasile Drăguţ, Dobrovă, Bucureşti, Editura Meridiane, 1986, p. 32. 
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Este adevărat, dar istoricul bizantin, după ce istoriseşte minunea cu însănă- 
toşirea femeii bolnave, continuă prevenind pe cititor în legătură cu a doua 
versiune că „se spune”; 

„Acyerai 5 Enea kai vexp& novrânaoiv Erirebevra Tov Beiov oravpov 
ăvafiâvau Ex Tod avrixa. Kai rodrov utv Tov rponov 16 Veontoiov tupavtc 
yeyeviodau &vhov iorâpnrai“ = „Pe de altă parte se spune că după ce a fost pusă 
crucea Domnului și pe un om care murise cu totul, acesta ar fi înviat imediat. Şi 
a fost istorisit că în acest mod s-a arătat lemnul cel dumnezeiesc.“ (textul este în 
PG, vol. 146, c. 109 D) 

Se înţelege că „mortul” era bărbat. La Mitropolitul Dosoftei a devenit femeie. 

Un amănunt neprecizat, dar subînţeles, căci altfel toată legenda cade: și 
Socrate, întâiul care consemnează legenda, și Nichifor Calist Xantopol vorbesc 
de găsirea inscripției puse de Pilat pe cruce. Dar lasă să se înțeleagă că ea nu se 
mai găsea prinsă de cruce. Pe când la Mitropolitul Dosoftei apare că ajutându-l 
pe episcopul Macarie să recunoască de la început crucea Domnului, minunea a 
rămas doar ca o confirmare! 


x x x 


O problemă adiacentă este aceea a folosirii lui Alexandru Monahul de către 
însuşi autorul Panegiricului. Că a cunoscut acest text nu ne putem îndoi din 
moment ce a dispus traducerea lui pentru prima oară în mediobulgară şi 
includerea în structura Marilor minee de lectură de la Târnovo, iar dovezile, aşa 
cum vom vedea, sunt categorice. 

Punând pentru prima oară în știința internațională problema izvoarelor 
Patriarhului Eftimie pentru această operă a sa, căreia i-a închinat în introducerea 
ediției din 1979 primul studiu fundamental“! G. Mihăilă ajungea la concluzia 


“1 Ulterior au apărut contribuţiile eminenților filologi şi istorici bulgari Klimentina Ivanova, 
Busanmutickume usmounuuu Ha noxeanama sa Kocmanmun u Enena om Efmumuii Topuoacxu, 
în „Crapoâ»nrapcka nureparypa”, 10, 1981, p. 3-15, şi D. Kenanov, Opamopeka nposa ua 
nampuapx Epmumuii, Veliko-Tărnovo, 1995, p. 50-83. 

În 1981, doi ani după apariţia volumului Cultura și literatura română veche în context european. 
Studii şi texte, cu ediţia Panegiricului Patriarhului Eftimie și traducerea lui românească din 1705 şi 
cu studiul însoțitor, s-a publicat în periodicul „Crapo6»nrapcka nureparypa”, „xHura 10”, p. 3-15 
articolul Izvoare bizantine ale Panegiricului lui Constantin și Elenei de Eftimie al Târnovei, în care 
autoarea scria: „În esenţă, Eftimie al Târnovei este primul și ultimul panegirist slav care elogiază 
faptele lui Constantin cel Mare” Descriind împrejurările în care s-a scris acest panegiric, din 
îndemnul țarului Ivan Șișman şi ca un model de stăpânitor creștin, Klimentina Ivanova afirma: 
»Din punctul nostru de vedere opera lui Eftimie al Târnovei este o compilaţie-traducere (e 
KOMNUNaTUBHO-npeBonHo)“, dar ea se încadrează în viziunea medievală, unde toți cei ce s-au 
Ocupat de Sfântul Constantin au pornit de la Eusebiu al Cezareei. Autoarea aminteşte la pagina 
10, nota 14, de scrierea lui Alexandru Monahul considerând că „no Bcaxa BEpOATHOCT TOu e 
HpeBenen o camua Ilarpnapx EBrumui” [după toate probabilitățile ea este tradusă de însuşi 
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că trei au fost principalele sale izvoare: Viaţa Sfântului Constantin cel Mare şi 
Istoria bisericească de Eusebiu al Cezareei“? şi Istoria bisericească a lui Nichifor 
Calist Xanthopulos, autor născut în jurul anului 1256 şi mort în 1317, deci 
aproape de timpul în care a trăit Patriarhul Eftimie*. Opera acestuia din urmă 
este de fapt, după G. Mihăilă, principalul izvor al lui Eftimie, ceea ce nu exclude 
- după părerea sa - şi folosirea altora: 


„Eftimie preia pasaje întregi din opera predecesorului său bizantin, uneori 
traducând direct, alteori prescurtând și, poate folosind și alte surse, dar dând o 
expunere coerentă, cu accente personale şi subordonată unei viziuni proprii. E trebuie, 
aşadar, să fie apreciat pentru a fi recurs la cel mai bogat și mai nou izvor care 
circula pe atunci în Imperiul Bizantin, precum şi la cel mai detaliat şi autentic izvor 
narativ contemporan despre împăratul Constantin și a le fi făcut accesibile bulgarilor, 
slavilor, în genere, şi românilor” (p. 232). 


Analizând modul în care au fost folosite izvoarele G. Mihăilă constata: 


„Cap. XVI relatează despre însărcinarea dată de Constantin cel Mare episcopului 
Macarie al Ierusalimului de a face săpături la «locurile sfinte», ocupate de temple 
închinate unor zeități păgâne, printre care unul „Baxattn Abpoarrt” (XVI, 3). 


Patriarhul Eftimie]. Dar nu trece mai departe, ci se ocupă în special de Eusebiu al Cezareei şi de 
Simeon Metafrast, argumentând teza că patriarhul Eftimie nu a cunoscut în mod direct și n-a 
folosit pe Nichifor Calist Xantopol cum susținuse G. Mihăilă. 

În 1995, Dimităr Kenanov a publicat prima din cele trei cărți fundamentale închinate operei 
Patriarhul Eftimie și legăturilor sale cu cel mai mare hagiograf bizantin, Simeon Metatrastul, 
Opamopcama nposa na Ilampuapx Eemumuii Topnoecku [Proza oratorică a Patriarhului Eftimie 
al Târnovei). Următoarele vor fi Memagpacmura. Cumeon Memagpacm u npasocnaenama 
cnaeaucka azuoepafua [Metafrastica. Simeon Metatrast şi hagiografia slavă ortodoxă], Veliko- 
"Târnovo, 1997 şi Eemumuesa memafpacmuxa. Ilom u mucun 8v8 epememo [Metatrastica eftimiană. 
Drumul și misiunea ei prin vreme], cea mai importantă lucrare consacrată Patriarhulului Eftimie 
de la monografiile fondatoare ale basarabeanului Polihron Sârku și de la cartea lui Emil Turdeanu 
din 1946 care a pus în lumină locul Patriarhului Eftimie în cultura română. Dar în niciuna 
din aceste cărți nu găsim menţionate printre izvoarele posibile ale Panegiricului pe Alexandru 
Monahul. Ceea ce, de acum înainte socotim că nu va mai fi posibil să fie trecut cu vederea. ă 

“2 Istoria bisericească şi Viaţa lui Constantin cel Mare de Eusebiu episcop de Cesareea, traduse în 
româneşte de Iosif fost mitropolit primat, Bucureşti, Tipografia Cărților bisericeşti, 1896. Ambele 
se află traduse din nou în colecţia Părinţi și scriitori bisericești, ultima de Radu Alexandrescu în 
vol. XV, 1991 cu studiu introductiv de Prof. dr. Emilian Popescu. Vezi acum: Eusebiu de Cezareea, 
Viaţa împăratului Constantin şi alte scrieri, PSB, serie nouă, Basilica, 2012. i 

“3 Pentru tot ce priveşte această operă trimite la Die Kirchengeschichte des Nicephorus Calisti 
Xanthopulus und ihre Quellen. Nachgelassene Untersuchungen von Giinter Gentz. Uberarbeitetun 
erweitert von Frieddhelm Winkelmann, Berlin, 1966. (Deutsche Akademie der Wissenschafen zu 
Berlin. Texte und Untersuchungen zum Geschichten der altchristlichen Literatur, Band 98 (BAR 
I] 513205). Acolo sunt date toate ediţiile. Cea apărută la Paris în 1630 este prima cu textul BIS 
însoţit de traducerea latină, cele anterioare, începând din 1535 fiind numai ale traducerii latine. 
A fost reeditată de Migne în Patrologia greacă, tomurile 145, 146 şi 147 (Tomus primus. OREI 
cărțile I-VII, Tomus secundus, VIII-XIV şi Tomus tertius cărțile XV-XVIII). Conform bibliografiei 
lui Undolski există şi o traducere în ruseşte din 1795 (op. cit., p. 282, nr. 3067). 
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Faptul este expus de Eusebiu în cartea III, cap. 26, iar scrisoarea trimisă lui Macarie 
prin mama sa Elena - căreia impăratul îi dădea puteri depline - este reprodusă în 
cap. 30-32 (Nichifor Callist, VIII 28; Eftimie rezumă în câteva cuvinte, XVI, 4) [...] În 
genere, acest capitol urmează îndeaproape pe Nichifor (VIII, 29-30), căci la Eusebiu 
(III, 41-45), totul este mai scurt, deşi cu unele coincidenţe textuale. În versiunea lui 
Nichifor Callist — preluată de Eftimie - Elena are şi ea o «viziune» prin care este 
îndemnată să meargă la Ierusalim; aici, împreună cu Macarie a «descoperit» sub 
templul Afroditei (menţionat mai sus) «mormântul» lui lisus Hristos, apoi locul 
căpăţânii, cele trei cruci și piroanele cu care a fost străpuns Mântuitorul; pe acestea 
împărăteasa le-ar fi dus fiului său (ceea ce evident, Eusebiu nu spune). Crucea lui lisus 
ar fi ieșit la iveală, între celelalte două, ale tâlharilor, printr-o minune, însănătoșind 
pe o muribundă de neam ales. 

[în notă: „Bineînţeles că nici pelerinul care a povestit călătoria sa la Ierusalim, 
câţiva ani mai târziu în 333, nici Eusebiu, care a luat parte la Conciliul din 335, 
ţinut în acest oraş, nu cunosc povestea miraculoasă a crucii (Piganiol, LEmpereur 
Constantin, Paris, 1932, p. 175]. 

Pentru ca poporul adunat să poată vedea crucea, Macarie s-ar fi urcat pe amvon 
şi ar fi ridicat-o în văzul mulțimii (p. 247-248). 


Recunoaștem, în relatarea de mai sus a ceea ce Patriarhul Eftimie ar fi 
împrumutat din Nichifor Callist Xanthopulos şi cea mai mare parte din textul 
reprodus înainte din Alexandru Monahul, text care se aşează astfel între ceea 
ce se putea citi în cele două opere ale contemporanului Sfântul Constantin cel 
Mare, Eusebiu al Cezareei, la Socrate Scolasticul şi în scrierea din secolul al 
XIV-lea. 

Eusebiu al Cezareei ne-a lăsat în Viaţa lui Constantin cel Mare istoria 
descoperirii mormântului Mântuitorului, acoperit şi de o capişte păgânească 
înălțată zeiţei Venus, precum şi istoria călătoriei Sfintei Elena, aşa cum o 
cunoştea el la data când scria, ca un contemporan al împăratului, al mamei sale 
şi al evenimentelor. Dar atribuie împăratului ordinul de a curăța mormântul de 
capiștea ridicată deasupra lui şi nu ştie nimic despre descoperirea în el a crucilor 
şi despre rolul jucat de Sfânta Elena în acest eveniment: 


“1 În monografia sa Lempereur Constantin, Paris, Andre Piganiol, 1932 scrie: „Des le temps 
de Constantin, les plerins suivaient ă Jerusalem, pas ă pas, les 6tapes de la passion. On montrait le 
tribunal de Caiphe, le pretoire de Pilate, la pierre sur laquelle se tenait Judas la nuit de la trahison, 
la colonne ă laquelle on avait li€ le Christ flagelle. Les lieux auxquels €tait attache le souvenir de 
Salomon soulevaient une curiosite presque Egale. A tant d'illustres reliques devait sajouter, un 
jour ou Pautre, la Croix elle-meme. 

Helâne, selon la legende, aurait fait ex&cuter des fouilles ă 'emplacement de la Crucifixion: elle 
Y retrowva les croix du Christ et des deux larrons; elle fit fondre les clous de la croix dans le metal 
dont fut forg un casque de Constantin, et fit don ă son palais romain, d'un fragment du bois sacre. 
Mais ni le pelerin qui nous a laisse la relation du voyage qu'il fit ă Jerusalem en 333, ni Eusebe, qui 
Prit part en 335 au concile de Jerusalem, ne connaissent cette merveilleuse histoire (p. 175). 
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Capitolul XXVI 
Mormântul Mântuitorului acoperit cu piatră, 
şi profanat prin statuia lui Venus 


Era un timp îndelungat de când nelegiuiții sau mai bine de când demonii cari 
se serviau de mâinile lor, se siliseră de a nimici monumentul de pre care un înger 
pogorât din cer şi strălucitor de lumină răsturnase o piatră, și ridicase tot deodată 
piatra necredinței de pre inimile învârtoșate şi nesimțitoare a acelor ce credeau că 
Mântuitorul era încă culcat între morți, când el spuse femeilor, fericita noutate a 
învierii sale. Aceşti nelegiuiţi și aceşti profani şi-o închipuiseră nebunește că ar 
îngropa adevărul acestui mister sub aceeași grămadă de pietre şi de materii cu 
care ar acoperi acest Sfânt mormânt. Aducând acolo o mare cantitate de pietre, 
el acoperiră suprafaţa și ridicară deasupra un mormânt, propriu a primi nu 
trupurile ci sufletele. Astfel vorbesc de o întunecoasă cavernă (peșteră) ce ei zidiră 
în onoarea demonului necurăţiei, sub numele de Venus. El aduseseră apoi acolo 
jertfe. 

Aceşti mizerabili n-aveau atâta minute pentru judecata, că nu era cu putinţă ca 
acel ce biruise moartea, să nu descopere planul lor, precum nu e cu putinţă ca soarele 
să se învârtească în cer, şi să nu se vază razele sale deasupra pământului. Puterea 
Mântuitorului umpluse deja pământul de strălucirea sa, deşi ea lumina spiritele, pe 
când soarele nu luminează decât trupurile. Cu toate acestea planurile ce profanii și 
nelegiuiții au făcut contra adevărului au reușit în curs de câtva timp şi nu s-au găsit 
nici guvernator de provincie, nici general de armată nici împărat; în fine, nu s-au 
găsit decât singur Constantin care să fi fost capabil de a ridica acest scandal, şi de 
a aboli această abominaţiune. Acest principe atât de plăcut lui Dumnezeu, și atât 
de plin de spiritul său, neputând suferi, fără o extremă indignare, ca un loc atât 
de sfânt să fi fost acoperit cu murdării, şi ca îngropat în uitare prin o lucrare a 
meşteşugirei credinţei, porunci de a-l curăța, cu scop de a-l face cel mai strălucit 
şi cel mai măreț de sub soare; îndată ce el dădu acest ordin, edificiile ce înălțase şi 
superstiția consacrase cultului demonilor fură dărâmate până în temelie, şi acest 
cult fu abolit. 


[++] 
Capitolul XLII 


Călătoria Elenei la Betleem 


Această împărăteasă, a cărei prudenţă era cu totul singulară, hotărând de a aduce 
lui Dumnezeu ca suveranului tuturor principilor, umilitul omagiu al rugăciunilor 
sale, şi de a-i da semne de recunoştinţa ce ea avea, de atâtea binefaceri de care el 
împovărase pe Constantin şi pre cesarii fii săi, ea merse cu o minunată ardoare in 2) 
vârstă foarte înaintată să viziteze Sfintele locuri, şi trecând a veni în ajutor la nevoile 
provinciilor și a cetăților din Orient. Ea aduse lui Dumnezeu respectele sale la locul 
ce fusese consacrat prin prezenţa fiului său, după cum prezisese prorocul prin aceste 
cuvinte: 

„Intra-vom în locaşurile lui, închina-ne-vom la locul unde au stătut picioarele 
Lui”. Şi curând după aceea ea primi recompensa pietăţei sale. 
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Capitolul XLII 
Descrierea celor două Biserici din Betleem 


Această religioasă principesă nu se mulțumi de a fi adus lui Dumnezeu în 
sfintele locuri tributul adoraţiunei sale, și a cultului său. Ea înălță două biserici în 
onoarea sa, una aproape de peștera în locul, unde Mântuitorul era născut, și alta 
pe muntele de unde se înălțase la cer. Emmanuil, adică, Dumnezeu cu noi, a bine- 
voit a se naşte pe pământ, şi locul unde s-a născut a fost numit Betleem de către 
jidovi. 

Elena nu uită nimic din ceea ce putu face pentru a onora nașterea Fecioarei, și 
Constantin și fiul său dorind a seunda pietatea și magnificența sa trimise mulţime de 
daruri de aur, de argint, și de stofe preţioase la locul unde acest mister se săvârşise. 
Aceeaşi principesă înălță un măreț edificiu pe muntele Măslinilor în onoarea 
triumfătoarei Înălțări a Mântuitorului nostru, Istoria asigură că într-o peşteră din 
acest munte el revelă Apostolilor Săi sfintele sale mistere. Împăratul îmfrumuseță 
şi acest loc cu un mare număr de daruri. După ce Elena, această religioasă mumă a 
unui religios împărat, cu ajutorul şi liberilitatea acestui principe, a lăsat aceste două 
monumente de devoțiunea sa către Mântuitorul aproape de aceste două peșteri ce 
consacrase odinioară prin prezenţa sa, şi prin săvârşirea celor mai sfinte mistere 
ale mântuirei noastre, ea primi curând recompensa de faptele sale cele bune. Ea fu 
fericită în toată viața sa până la adânci bătrâneţe. Ea făcu a se vedea în gura sa și în 
mâinile sale demne fructe ale vieţei sale, ea conservă o perfegtă vigoare de corp și de 
spirit, avu un sfârșit a cărui fericire răspundea perfect la curăţenia moravurilor sale; 
şi primi încă în viața aceasta începutul recompensei sale. 


Capitolul XLIV 
Mărimea curagiului şi liberalitatea Elenei 


Traversând Orientul ea făcu distribuiri de ajutoare extraordinare comunităților 
şi particularilor, ofițerilor armatei şi soldaţilor. Ea subveni generos la nevoile a tot 
felul de persoane dând unora bani, altora haine liberând pre unii din temniţă, şi 
scoțând pre alţii de la munca metalurilor; rechemând pre unii din locurile unde 
fuseseră exilați, şi protegiând pre cei slabi contra celor puternici care vroeau a-i apăsa. 


Capitolul XLV 
Elogiul pietății Elenei 
Osârdia cu care ea exercita aceste lucrări de caritate, n-o împiedica de a îndeplini 
foarte exact datoriile pietăţei sale către Dumnezeu. Ea mergea necontenit la biserici, 
le împodobea cu felurite ornamente, și nu trecea cu vederea cea mai mică capelă din 
oraşele mici. Era un lucru minunat de a o vedea în mijlocul poporului cu o haină 
simplă și modestă în toate exerciţiile religiunei creștine. 


Capitolul XLVI 
Testamentul Elenei şi moartea sa 


Când după un lung şir de ani Dumnezeu a binevoit de a o chema la o stare mai 
fericită, ea făcu la vârsta de optzeci de ani testamentul său, și lăsă moştenitori pre 
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Constantin fiul său împărat al universului, şi pre cesarii nepoții săi, cărora le împărți 
averele ce ea poseda în diferite părţi ale lumii. Ea murii curând după aceia în prezenţa 
împăratului, care-i făcu toate datoriele în această ultimă ocasiune îmbrățişind-o, și 
ținându-i mânile. Cei ce judecau sănătos în această ocasiune priveau moartea sa ca 
o trecere de la o viață muritoare şi mizerabilă, la o viață nemuritoare și prea fericită. 
Sufletul său ajungând deci la o stare nestricăcioasă şi spirituală ca aceia a îngerilor, 
fu înălțat la Mântuitorul său. 


Capitolul XLVII 
Înmormântarea Elenii, respectul ce Constantin avusese pentru ea, 
în tot cursul vieţei sale 


1 se făcu mari onoruri după moartea sa. Trupul său fu purtat în mijlocul 
guardelor cetăţii împărătesci, şi pus în mormântul împăraţilor. Astfel muri această 
principesă, care pentru că a făcut atâtea fapte de pietate, și a dat lumei un împărat 
atât de mare ca Constantin, merită de a trăi în vecinic în memoria oamenilor. Mai 
că nu este împrejurare în viața sa, care să nu dea subiect de a publica că el era fericit, 
însă nu e nimic care să dea o bază atât de raţională de a o face, pre cât duioşia și 
respectul ce el a avut totdeauna pentru împărăteasa Elena mama sa. EI o învăţă atât 
de bine maximele religiunei noastre, de care ea n-avea mai înainte nicio cunoscinţă, 
încât se părea că ea le-ar fi învățat din gura însuşi a Mântuitorului. El făcu a i se da 
atât de mari onoruri că nu era nimeni în provincii, nici chiar militarii, care să nu o 
salute în calitate de împărăteasă, şi efigia sa era gravată pe moneda de aur. EL îi dădu 
o libertate absolută de a dispune, cum i-ar plăcea de fondurile tezaurului public, ceea 
ce fu cauza ca ea să fie foarte considerată în întinderea imperiului, și toată lumea o 
stimă foarte mult. Fiindcă această îngrijire ce luase Constantin de a-și îndeplini cu 
exactitate datoriile la care Dumnezeu a obligat pre fii către părinţii lor contribue 
mult la onoarea memoriei sale, n-am putut omite de a vorbi despre aceasta în acest 
loc. EI făcu a se zidi în Palestina toate lucrările frumoase ce am văzut. El înălță 
încă şi o mulțime de biserici foarte măreţe în celelalte provincii, şi le înfrumuseţă cu 
mai multe ornamente bogate, cum nu era acelea ce fuseseră făcute mai nainte (407, 
412-415), 


În secolul următor, istoria acestei descoperiri este deja consemnată în toate 
elementele sale esenţiale, de Socrate Scolastiacul, născut pe la 380 şi scriind 
istoria bisericească a perioadei 305-439. 

Cităm tot din traducerea fostului Mitropolit primat Iosif Gheorghian: 


Capitolul XVII 
Elena, mama împăratului, găseşte Crucea Mântuitorului 
în Ierusalim și dispune să se zidească acolo o biserică 


Elena, mama împăratului, în favoarea căreea ridicase micul oraș Drepan la 
demnitatea de cetate şi o numise Elenopole, se duse la Terusalim din porunca ps 
care Dumnezeu îi dăduse în vis. Găsind acea cetate așa de pustie ca şi O grămadă 
de petri dupre predicarea proorocului, ea căută acolo cu sârguință mormântul 


62 


unde fusese pus Mântuitorul și de unde înviase. Ea luptă cu mare greutăți să-l 
găsiască. Dar în fine îl găsi prin harul lui Dumnezeu. Voi spune de unde provenia 
acea greutate. Mormântul Mântuitorului era foarte venerat după moartea sa de către 
acei ce îmbrățișaseră credinţa sa. Vrăjmașii acestei credinţe îl acoperiră cu pământ 
și spre a-i şterge cu totul amintirea, înălțară deasupra un templu în cinstea Venerei 
şi sfințiră acolo statua acestei Zeiţi. Această meşteșugire le reuşi pentru câtva timp; 
însă fu descoperită de către mama împăratului. Căci punând să se dărâme statua și 
să se sape pământul, se găsiră trei cruci, adică, aceea pe care Mântuitorul fusese 
răstignit şi celelalte două pe care muriseră cei doi tâlhari, ce fuseseră răstigniţi 
împreună cu el. Ea găsi și inscripția, unde dispusese Pilat să se pună în multe limbi 
numele Mântuitorului. 

Însă în nesiguranța în care se afla de a se şti, care din aceste trei cruci era aceea 
pe care o căuta, Elena simţia o mare durere, pe care Macarie, Episcopul de Ierusalim o 
alină cerând și dobândind de la Dumnezeu un semn spre a o recunoaște. Iată semnul 
pe care îl ceru: se afla atunci în Ierusalim o femee chinuită de o boală îndelungată 
și ajunse în cea mai mare miserie. El porunci să se atingă de aceste trei cruci, 
cu credință că crucea Mântuitorului îi va reda sănătatea şi nu se înşelă. Căci, 
când atinse de această femee crucile acelor doi tâlhari, ea rămase tot așa ca și 
mai înainte. Însă deîndată ce se atinse de a Mântuitorului, ea fu cu desăvârşire 
vindecată. 

Adevărata Cruce fiind recunoscută astfel, mama împăratului înălță o măreață 
biserică deasupra mormântului Mântuitorului şi-i dădu numele de Ierusalimul cel 
nou, spre a-l opune celui vechi, care rămăsese pustiu. Ea lăsă în acel loc o părticică 
din Cruce, închisă într-o cutie de argint, ca să poată fi văzută de toată lumea şi trimise 
din ea o altă părticică lui Constantin, care în credința că cetatea unde un lucru așa 
de prețios va fi păstrat, va rămâne neînvinsă, o puse în josul statuei sale, ce e așezată 
deasupra unei mari coloane de porfir, în piața ce îi poartă numele. Am aflat această 
istorie de la mai multe persoane şi locuitorii din Constantinopole încredințează 
că e adevărată. 

Elena trimise şi lui Constantin piroanele cu care fusese străpunse mânele 
Mântuitorului și acest principe făcu din ele o zăbală şi o cască, cu care se servi după 
aceea, când se duse la război. El procură cu îmbelşugare tot ce era necesar pentru 
construirea bisericilor și scrise lui Macarie, Episcopul de Ierusalim, invitându-l să 
pună să se lucreze cu toată graba posibilă. . 

După ce Elena, mama împăratului, isprăvi noua cetate de Ierusalim, ea dispuse 
să se zidească şi la Vitleem, o biserică tot atât de măreaţă ca și aceea din Ierusalim. Ea 
mai zidi încă o alta pe muntele de unde se înălță Domnul la ceriu. Ea avea o cuvioşie 
atât de sinceră şi o evlavie atât de umilită, încât îşi făcea rugăciunile cu celelalte femei 
şi punea la masa sa pe fecioarele sărace ale bisericii, le servia ea însăși şi își împăția 
cu generositate averea pentru alinarea celor ce erau în nevoe. În fine, după ce a trăit 
în practicarea neîntreruptă de tot felul de virtuţi, ea muri la vârsta de optzeci de ani. 
Trupul său fu dus în noua Roma și așezat în mormântul împăraţilor. 


* Istoria bisericească de Socrate Solasticul. Traducere de Iosif Gheorghian, Mitropolit primat, 
București, Tipografia cărţilor bisericeşti, 1899, p. 43-45. 
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A doua redactare, care preia în mare parte pe cea dintâi, am înregistrat-o 
în secolul al VI-lea în predica lui Alexandru Monahul. După cum am constatat, 
ea conţine informaţia că locul mormântului i-a fost descoperit Mitropolitului 
Macarie şi tot lui locul crucificării pe Golgota, unde s-au găsit cele trei cruci, şi 
nu în mormânt, cum scrisese Socrate Scolastiacul. 

Urmează şi la Alexandru Monahul istorisirea minunii care a permis 
identificarea crucii Mântuitorului, trimiterea unei părți din cruce fiului ei, și 
a cuielor, deja citate la Socrate Scolastiacul. Dar Alexandru Monahul adaugă 
profeția ce s-ar fi împlinit în acest mod, fără a da însă numele profetului 
Zaharia. 

Importantă în mod deosebit este consemnarea hotărârii de a se institui 
sărbătoarea şi chiar data de 14 septembrie, care apare și în »Encomiu”. 

Calcularea timpului trecut de la Adam la descoperirea crucii este iarăşi un 
element nou, şi cifra de 5.500 de ani de la Adam la venirea lui Hristos o găsim 
şi la Varlaam. 

Elementul cel mai specific relatării lui Alexandru Monahul, pe care nu-l 
găsim la Socrate este faptul că în nedumerirea în care s-au aflat, episcopii 
s-au întrebat unul pe altul de ceea ce ştiau şi aminteau despre cruce, fără a 
afla o dezlegare a enigmei, care însă a fost dezlegată de Macarie, prin ruga 
sa la Dumnezeu. Modul cum acest pasaj a fost transpus în predica sa de către 
autorul Cărţii româneşti de învățătură este argumentul peremptoriu pentru 
cunoaștere şi folosirea acestui izvor de către el. 


A treia redactare (de fapt a patra, cum vom vedea), și cea care a avut influ- 
enţă directă în cultura bulgară şi prin pana Patriarhului Eftimie şi în cultura 
română, în Învățăturile lui Neagoe Basarab şi în predica Sfântului Varlaam, O 
găsim în voluminoasa Istorie bisericească a lui Nichifor Calist Xantopulos. i 

În ediţia din 1630 retipărită de Migne în volumele 145-147 din Patrologia 
greacă o găsim în cartea a VIII-a (în volumul 146), în care, relatându-se Sinodul 
de la Niceea, se vorbeşte şi de cei doi episcopi morţi înainte de a semna actul, 
dar cărora punându-li-se acest act în mormânt, a fost găsit a doua Zi semnat 
(coloana 89, cu traducerea latină pe 90), ceea ce ne trimite la una din sursele 
lui Damaschin Studitul. Despre cum a murit Arie prin vărsarea viscerelor se 
putea citi prima oară la Socrate, deoarece Eusebiu nu intrase în amănunte. 
Prin Damaschin Studitul, aceste informaţii de istorie bisericească universală au 
trecut şi predica varlaamică la Duminica Sfinților părinți de la Niceea. 

Capitolele XXVIII, XXIX, XXX şi XXXI din cartea a VIII-a conțin infor 
maţiile despre aflarea Sfintei Cruci, începând cu faptul că peste mormântul 
Mântuitorului se construise templul lui Venus și cu scrisoarea împăratului 


64 


către episcopul Macarie, continuând cu istoria descoperirii celor trei cruci și 
identificarea minunată cu trimiterea unei părți din ea și a fiului ei spre împli- 
nirea profeţiei lui Zaharia (al cărui nume apare prima oară aici) şi cu cea 
mai amplă și amănunțită inventariere a construcțiilor ridicate de Sfânta Elena, 
dovedită a proveni dintr-un izvor apărut în decursul secolelor VII-XI15, 

În capitolul XXXII se vorbeşte şi despre cele trei cruci înălțate în 
Constantinopol spre amintirea celor trei arătări ale crucii ca semn al victoriei. 
De aici vor trece în panegiricul Patriarhului Eftimie (o dovadă iarăşi că autorul 
bulgar s-a folosit de acest izvor, așa cum a susținut G. Mihăilă) și de acolo în 
Învățăturile lui Neagoe Basarab. 

Nu găsim la Nichifor Calist Xanthopulos informația despre mulțimea 
adunată, care l-a obligat pe Episcopul Macarie să înalțe crucea spre a fi văzută 
de ea, ceea ce-l arată ca autor pe Patriarhului Eftimie. Dar este consemnată 
instituirea chiar de către Sfânta Elena a sărbătorii anuale în cinstea Sfintei 
Cruci, ceea ce n-a mai fost reținut de Patriarhul Eftimie. Acesta n-a reținut 
nici aşezarea crucii lăsate episcopului într-o raclă (nu o reţine nici Mitropolitul 
Varlaam), ci numai că luând o parte pentru fiul ei, i-a lăsat restul să arate celor 
ce vor veni. 

Este limpede că între izvoarele lui Nichifor Calist Xanthopulos trebuie 
trecut şi Alexandru Monahul cu această variantă a tradiției despre aflarea 
Sfintei Cruci”, care face trecerea de la Socrate la el. Şi este tot aşa de clar că 
ştirea despre instituirea sărbătorii n-a putut-o lua Mitropolitul Varlaam decât 
de la Alexandru Monahul, în vreme ce pe cealaltă, cu înălțarea Crucii de către 
Macarie, vine din panegiricul bulgar. 

Mitropolitul Varlaam îl completează însă pe autorul bulgar, lămurind că de 
la acest gest se trage denumirea sărbătorii: „Înălțarea Sfintei Cruci”. 


În studiul publicat trei ani după apariţia cărţii de la Bucureşti, dar cu materia 
din teza prezentată pentru titlul de „candidat în ştiinţe” în 1979%, doamna 
Klimentina Ivanova, al cărei nume a fost adesea invocat aici s-a concentrat 
asupra problemei izvoarelor Patriarhului Eftimie folosite în redactarea 
Panegiricului Sfinţilor Constantin și Elena, problemă abordată pertinent, dar 
nu exhaustiv, şi lăsând în mod explicit deschisă poarta spre noi contribuții, de 


“5 E. Nau, Les constructions palestiniennes dues ă Sainte Helene dapres une redaction du X* 
siecle source de Nicephore Calliste, VIII, 29, 30, 32, în „Revue de POrient chretien”, 10, 1905, p. 162- 
168. Mulţumesc fiului meu adoptiv, Mihail-George Hâncu, pentru procurarea lui de pe internet, 
întrucât revista nu se află în bibliotecile bucureştene. 

Alexandru Monahul nu este amintit nicăieri de Giinter Genz între izvoarele cronicii lui 
Nichifor Calist Xantopol. 

* Aeuozpaexama npodyruua Ha TepHo6cka KHUMOGHA WMKOna. 
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G. Mihăilă (al cărui obiectiv principal fusese editarea textului original, pentru 
prima oară după cel mai vechi manuscris cunoscut şi singurul în redacția 
mediobulgară a Patriarhului Eftimie, precum şi a versiunii româneşti de la 
Horezu din 1705). 
În studiul său, autoarea bulgară aprofundând relaţia textului eftimian cu 
opera lui Eusebiu al Cezareei“? ajungea la concluzia că deși a fost folosită (nu 
numai biografia ci şi elogiul) nu aceasta a constituit principalul izvor (cum 
constatase de altfel şi G. Mihăilă), ci altă lucrare. Dar spre deosebire de învățatul 
român, care vedea acest alt izvor în Istoria bisericească a lui Nichifor Calist 
Xantopol, învăţata bulgară aduce în discuţie, pentru prima oară în legătură cu 
opera Patriarhului Eftimie, textul făcut cunoscut și discutat prima oară în 1905 
de F. Nau ca izvor al lui Nichifor Calist Xantopol din secolul al XIV-lea pentru 
ctitoriile Sfintei Elena la locurile sfinte. 
Între timp, acest text a fost publicat în 1907 de Michelangelo Guidi sub titlul 
Un BIO di Costantino în Rendiconti della reale Accademia dei Lincei. Classe 
di scienze morali, storiche e filologiche. Serie quinta, vol. XVI, fascicolele 6-8, p. 
306-340 (la 304 şi 305 introducerea editorului) şi 9-12, p. 637-655 (B.A.R. 
P 1 10844). Titlul său este Bioc kai moiureia Tov &yiwv kai Ev66tov kai prevoe- 
Bv ueyădwv Baottuov Kwovorarivov kai 'EX&vnc, ai pavepewoic 705 Tipiov 
ai îwrotod &yiov oravpod 7od Kvpiov xai Bod kai owrfipos Auv 'In0od 
XpioTob [Viaţa şi petrecerea Sfinţilor şi vestiţilor şi iubitorilor de pietate marilor 
împărați Constantin şi Elena şi descoperirea veneratei şi de viaţă făcătoarei Sfin- 
tei Cruci a Domnului şi Dumnezeului şi Mântuitorului nostru lisus Hristos]. 
Acest text fusese datat de E. Nau în intervalul dintre domnia împăratului 
Heraclius (610-641) despre care se vorbea la sfârșit și secolul XII, de când s-au 
păstrat cele mai vechi manuscrise. Dar pentru titlul articolului, așa cum am vă- 
zut, a datat secolul X, când a trăit şi a scris și cel mai celebru hagiograf bizantin, 
Simeon Logofătul, supranumit Metafrastul. Învăţata bulgară oscilează între a-l 
socoti pe acesta autorul şi a admite că este unul deocamdată necunoscut. G. 
Mihăilă atrăsese atenţia că o scriere consacrată Sfinţilor Constantin şi Elena nu 
figurează nici în indicele lui Fr. Halkin* şi nici în marea sinteză a lui H.G. Beck, 
% EvoeBiov Tod Ilaupidov, Emokânov Katoapeiac rii Ilaatorivns, Bic 70 Biov 
Kovoravrivov 7oă Baortwc, A6yoi A' - Busebii Pamphili, Caesareae Palestinae episcopi. De vită 
imp. Constantini. Libri quator, în Migne, Patrologia graeca, Eusebii Pamphili, Caesareae Palestina€ 
episcopi. Opera omnia quae exstant, Tomus secundus (Patrologie graecae, tomus XX), col. 905- 
1230. Autoarea demonstrează cunoaşterea și folosirea de către Patriarhul Eftimie şi a celorlalte 
opere închinate împăratului: Cuvântarea la împlinirea a 30 de ani de domnie: Eic KovoTavTivov 
răv Baotta rpiaxovraernpiâs - Eusebii Pamphili. De laudibus Constantini oratio în €JUS 
tricennalibus habita, col. 1315-1440. Vezi şi versiunea românească, nota 42. d&- 


% Francois Halkin, Biblioteca hagiographica graeca. Troisieme €dition mise a jour et consi 
rablement augmentee, tome III, Supplement, appendices et tables, Bruxelles, 1957, p. 263-264. 
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unde sunt enumerate lună de lună, textele metafrastice”!, indicând atât pe cele 
publicate în cele trei volume din Patrologia abatelui Migne”, cât şi după aceea. 

Meritul esenţial al autoarei studiului din „Starobălgarska literatura”, pe 
lângă acela de a face uz pentru prima oară de această hagiografie — prima de fapt 
în limba greacă ajunsă până la noi*? — este de a aduce în discuţie în legătură cu 
istoria descoperirii Sfintei Cruci de către Sfânta Elena alte două texte, şi anume: 
unul din secolul al V-lea despre întâlnirea împărătesei Elena cu evreul Iuda, 
convertit și devenit ulterior, din ordinul împărătesei, episcopul Kiriac; celălalt, 
al lui Alexandru Monahul. 

Autoarea menționa că primul a fost tradus şi a circulat în cultura bulgară 
medievală cu titlul Cuvânt despre aflarea Crucii (Cnoso sa Hamnpane Ha 
xpcra), fiind copiat şi în Sbornicul lui Gherman, exprimându-și părerea că 
„3acrryXaBa CNeunanHo rpoyuBane” (merită o cercetare specială). Nu cunosc 
dacă a întreprins-o ulterior, dar pentru cine o va face semnalez că textul original 
grecesc se află publicat de A. Oliveri în „Analecta Bollandiana”, tomus XV, 1898, 
paginile 414-420 cu titlul De inventione crucis libellus, și are titlul Zirnois kai 
ăvevpeoic Tod riuiov kai iwonotoi oravpod [Căutarea și descoperirea veneratei 
și de viață făcătoarei Cruci]. 

După ce aminteşte de această scriere, a cărei versiune slavonă este atribuită 
unui Hrus „însinguratul” (yenunenu), continuă în nota 14 de la cap. 10: 


„O variantă mai târzie şi mai dezvoltată (paamupen) al cărei text se leagă de alt 
autor - Alexandru Monahul - este tradusă la noi se pare în secolul al XIV-lea şi este 
în așa măsură asemănătoare ca stil şi particularităţi lexicale cu Panegiricul Sfinților 
Constantin şi Elena încât necesită o cercetare specială. După toate probabilitățile ea 
este tradusă de însuşi Patriarhul Eftimie.“ 


5 H.G. Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, Miinchen, 1959, p. 
573-575. 

5 Volumele 114, 115 şi 116 au fost consacrate operei lui Simeon Metafrastul: Symeonis 
Logothetae, cognomento Metaphrasta, Opera omnia, ascetica, paraenetia, canonica, historica, 
hagiographica, magnam parte ex mss. parisiensibus nunc primum graece edita. Tomus primus, 
1864, are în capăt studiul închinat lui Simeon Metafrastul de Leon Allatius, primul de acest fel 
(De Symeonum scriptis, Paris, 1664), coloanele 19-148. La sfârşit găsim prețiosul „Indice” alcătuit 
de Leon Allatius cu numele şi operele celorlalţi autori care au scris biografii și laude sfinţilor 
(coloanele 147-156). 

În primul volum găsim din sfinţii despre care a scris Mitropolitul Varlaam pe Simeon 
Stâlpnicul. În cel de al doilea (PG 115), nu este niciunul. În al treilea doar Sfântul Nicolae. Se 
publica un amplu material despre Sfântul Dimitrie la sfârșitul volumului, dar nu-i aparține lui 
Simeon Metafrastul. 

Cele două liste alcătuite de Francois Halkin și H.G. Beck, în care sunt şi textele nepublicate de 
Migne, îi mai aduc pe Sfântul 'Teodor Tiron, Sfântul Gheorghe, Sfinţii Petru şi Pavel. 

* Autoarea admite că a mai existat o hagiografie în care a fost folosit direct Eusebiu al Cezareei, 
dar care n-a ajuns până la noi, însă este cea folosită de autorii ulteriori, inclusiv al acesteia. 
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Nu am cunoştinţă dacă ulterior a întreprins personal această cercetare 
specială care ni s-a impus și nouă, din nevoia de a lămuri problemele legate de 
elaborarea textului varlaamic închinat Sfintei Cruci. 

Spre deosebire de G. Mihăilă, cercetătoarea bulgară crede că Patriarhul 
Eftimie a folosit hagiografia din secolul X, presupusă a fia lui Simeon Metrafrastul 
sau altui autor, şi nu pe Nichifor Calist Xantopol deoarece 


„Uimeşte (yuynBa) într-adevăr faptul că Patriarhul Eftimie a putut să aibă în 
mână o asemenea operă în 18 cărți, rară și nepopulară chiar pentru bizantini” (p. 11), 


Cum Nichifor Calist Xantopol a folosit-o din plin (toată opere ctitoricească 
a Sfintei Elena fiind luată de aici, cum a demonstrat F. Nau în 1905 şi se verifică 
la o confruntare de texte) era normal ca G. Mihăilă, neluând în seamă acest text 
ce i-a servit de izvor, să-l considere pe Nichifor Calist Xantopol izvorul. Dar 
- spune autoarea — oriunde textul lui Eftimie se deosebeşte de al lui Nichifor 
Calist Xantopol, el coincide cu hagiografia mai veche cu câteva secole! 

Un examen aprofundat al problemei depăşeşte obiectivele comentariului 
nostru, legat în primul rând de textul Mitropolitului Varlaam. Dar cred că el 
va duce la constatarea că nu este deloc exclusă posibilitatea folosirii ambelor 
surse, ceea ce va pune o dată mai mult în lumină dimensiunile culturii celui 
mai mare cărturar bulgar al Evului mediu. În orice caz, dintr-unul din aceşti 
doi autori a preluat toată acea epopee ctitoricească a maicii împăratului, care 
avea să treacă și în limba română, prin traducerea de la Horezu și prin versiunea 
românească a Învăţăturilor lui Neagoe Basarab. Transcriu textul din traducerea 
de la Horezu: 


1. După aceea, împărăteasa au porâncit să se zidească biserecă la locul unde au 
aflat lemnul cel făcătoriul de viiață, aşijderea și la cinstita groapă a sfintei învieri 
Hristosului Dumnezeului nostru, şi alta a locul căpăţinii. Și la Ghethsimaniia rădică 
biserecă tare întru numele nescătoarei de Dumnezeu cei preaslăvite, unde iaste 
Sfânta groapă a ei. Şi precum mulți grăesc că acela loc să le fie valea cea de plângere 
şi izvorul Chedrului și valea a lui Iosafat și grădina dintru carea Domnul era vândut 
şi locul unde să ruga Domnul noaptea, când era vândut. 

2. Şi cătră răsărit mergând, la Muntele al Măslinilor, dintru carele Domnul 
cu nour era luat la ceriu, și acolo încă rădică cinstită beserecă. Și iar, suindu-se la 
groapa lui Lazăr în Vithaniia, fiind locul din cetate 2 popriște, şi cu lacrăme calde 
spălându-l și rugându-se cu denadinsul, și aici în numele Sfântul[ui] şi direptului 
Lazăr au rădicat biserecă. După aceea s-au dus la apa Iordanului, întru carea Domnul 
au înnecat a toată lumea păcatele, și aici rădică slăvită biserecă. Şi trecând Iordanul şi 
aflând o peşteră întru carea lăcuise dumnezeescul Preditece, făcu biserecă în numele 
Botezătoriului. Şi iar la locul ducându-se dintru carele era luat Ilie la ceriu şi acolo] 
încă au porâncit să le facă biserec în numele prorocului. 
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3. Şi mergând cale de 4 zile, ajunsă cetatea Teveriadului și locul de 12 scaune, 
adică din obicină era chiemat, aflând loc în care Domnul nostru şezind învăţa și în 
carele şi cele 5 pâini înmulți şi cele cinci mii de oameni au săturat, [aşijderea și în 
Capernaom ce să chiamă satul, fiind acii aproape unde au vieţuit Domnul, că acii era 
şi casa lui Bogoslov, unde au făcut Mântuitoriul cina cea de taină cu ucenicii, că aciiași 
era şi minunea sutașului, unde au spart acoperişul şi au slobozit pre acel slăbănog]5+ 
- acestea toate împrejur Tiveriiadul[ui] înconjurând locurile fericite Elena, au porân- 
cit spre toate să se rădice cinstite bisereci, întru mărirea Mântuitoriului nostru Iisus 
Hristos. Şi mergând la locul unde au tămăduit Hristos pre ceea ce era întru curgerea 
sângelui, în numele crucii cei făcătoare de viiață au rădicat biserecă. [Și de acolo 
au ajuns locul întru carele Hristos a făcut minune cu cele 5 pâini și 2 peşti, şi acii a 
porâncit să zidească biserecă.] 

4. Şi de acolo purcegând la Marea Tiveriiadului, unde după înviare să arătă 
Mântuitoriul ucenicilor prinzând peşti, unde a arătat pâinile şi peşti pe cărbuni, 
când 100 şi 8 de peşti au prins, în numele [Sfinţilor] Apostoli au porâncit de s-au zidit 
bisereca. Şi mergând de acolo 2 poprişti şi aflând o casă, a Marii Magdalinii, şi aciiş 
porânci de rădicară biserecă. Aşijderea, ducându-se la cetatea Tiveriiadului și aflând 
o casă a soacrei lui Petru, [intru carea era tămăduită de la Mântuitoriul, trimițând 
laude, şi aici în numele Sfântul[ui] şi verhovnicului apostol Petr rădică biserecă. 

5. [Şi purcegând de la Tiveriiada și mergând cătră apus 10 stadii] și suind-să la 
muntele Thavorului, [unde au blagoslovit Melhosădec pre Avraam, şi căutând] locul 
întru care să preobrăză Domnul nostru lisus Hristos și aflând, și acii biserecă [în 
numele Mântuitoriului şi Sfinţilor Apostoli Petr şi Iacov şi loan] au rădicat [aşiijderea]. 
Ducându-se la Nazaret [și căutând locul la] carele au adus bucurie fecioarei arhaghel 
Gavriil, rădică biserecă, foarte frumoasă [de pururea fecioare[i]. Și iar de la Nazaret 
rădicându-să, ajunsă satul Cana Glileii, întru care era nunta lui Simon Cananitul,] 
unde Hristos apa o prefăcu vin, [și acolea Sfântă biserecă făcu]. 

6. Aşijderea, purcegând la Vithleem, [fiind locul de la sfânta cetate 6 stadii, şi 
acolea] sfântă şi întru vedere și mare biserecă în cu 4 turnuri zidi în numele Domnului 
nostru lisus Hristos. [Şi ieșind de la Vithleem și căutând locul] unde era ucişi sfinții 
prunci de Irod, și aici în numele lor rădică biserecă. [Şi trecând de acolo, află locul la 
carele] ingerul bine au vestit păstorilor bucuriia cea mare, şi aciiaşi biserecă rădică în 
numele Precestii născătoare de Dumnezeu și lui Iosif logodnicul. 

7. Să sui dară și la Sfântul Sion, fiind [înălţimea Sfintei cetăţi,] cătră Thaman, la 
care fericita Elena au zidit biserecă [frumoasă] şi o au acoperit cu plumb, și în lung, 
şi în lat. [Şi împărţi locurile, întru fieştecar era minune: din partea cea direaptă ai 
biserecii, lăcaşul ucenicilor şi apostolilor lui Hristos, unde era ascunși pentru frica 
jidovilor, unde şi stătu înaintea Mântuitoriul, fiind uşile încuiate; iar de partea cea 
de-a stânga al porfirăi stâlp, unde era legat Hristos cu ştreanguri — că sânt 4 bisereci; 
de-a direapta şi umivaniia, unde au spălat Hristos picioarele ucenicilor și unde au fost 

* Între paranteze drepte dăm ceea ce din acest text nu a trecut în Învățăturile lui Neagoe 
Basarab către fiul său Theodosie. Ele au fost identificate de G. Mihăilă şi reproduse cu italice toate 


fragmentele transpuse în Învățături odată cu restul textului ales din Panegiric şi inclus în antologia 
din partea întâi. 
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pogorârea Duhului Sfânt pre Sfinţii Apostoli; iar de partea de-a stânga mormântul 
prorocului David.] Şi casa Caiafei să făcu biserecă, în numle Sfinţilor Apostoli lui 
Petr şi Pavel. [Și Sfânta Înviiare de la Sfântul Sion iaste locul de departe coți 700 şi 
8.] Şi încă nu numai acelea ce și altele multe și multe feliuri de bisereci făcu: la valea 
prorocului leremiei şi la lacul Siluamului și la Sfânta Litostrate, sfinților lui Kir şi 
loan şi la stejarul Mamvrii şi la satul olariului (ediţia G. Mihăilă, p. 362-365). 


Mergând la rândul nostru la textul hagiografiei databile între secolul VII 
şi XII sau chiar în al X-lea, am constatat că toată partea ce privește istoria 
demersului împăratului Constantin cel Mare pentru găsirea crucii şi acoperirea 
locurilor sfinte cu biserici în cât mai scurt timp, contribuind direct cu cele 
de trebuință pentru aceasta dar şi ordonând ritmul alert în construcții, este 
preluată de la Alexandru Monahul. Şi la fel trimiterea maici sale la Ierusalim, 
unde a fost primită cu cinstea cuvenită calității sale imperiale de către Episcopul 
Macarie şi unde găsind locul acoperit de capiștea Venerei, a adunat lucrători 
„mulţi” care au dărâmat capiştea, găsind crucile și cuiele. Datorită lui Macarie 
a identificat adevărata cruce, care a vindecat pe femeia bolnavă numai cât s-a 
apropiat de ea cu umbra ei (amănunt specific lui Alexandru Monahul). O parte 
din această cruce a pus-o într-o raclă de argint şi a lăsat-o episcopului spre 
mântuirea credincioşilor viitori. Fiului i-a trimis altă parte, împreună cu cuiele. 

Cuvinte şi sintagme întregi sunt trecute dintr-o scriere în alta. Macarie 
este şi aici Maxâptoc pepwvvpoc Emioxomoc. Dar sunt lăsate la o parte două 
informaţii caracteristice lui Alexandru Monahul: 1. că Macarie a adunat pe toţi 
episcopii eparhiei şi cu ei a pornit în căutarea crucii, fapt ce a dus la consfătuirea 
lipsită de rezultate, situaţie din care Dumnezeu i-a scos prin rugăciunea lui 
Macarie, şi 2. după găsirea piroanelor şi trimiterea lor fiului imperial, acesta 
le-a pus pe unele la coiful său şi pe celelalte la frâul calului, spre a se împlini 
profeția al cărui text se acoperă cu cel al lui Zaharia din Septuaginta, dar numele 
profetului nu apărea. 

În locul acestui amănunt, totuși esenţial în viziunea lui Alexandru Monahul, 
autorul noului text vine cu contribuţia lui capitală: întreaga epopee ctitoricească 
a Sfintei Elena, care se întinde pe aproape 5 pagini din ediția Guida, și unde 
la fiecare biserică se precizează locul şi semnificaţia înălțimiei ei acolo. Toată 
această parte se reia de Nichifor Calist Xantopol, dar întrucât și la el un loc 
important îl ocupă piroanele de la frâul calului, ţine să umple lacuna lui 
Alexandru Monahul punând numele profetului Zaharia. Avem argumentul 
categoric pentru folosirea ambelor izvoare de către Nichifor Calist Xantopol, 
dar şi un motiv temeinic să admitem că şi Patriarhul Eftimie a folosit în scrierea 


sa toate aceste trei izvoare. Ceea ce dovedește orizontul său literalmente fără | 


precedent şi fără egal în cultura vremii, ceea ce i-a permis să inițieze şi să ducă 
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la capăt uriaşa construcție a Marilor minee de lectură de la Târnovo — cea mai 
vastă întreprindere de acest fel în culturile de limbă slavonă, precedând cu 
două secole pe a mitropolitului Macarie al Moscovei, căreia i-a servit de model 
şi temelie. La sfârșit, din Alexandru Monahul regăsim cu aceleaşi cuvinte, 
informaţia despre trimiterea „arhontelui” înzestrat ueră Savidetac xpnuărwv 
ca să grăbească opera de construcţie. 

Apare aici pentru prima oară ştirea despre cele trei cruci înălțate la 
Constantinopol în amintirea victoriei sale şi arătării lor pe cer, şi este evocată 
la sfârşit, istoria împăratului Heraclios şi a recuperării crucii de către el, iarăşi 
o „premieră” în istoria legendei Sfintei Cruci. Tocmai această parte finală i-a 
permis lui F. Nau să fixeze termenul post quern al scrierii. O vom găsi şi în textul 
consacrat de Dimitrie al Rostovului zilei de 14 septembrie. 

În sfârşit, găsim şi data stabilită pentru sărbătoare, la 14 septembrie. 

O traducere a întregii scrieri în limba română ar face un bun serviciu 
cercetărilor dar şi celor interesaţi de acest moment din istoria creştinătăţii, care 
prin mijlocirea panegiricului eftimian a marcat și cultura română. 

Materia acestei hagiografii probabil din secolul al X-lea a trecut masiv la 
Nichifor Calist Xantopol, în a cărui istorie evenimentele legate de descoperirea 
Sfintei Cruci sunt istorisite în capitolele 28-31 din cartea a 8-a (coloanele 105- 
120 din volumul 146 al Patrologiei greceşti), după care în capitolul 32 avem, 
repetăm, istoria celor trei cruci ridicate în capitală şi corespunzând celor trei 
arătări minunate ale crucii pe cer. Dar constatarea esenţială pentru noi a fost că 
din capitolul 29, în care avem versiunea lui Nichifor Calist Xantopol pentru 
cele pe care le-am găsit relatate de Eusebiu, Socrate şi Alexandru Monahul 
înainte de el și de Patriarhul Eftimie, este absent cu desăvârșire episodul 
consfătuirii episcopilor pentru a ieși din nedumerirea din care numai 
rugăciunea Mitropolitului Macarie i-a scos. Este absent şi din hagiografia 
publicată de M. Guida. 

Este consemnat faptul că descoperirea mormântului s-a făcut printr-o 
viziune nocturnă, dar toată acea dinamică a căutării crucii, rămâne proprie 
numai lui Alexandru Monahul. 

Lipseşte şi descrierea întâmpinării împărătesei împreună cu tot corpul 
episcopal, prezentă însă deopotrivă la scriitorul bulgar şi la cel român, ceea ce ne 
dă dovada folosirii aceluiași izvor, din care însă numai Mitropolitul Varlaam a 
transpus cu atâta măiestrie episodul-cheie. El apare doar rezumat de Patriarhul 
Eftimie în cuvintele: 


„Acestea dară când au auzit fericitul Macarie, episcopul Ierusalimului, cu toată 
cinstea au întâmpinat pe fericita Elena. Și intrând în cetate şi nu după mult de ce 


Al 


au dorit, cu grabă au început a căuta, însătoşiridu-se şi postind şi rugându-se cu tot 
deadinsul, pentru aceea făcând cu toată grăbirea. Ci, Dumnezeu cel mult minunat 
n-au trecut multă îndelungare toată grăbirea lor şi să nu descopere fără de ispravă, ci 
în vis au descoperit cu amăruntul fericitului Macarie”. 


Am citat tot traducerea românească veche tocmai fiindcă ea se apropie 
mai mult de tonalitatea varlaamică. Aceasta însă păstrează legătura strânsă cu 
izvorul, pe care îl traduce în felul lui specific: 


„Şi dacă ştiu Macarie, patriarhul Ierusalimului, de venirea împărătesei, ieşi cu 
mare cinste înaintea ei, cu toţi episcopii de primprejur (a se reține traducerea exactă 
a slavonescului okprietoc'T). Ceia, dacă începu a-i întreba de Svânta Cruce, unul 
spunea într-un chip, altul într-alt chip, şi nime adevărat nu ştiia, căci că era şi vreme 
multă de când era ascunsă şi îngropată. Iară Macarie patriarhul se deade pre rugă și 
de la Dumnezeu fu arătat lui locul acela unde era Cinstita Cruce. Şi de sârg adună 
împărăteasa de săpară şi curăţiră locul acela” (p. 307). 


Este deci sigur că atât patriarhul bulgar cât și mitropolitul român au cunos- 
cut şi s-au folosit de Alexandru Monahul şi la fel de sigur că lectura Panegiri- 
cului a influențat ponderea episodului descoperirii Sfintei Cruci în predica 
românească. 

Dând o dezvoltare atât de mare și un loc atât de important istoriei 
descoperirii Sfintei Cruci, spre deosebire de toţi cei din vechime ce alcătuiseră 
o predică la această sărbătoare (cu excepţia lui Alexandru Monahul căruia i 
se ceruse însă în mod special aşa ceva) și de autorul ucrainean, Mitropolitul 
Varlaam se dovedeşte continuatorul unei tradiţii româneşti vechi de două secole 
şi creată de Ştefan cel Mare o dată cu cererea ca zugravii săi să picteze celebra 
frescă din biserica de la Pătrăuți, biserică având hramul „în numele Cinstitei 
Cruci” (BB HMA MEcTrHoro kpec'a), şi cu faptul că în copia lui Iacob de la 


%5 În ce măsură gestul său reedita cele petrecute în Bizanţ pe vremea confruntării cu perşii, 
apoi cu arabii, când crucea a redobândit ca pe vremea lui Constantin cel Mare valoarea de 
palladium al imperiului iar readucerea crucii luate în 651 de perși a constituit un eveniment 
aproape de egală importanţă cu descoperirea ei de către Sfânta Elena, vezi Nicole Thierry, 
Le culte de la croix dans ses rapporis avec la guerre contre Pinfidtle. Nouveaux temoignages 
archeologiques, în „Rivista di studi bizantini e slavi”, |, 1981, Miscellanea Agostino Pertusi, tome 
1, Bologna, Pătron editore, 1981, p. 205-228. Autoarea mai citează în nota 2 următoarele lucrări: 
C. Cecchelli, 1] trionfo della Croce, Roma, 1953; H. Leclercq, Croix, invention et exaltation de la 
Vraie Croix, DACL, III, 2; A. Frolow, La relique de la Vraie croix, Recherches sur le developpement 
dun culte, Paris, 1961; Antiochus le Stratege, Narration du retour de la Croix vibrante ă Jerusalem, 
trad. EC. Couyblare, „English Historical Review”, 25, 1910, p. 502-516; A. Frolow, La Vrai croix 
et les expeditions d'Heraclius en Perse, „Revue des &tudes byzantines”, 11, 1953, p. 88-105; AN. 
Stratos, Byzantium in the seventh century, L, p. 602-634, Amsterdam, 1968, p. 248-255. În 
paranteză: „Acest autor vede în voinţa lui Heraclius de a recupera crucea un efect al presiunilor 
exercitate de capii religioşi ai provinciilor orientale, ceea ce ne pare foarte adevărat; se ştie, pe de 
altă parte, că a împărţit în Armenia numeroase fragmente din această cruce (Frolow, Recherches, P: 
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Putna ni s-a păstrat cel mai vechi text cunoscut al Panegiricului şi singurul în 
redacția genuină. Mitropolitul Varlaam impune această tradiţie și Mitropolitului 
Dosoftei. 

Sensul acestei tradiţii şi rolul jucat de opera patriarhului bulgar devin 
şi mai clare în lumina raportului cu titlul Le culte de Saint Constantine 
en Bulgarie au XIV siecle, prezentat în şedinţa plenară de cel mai important 
slavist grec contemporan (şi cel mai mare reprezentant al acestei discipline 
ştiinţifice în Grecia), profesorul Antoine-Emile N. Tachiaos de la Universitatea 
din Tesalonic, la conferința internațională organizată la Sofia în 2-5 septembrie 
2000 cu tema Medieval Christian Europe: East and West. 

Profesorul 'Tahiaos a lămurit pentru prima oară pe deplin împrejurările 
istorice în care a fost alcătuit de către Patriarhul Eftimie panegiricul Sfântului 
Constantin cel Mare — primul şi ultimul pe acest subiect aparținând unui autor 
slav — şi anume în atmosfera dramatică şi încărcată de negre presentimente ce a 
premers catastrofei din 1393. A fost scris și citit de la amvon din nevoia de a da 
un exemplu de biruinţă creştină şi un model de luptă pentru cruce penultimului 
şef de stat al Bulgariei medievale (ultimul va fi Ivan Straşimir, la Vidin, cumnatul 
lui Vlaicu Vodă), Ivan Şișman, ucis în 1395 de Baiazid |. 

Prea târziu pentru a mai fi de vreun folos celor cărora le sunase tocsinul 
istoriei, opera Patriarhului Eftimie, care punea cel mai puternic reflector tocmai 
pe episodul descoperirii și cinstirii Sfintei Cruci şi asupra rolului jucat de 
arătările repetate ale crucii pentru biruinţele împăratului creştin, ea va dobândi 
- adăugăm noi - tocmai de aceea, excepţionalul ei destin nord-dunărean 
prin Ştefan cel Mare şi odată cu amplele extrase introduse în Învățăturile lui 
Neagoe Basarab. Cultul Sfintei Cruci devine astfel simbol al luptei neamului 
românesc sub semnul puterii Crucii, precum odinioară Sfântul Constantin 
cel Mare, și intră în literatura originală. 

Abia prin Mitropolitul Varlaam şi prin cartea sa, istoria Sfintei Cruci 
dobândeşte însă graiul autohton răsunând de acum înainte în auzul și sufletele 
celor ce o vor asculta din paginile ei. Tot aici este de căutat unul din izvoarele 
pietăţii românilor pentru Sfinţii Constantin şi Elena, şi al unicului nume propriu 
feminin din basmele noastre: Ileana Cosânzeana. 


În Mineele publicate de episcopul Mitrofan la Buzău în 1698 - primul set 


191)”. Pentru cultul Sfintei Cruci instituit la noi de Ştefan cel Mare şi „importanţa deosebită pentru 
domnia lui Ștefan cel Mare, simbolistica ei cunoscând forme variate“, vezi studiul fundamental al 
lui Liviu Pilat, Cultul Sfintei Cruci în vremea lui Ştefan cel Mare, completat de Maria Magdalena 
Szekely, Ștefan cel Mare şi cultul Sfintei Cruci, în „Analele Putnei“, 1, 2005, nr. 1, p. 5-15 şi respectiv 
17-34. 

% Cpednosexoena Xpucmancka Espona: Hsmok u 3anaă, Sofia, 2003, p. 78-84. 
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de minee în care sinaxarele sunt în limba română -, Radu Greceanu, autorul 
acestor Sinaxare, nu a trecut de ceea ce se afla la Vieţile sfinților Mitropolitului 
Dosoftei. Întreg textul de aici a fost preluat doar cu intervenţii de ordin formal: 


„O trimise la lerusalim ca să găsească crucea lui Hristos, pre care o au aflat 
ascunsă împreună cu cealealalte douo cruci, care s-au răstignit tâlharii, şi nu numai 
crucile ci și piroanele au aflat. Deci neştiind împărăteasa şi mirându-se care să fie 
fostu crucea lui Hristos arată-se cu minuni ce au făcut la o fămeae văduvă moartă, 
carea atingându-se de cruce s-au sculat, nearătându-se cealalalte doao cruci ale 
tâlharilor nici un semn de minuni. La care cruce s-au închinat împărăteasa și o au 
sărutat împreună cu toată boerimea. Şi neputându încăpea tot norodul să se închine 
rugatu-s-au ca să o vază măcar. Atunce s-au suit fericitul patriarh al lerusalimului 
şi o au înălțat deasupra amvonului și văzând-o norodul au început a striga: ran 
nomad. Și de atunce au început a să ținea praznicul Înălţării Cinstitei Cruci.“ 


Acelaşi text în forma dată de Greceanu în Mineiul de mai de la Buzău îl 
găsim şi în Antologhionul tipărit în 1736 la Bucureşti de Mitropolitul Ştefan 
al Ungrovlahiei, fila 28"-29 (BRV 212), în care cântările sunt mai departe în 
slavonă. 

În Sinaxarul consacrat Sfinților Constantin şi Elena din Mineiul pe luna mai 
tipărit la Buzău, spre deosebire de Ziua Crucii (14 septembrie), episodul trimiterii 
la Ierusalim a Sfintei Elena se reduce la doar câteva cuvinte, ca și la Dosoftei: „Și 
trimițând la Ierusalim pe maica-sa Elena pentru Cercarea Cinstitelor leamne, 
întru care s-au răstignit trupeaşte Hristos Dumnezeul nostru, pren mijlocul ei 
[la D.: Şi cu dânsa] le-au adus lăsând o parte la Ierusalim şi o parte aducând la 
Țarigrad, unde deaca au sosit ş-au dat sfârşitul”. [f. 67. La D.: Și sosind fiul ei, 
deade sfârşit] 

În Antologhionul din 1736, fila 303 (r-v) avem exact acelaşi text. 

Antologhionul tipărit în 1737 la Râmnicul Vâlcii de episcopul Climent 
sub ocupaţia austriacă de 20 de ani (1718-1739), adevărat monument tipo- 
grafic (de format 23 x 35 cm, cu 4 file nenumerotate la început şi 573 nume- 
rotate, iar în BRV date greşit 650) dar şi ca importanţă, deoarece este pentru 
prima oară când dă cântările în româneşte, a fost demonstrat ca alcătuit bă 
baza manuscriselor lăsate de fostul episcop Damaschin al Buzăului, care i-a 
succedat în scaunul episcopiei Râmnicului lui Antim Ivireanu”. Aici găsim 
acest text pentru 14 septembrie, în continuarea evidentă a celui din Mineele de 
la Buzău cu sinaxarele lui Greceanu: 


37 Vezi pentru aceasta Gabriel 'Țepelea, „Mineiele“ de la Râmnic. Contribuţia lor la dezvoltarea 
limbii române literare şi la biruinţa ei definitivă ca limbă de cult, III. Manuscrisele lui Damaschin ȘI 
Antologhionul din 1737, în volumul Studii de istorie şi limbă literară, Bucureşti, Editura Minerva, 
1970, p. 88-95. 
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Constantin cel Mare şi întâiul împărat creştinilor, avut-au orecând războiu 
(precum zic unii din istorici) la Roma înprotiva lui Magnentie, mai nainte până ce au 
luat împărăția. Iară alţii zicu la apa Dunării, asupra Skithilor. Deci văzând mulțimea 
înprotivniciilor că era mai multă decât oastea lui, era cuprins de frică şi cu mirare. 
Deci aflându-se el așa întru acest chip i s-au arătat întru amiază zi, chipul Crucii din 
steale pre ceriu, și slove împrejurul Crucii cu stihuri râmleneşti. Care și acealea era 
închipuite cu steale și zicea: Întru aceasta biruiaşte! 

Deci făcând o cruce numaidecât, de aur după chipul ceii ce să arătase, şi 
poruncind să meargă aceasta înaintea oștilor sale, s-au lovit cu protivnicii de au dat 
războiu. Și mai mulți din cei mai slăviţi ai acelora au perit, şi alții au fugit. Dintru 
aceasta gândind întru sineşi de puterea celui ce s-au răstignit pre dânsa și crezând 
că acesta iaste singur adevărat Dumnezeu, şi întărindu-se într-însul cu Botezul 
înpreună cu Maica sa, o au trimis la lerusalim ca să găsească Crucea lui Hristos. 
Carea o au aflat ascunsă înpreună şi cu alte doao Cruci, pre carele s-au răstignit 
tâlharii. Și nu numai crucile ci şi piroanele au aflat. 

Deci neştiind înpărăteasa şi mirându-se care să fie Crucea Domnului [cuvânt 
rupt pe colțul din stânga, jos] arătat cu minune ce s-au făcut la o fămeae văduvă 
moartă, ca [re - rupt] atingându-se de Cruce s-au sculat, nearătându-se cealelalte 
doao cruci ale tâlharilor nici un semn de minune. 

La care Cinstită Cruce s-au închinat Înpărăteasa și o au sărutat înpreună cu 
toată boerimea, şi neputând încăpea tot norodul să se închine, rugatu-s-au ca să o 
vază măcar. Atuncea s-au suit fericitul Patriarh al Ierusalimului şi au înălțat Cinstita 
Cruce deasupra amvonului şi văzându-o norodul au început a striga: „Doamne 
miluiaşte-ne!“. Și de atuncea au început a să ţinea praznicul Înălţării Cinstitei Cruci. 

Cu putearea cinstitei tale Cruci, Hristoase Dumnezeule miluiaște-ne pre noi. 
Amin. 


La 21 mai, de sărbătoarea Sfinţilor Constantin şi Maicii sale Elena, pe fila 
457 găsim același sinaxar de la Buzău, cu expunerea laconică a călătoriei la 
lerusalim şi găsirii crucii. 

În Mineele de la Râmnic, a căror tipărire a început sub Episcopul Che- 
sarie în 1776 (cu luna octombrie) continuând în 1778 (noiembrie) și 1779 (de- 
cembrie, ianuarie, februarie, martie), fiind terminate după moartea sa în 1780 
de urmașul Filaret (cele din aprilie până în septembrie inclusiv) găsim două 
texte. Primul se află în Mineiul lunii mai, de ziua Sfinţilor Împărați (21 mai), 
iar al doilea la 14 septembrie, în ultimul din seria de minee scoase de Filaret. 

Cel dintâi nu mai este un sinaxar ci o amplă hagiografie despre Sfinţii 
Constantin și Elena, prima în limba română. Ea se întinde pe nu mai puțin de 
10 pagini compacte (filele 200-205") de formatul mare al cărții. Reproduc de aici 
numai partea care priveşte descoperirea Crucii de către Sfânta Elena: 


„ară pre Arie şi pre eresullui l-au blăstemat și s-au făcut acest sobora toată lumea 
întâiu, carele săvârșindu-se, atuncea împăratul Constantin au trimis pre fericita 
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maică-sa Elena cu multă avere la Ierusalim ca pre o foarte iubitoare de Dumnezeu, 
spre căutarea Cinstitei Crucii Domnului. lară ea mergând la Ierusalim au văzut 
Sfintele locuri și le-au curăţit de spurcăciunea idolească. Şi cinstitele moaşte feliuri 
de feliuri de sfinţi le-au scos la lumină. Și era atunci în lerusalim Patriarh Macarie, 
carele cu cuvioasă cinste au întâmpinat pre împărăteasa. Iară fericita împărăteasa 
Elena, vrând ca să caute făcătoarea de viață Crucea Domnului cea ascunsă de 
jidovi, au chiemat pre toți jidovii şi i-au întrebat pre dânșii ca să arate ei locul unde 
iaste ascunsă Cinstita Cruce a Domnului, și lepădându-se ei a nu şti, împărăteasa 
Elena cu munci şi cu moarte i-au înfricoșat. ară ei au arătat împărătesei pre un 
oarecare bărbat bătrân cu numele Iuda, zicând cum că acela poate ca să o arate 
împărătesei ceia ce caută, fiindcă iaste fecior al unui proroc cinstit. Şi făcându- 
se multă ispitire şi Iuda lepădându-se a spune, au poruncit împărăteasa ca să-l 
arunce pre el într-o groapă adâncă, întru carea petrecând vreo câtevași zile, s-au 
făgăduit a spune. Şi scoțându-l pre dânsul, au venit la un loc unde era un munte 
mare nămolit cu năsip şi cu pietri, pre carele Andrian împăratul Râmului zidise 
capişte dumnezeoaei Venera sau Afrodita, şi întru aceia pusese idolul ei. Şi Iuda 
acela, acolo au arătat a fi ascunsă Crucea Domnului. 

Iară împărăteasa Elena au poruncit ca să răsipească capiştea cea idolească și 
țărâna şi pietrile să le sape și să curețe locul. 

Iară Macarie Patriarhul la locul acela rugându-se, iată au eşit miros cu bună 
mireazmă şi îndatăşi mormântul şi locul căpăţânei să arătară la Răsărit. Şi lângă 
acestea au aflat îngropate trei cruci. Apoi găsiră cinstitele piroane şi toţi nedumirin- 
du-se care ar fi Crucea lui Hristos, întocina acea vreme s-au întâmplat de să scotea 
un oareşicare mort spre îngropare. Atuncea patriarhul Macarie au poruncit celor 
ce-l ducea ca să stea, și puind crucea pre cel mort câte una. Și după ce au pus 
Crucea lui Hristos îndatăş au înviat mortul, şi s-au sculat viu cu puterea 
dumnezeașii Cruci Domnului. 

Iară împărăteasa cu bucurie priimind cinstita Cruce s-au închinat ei şi o au 
sărutat pre dânsa aşijderea și tot singlitul cel înpărătesc, carele era cu dânsa. Iară alţii 
nu putea să o vază şi să sărute Sfânta Cruce întru acea vreme, pentru îmbulzeală. 
Şi s-au rugat ca măcar de departe să o vază pre dânsa. Atunci Patriarhul Macarie 
al Ierusalimului stând într-un loc mai înalt au înălțat Cinstita Cruce arătându-o 
norodului, iară aceia au strigat: Doamne miluieşte, Și de atuncea s-au început 
praznicul Înălţării Cinstitei Cruci, care să prăznuiaşte în patrusprezece zile ale lunii 
lui SEPTEMBRIE. 

Iară împărăteasa Elena au păzit la sineşi o parte din cinstitul lemn, aşijderea 
şi sfintele piroane, iară ceialaltă parte punându-o într-un sicriu de argint, o au dat 
patriarhului Macarie, spre păzirea neamurilor celor ce voi fi de acia înainte. 

Atunci Iuda acela cu mulțime de jidovi au crezut și s-au botezat şi au fost 
numit din sfântul botez Kiriac. Carele după acestea au fost și Patriarh 
Ierusalimului și în zilele lui Iulian preacălcătoriul de lege, pentru Hristos fiind 
muncit s-au săvârşit. 

Iară Sfânta Împărăteasă Elena au poruncit în locurile cele sfinte ale lerusalimu- 
lui ca să se zidească beserici. Şi mai întâiu au poruncit a se zidi beserica Învierii 
Domnului nostru Iisus Hristos, unde și Sfântul mormânt al lui Hristos şi Cinstita 
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Cruce au fost aflate. Şi iarăşi au poruncit ca să zidească în Ghetsimani, unde iaste 
mormântul preasfintei Născătoarei de Dumnezeu, al cinstitei adormirii ei. Apoi şi 
alte optsprezece beserici au zidit și cu toate podoabele înfrumusețându-le și cu cele 
de trebuinţă din destul înzestrându-le, au venit la ȚARIGRAD, aducând cu sineşi o 
parte din lemnul cinstitei și de viaţă făcătoarei cruci şi sfintele piroane cu care au fost 
pironit trupul Domnului Hristos. După aceasta, nu după multă vreme s-au mutat 
cătră Dumnezeu, bine Lui plăcându-i, și au fost îngropată cu cinste. 

Iar marele Constantin împăratul, după mutarea Sfintei Maicii sale Elena, trăind 
ca la zece ani şi mai ceva, au luminat cetatea cu târnosiri și cu praznice, şi trecând 
preste patruzeci şi doi de ani ce au împărăţit, au mers întru război asupra persilor, și 
într-un oareşicare sat într-un câmp al Nicomidiei au căzut în boală, şi cunoscându- 
şi sfârșitul său că s-au apropiat, au făcut diată, împărțind împărăția celor trei fii ai 
lui. Și slăbind cu trupul, ş-au dat sfântul său suflet în mâinile lui Hristos Dumnezeu 
împăratul ceriurilor. Şi au fost adus la ȚARIGRAD și cu slavă şi cu cinste mare l-au 
îngropat în beserica Sfinţilor Apostoli la anii de la Hristos 337. 

Şi au împărăţit în Râmul cel vechiu la anii de la facerea lumii ewru (5818) fiind 
al treizeci şi doi împărat de la August Chesar. Şi să face soborul lui în sfânta bieserică 
cea mare, şi la Sfinții Apostoli, şi întru a sa Dumnezeiască biserică de la Kiisterna, 
mergând acolo Patriarhul împreună cu împăratul şi cu tot sfatul, cu litie săvârşind 
Dumnezeiasca liturghie. 

Și s-au săvârșit Constantin împăratul prin al patruzeci și doi de ani ai împărăției 
sale, însă fără două luni. Iară toți anii de la Naşterea lui au avyt șasezeci şi cinci. Iară 
acum viețuiaşte cu viață fără sfârşire întru vecinică împărăția lui Hristos Dumnezeul 
nostru. 

A cărui mărire şi cinste iaste împreună cu Părintele şi cu Preasfântul Duh în 
vecii vecilor. Amin.“ 


Al doilea text, pentru Ziua Crucii din 14 septembrie, îl reproduc integral, 
pentru a se urmări variantele de redacţie în raport cu cel din 1737: 


„Constantin cel Mare şi întâiul împărat creștinilor avea oarecând război (precum 
zic unii din istorici) la Râm împrotiva lui Magnentie, până a nu lua împărăţia, iară 
alţii zic la apa Dunării asupra Schiţilor. Deci văzând mulţimea împrotivnicilor că era 
mai mult decât oastea lui, era cuprins de frică şi cu mirare, şi aflându-se el într-acea 
rânduială cu sufletul, i s-au arătat într-amiază-zi chipul Crucii cu stele pre ceriu şi 
slove împrejurul crucii, râmleneşti, care şi acelea era închipuite cu stele și zicea: Întru 
acesta biruiaște! 

Deci făcând numaidecât o cruce de aur după chipul ceii ce să arătase şi porun- 
cind să meargă acesta înaintea oștilor sale, s-au lovit cu vrăjmașii de au dat război. 
Şi atât să sporiră cât cei mai mulţi dintru ceia au perit și alții au fugit. Dintru această 
gândind întru sineși de puterea celui ce s-au răstignit pre dânsa și auzind că acesta 
iaste singur adevărat Dumnezeu, şi întărindu-se într-însul cu botezul împreună cu 
maică-sa, o trimise el la Ierusalim ca să găsească Crucea lui Hristos și pre carea o 
au aflat ascunsă împreună cu celelalte două cruci care s-au răstignit tâlharii. Şi nu 
numai crucile ci şi piroanele au aflat. Deci neștiind împărăteasa și mirându-se care 
să fie fost Crucea lui Hristos, arătă-se cu minune ce au făcut la o fămee văduvă 
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moartă, de carea atingându-se crucea s-au sculat, nearătându-se celelalte doao cruci 
ale tâlharilor nici un semn de minune. La acea cruce s-au închinat împărăteasa și o au 
sărutat împreună cu toată boierimea. Și neputând încăpea tot norodul să se închine, 
rugatu-s-au ca să o vază măcar. Atuncea s-au suit fericitul Patriarh al Ierusalimului 
şi o au înălțat deasupra amvonului şi văzutu-o norodul au început a striga: Doamne 
miluiește-ne. Şi de atuncea au început a se ţinea praznicul Înălţării Cinstitei Cruci.“ 


După cum se vede „momentul Filaret” din tradiţia literară românească 
despre găsirea Sfintei Cruci, inaugurată de Sfântul Ierarh Varlaam și continuată 
cu „contribuţia” Sfântului Ierarh Dosoftei, înregistrează prin Episcopul 
Filaret o metamorfoză, asimilând şi legenda evreului Iuda convertit și de- 
venit Patriarh al Ierusalimului. Este pentru prima oară difuzată în limba 
română. Ne vom reîntâlni cu ea peste trei decenii, în Viețile Sfinților de la 
Mănăstirea Neamţu, în care s-a tradus „Ceti-Mineiul” lui Dimitrie al Rostovului. 
De reţinut că în aceeași carte se citea într-un loc de „un mort“ evident bărbat şi 
în altul de o moartă „femee văduvă“! 

Şi în „Ceti-Mineiul” lui Dimitrie al Rostovului aflăm două istorii ale 
descoperirii Sfintei Cruci, pentru cele două sărbători, din 8 septembrie și 21 mai, 
cu texte în cea mai mare parte identice. Dar în vreme ce pentru 21 mai — ziua 
Sfinţilor Împărați — ea se opreşte la moartea Sfintei Elena, de ziua Sfintei Cruci 
din 14 septembrie găsim adăugată istoria recuperării crucii de împăratul 
Heraclius, pentru care unica sursă de informare era hagiografia din secolul 
al X-lea. Ea fusese folosită şi de Nichifor Calist Xantopol, dar nu şi pentru 
această parte, întrucât cartea acestuia se oprea la împăratul Mauriciu (582-602). 

„ Reproduc doar textul din volumul pe mai al Vieţilor Sfinților de la Neamţu: 


„Împăratul Constantin a trimis pre fericita maica sa Elena la Ierusalim cu multă 
avere, ca pre una ce era prea iubitoare de Dumnezeu, pentru căutarea cinstitei și de 
viaţă făcătoarei Cruci a Domnului. Ea ducându-se la Ierusalim, a văzut acele sfinte 
locuri, le-a curăţit de spurcăciunile idolești și a scos la lumină cinstitele moaște ale 
mai multor sfinţi. Pe acea vreme era patriarh la lerusalim Macarie, care a întâmpinat 
pre împărăteasa cu cinste cuviincioasă. Iar fericita împărăteasă Elena, vrând să caute 
Crucea Domnului cea făcătoare de viață, care era ascunsă de jidovi, i-a chemat pre 
toți şi-i întreba, ca să-i arate locul unde este ascunsă Cinstita Cruce a Domnului. lar 
ei lepădându-se că nu știu, împărăteasa Elena îi îngrozea cu munci și cu moarte; 
atunci ei i-au arătat pre un bărbat bătrân, cu numele Iuda, zicând: «Acesta poate 
să-ţi arate ceea ce cauţi, de vreme ce este fiul unui cinstit proroc». Deci, făcându- 
se multă cercetare, iar Iuda lepădându-se a spune, împărăteasa a poruncit ca să-l 
arunce într-o groapă adâncă, în care petrecând câtăva vreme, în cel din urmă â 
făgăduit să-i spună. Deci, scoțându-l din groapă, au mers la un loc, unde era un 
munte mare, pre care Adrian, împăratul Romei, zidise o capiște zeiţei Artemida 
şi pusese în ea pre idolul ei. Acolo a arătat acel Iuda, că este ascunsă crucea 


A AR Fisa A E :dolească, iar zidul 
Domnului. Împărăteasa Elena a poruncit să dărâme capiştea idolească, iar zid 
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şi pietrele să le risipească. Fericitul Patriarh Macarie rugându-se, a eșit în locul 
acela un miros de bună mireasmă, și îndată s-a arătat spre răsărit mormântul și 
locul căpăţânii; iar aproape de ele au aflat îngropate trei cruci și împreună cu ele 
au aflat şi cinstitele piroane. Nepricepând nimeni, care ar fi fost crucea Domnului 
nostru Iisus Christos, s-a întâmplat în acea vreme că duceau un mort la îngropare; 
atunci Patriarhul Macarie a poruncit celor ce-l duceau să stea, şi a pus una câte 
una crucile pre cel mort, iar când a pus crucea lui Christos, îndată a înviat mortul 
şi s-a sculat viu cu puterea dumnezeeștei Cruci a Domnului. lar împărăteasa luând 
cu bucurie Cinstita Cruce, i s-a închinat ei şi a sărutat-o, asemenea şi toată suita 
împărătească care era cu ea. lar unii nu puteau să vadă și să sărute Sfânta Cruce în 
acea vreme, de înghesuială, pentru aceea au cerut ca măcar s-o vadă de departe. 
Atunci Macarie patriarhul Ierusalimului, stând la un loc mai înalt, a arătat 
poporului Cinstita Cruce; iar el striga: «Doamne miluiește». De atunci s-a început 
a se prăznui înălțarea Cinstitei Cruci. Împărăteasa Elena a luat cu sine o parte din 
acest lemn cinstit, asemenea şi sfintele piroane; iar pre cealaltă parte puind-o într-o 
raclă de argint, a dat-o Patriarhului Macarie pentru păzirea neamurilor care vor fi 
d-aci înainte. Atunci acel Iuda şi împreună cu el o mulțime de iudei au crezut în 
Christos şi s-au botezat. El s-a numit din Sfântul botez Chiriac, care după aceea a 
fost patriarh al Ierusalimului, și s-a sfârșit pre vremea lui lulian Paravatul, fiind 
muncit pentru Christos. Sfânta împărăteasă Elena a poruncit, ca în Ierusalim pre la 
“sfintele locuri să zidească biserici. Mai întâi a poruncit să zidească biserica Învierii 
Domnului nostru Lisus Christos, lângă Sfântul Mormânt acolo unde s-a găsit Cinstita 
Cruce. A mai poruncit să zidească o biserică și în Ghetsimani, unde este mormântul 
Preasfintei Născătoarei de Dumnezeu - a cinstitei ei Adormiri. Apoi după ce a zidit 
şi alte optsprezece biserici, înfrumusețându-le cu toate podoabele şi dăruindu-le cu 
îndestulate averi, a venit la Constantinopol, aducând o parte din lemnul Sfintei Cruci 
cea de viață făcătoare, și sfintele piroane cu care a fost pironit trupul lui Christos. 
Apoi nu după multă vreme s-a mutat la Dumnezeu, bine plăcându-i lui, și a fost 
îngropată cu cinste,“ (ed. 1905, vezi şi în cea de la Sihăstria) 


Cititorul interesat de ceea ce s-a petrecut cu Sfânta Cruce după trecerea la 
Domnul a Sfintei Elena are la dispoziţie volumul pe septembrie al ediției de la 
Mănăstirea Sihăstria. 

Asemănările între versiunea publicată de Episcopul Filaret în mineiul lunii 
mai şi cea din textele lui Dimitrie al Rostovului, care în 1780 ajunseseră la a 
treia ediție (mă refer la folosirea legendei despre Iuda şi la înlocuirea femeii 
bolnave cu mortul sau moarta), se datoresc mai degrabă folosirii unui izvor 
comun de către Filaret şi de autorul ucrainean, decât a cărţii lui Dimitrie al 
Rostovului, în slavoneşte de către episcopul Râmnicului, grec de neam. Nu este 
exclusă cunoaşterea de către ambii a scrierii de sine stătătoare, de care am vorbit 
mai înainte. 

Lectura tuturor acestor variante apărute după cea din Cartea românească 
de învăţătură ne ajută să vedem mai clar în ce măsură autorul român de 
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la mijlocul veacului al XVII-lea a reușit să rămână fidel legendei primor- 
diale, mai puţin senzațională, desigur, decât învierea unui mort (femeie ori 
bărbat) de către cruce, dar parcă mai apropiat de verosimil, fie el şi legendar. 

E greu de crezut că Mitropolitul Moldovei nu cunoştea cealaltă variantă, 
care putea fi văzută pe pereţii unei biserici din imediata apropiere a Iașilor, şi 
pentru care urmașul său, Dosoftei, chiar a optat. Dar alegerea autorului Cărţii 
româneşti de învățătură ne dovedește și gustul unui creator de literatură. 
Fiindcă vindecarea unei bolnave doar cu umbra crucii Mântuitorului (de altfel 
întru totul verosimilă în lumina multor experiențe similare) avea mai multă 
încărcătură poetică, pe lângă credibilitate, decât oprirea unui cortegiu funerar 
în care identitatea mortului se schimbă, cu sex cu tot, de la un autor la altul! 

Din păcate, cealaltă variantă (dar cu revenirea fiinţei decedate la condiţia 
feminină, însă nu cea de văduvă ci de data asta de fecioară) se citește şi în cea 
mai recentă ediţie a proloagelor: Proloagele în fiecare zi împreună cu sfinţii, 
volumul 1 (septembrie-februarie), Bucureşti, Editura Institutului Biblic și de 
Misiune Ortodoxă, 2011, p. 83. 


LVIII. Învăţătură de viața Preacuvioasei Maicei noastre Parascheva 
aduce în limba română una dintre cele mai însemnate și mai celebre hagiografii, 
despre o sfântă cu un rol în viața tuturor popoarelor sud-est europene, așa cum 
a arătat învățatul austriac Ernst Suttner, bun cunoscător al limbii şi culturii 
noastre, autorul unei cărţi întregi cu titlul Beitrăge zur Kirchengeschichte der 
Rumănen [Contribuţii la istoria bisericească a românilor), Viena, 1978. 

La cel de al doilea Congres internaţional de bulgaristică, ale cărui lucrări 
s-au ținut la Sofia în zilele de 23 mai - 3 iunie 1986, învățatul austriac a prezentat 
comunicarea Sfânta Paraschiva element de legătură pentru popoarele sud-estului 
european şi simbol al autoapărării/autoconservării lor, în care un spaţiu larg este 
rezervat tocmai legăturilor cu realitatea românească precum şi hotărârii din 
1955 a Bisericii Ortodoxe Române de a generaliza cultul eis. 

La fel ca aducerea moaștelor Sfântului loan cel Nou la Suceava în 1415 de 
către Alexandru cel Bun și canonizarea Sfântului Nifon la dorința ucenicului 
Neagoe Basarab, devenit domn al Țării Româneşti, şi evenimentul aducerii 


55 Die Heilige Petka Bindeglied fiir die Vălker Siidosteuropas und Symbol ihrer selbstbehauptung 
în Bropu MexAyHaponen xonrpec no Gnrapucruka. Cobua, 23 mai — 3 iunie 1986, Dorna, 
11, Crapa Gnrapcka nureparypa. Jlureparypa Ha Gbnrapckoro Bespaxrane, Editura Academiei 
Bulgare de Științe, 1987, p. 309-328. Comunicarea are următoarele diviziuni: Zur Funktion der 
Residenzstădte in Staaten byzantinischer Prăgung; Die hl. Petka als iibernationale Symbolgestalt; Der 
Wege der Petka-Reliquien durch Siidosteuropas Residenzstădte; Die Petka-Reliquien in lasi; Wahrheit 
und Legenden iiber die Bedeutung der Stadt lasi und ihres Fiirsten zur Zeit Vasile Lupus. 
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moaştelor Sfintei Paraschiva la Iași în domnia lui Vasile Lupu a semnificat un 
moment de afirmare a Bisericii Ortodoxe a românilor și a tăriei credinţei lor 
ortodoxe. 

Aducerea moaştelor Sfintei Paraschiva la Iaşi în 1641, într-un moment 
când Vasile Lupu devenise, după caracterizarea lui Nicolae Iorga dintr-o 
celebră comunicare la Academia Română: „următor al împăraţilor de răsărit 
în tutelarea Patriarhiei de Constantinopol şi a Bisericii Ortodoxe”5. De data 
aceasta nu mai era vorba de un sfânt nou, aşezat în calendar de românii de la 
est şi sud de Carpaţi, precum Ioan cel Nou în Moldova lui Alexandru cel Bun 
şi Sfântul Nifon în Țara Românească a lui Neagoe Basarab, ci de o mare figură 
a pietăţii întregii lumi ortodoxe, care părăsea un teritoriu ajuns sub stăpânirea 
celor de altă credință și dobândea iarăși un cult lipsit de orice îngrădire, al unui 
neam întreg. 

Într-un fel se repeta, după mai bine de patru secole, ceea ce contribuise 
esenţial la sporirea prestigiului şi veneraţiei pentru sfânta din Epivat (localitate 
din Tracia), făcând dintr-un cult local unul acordat de un popor întreg - poporul 
bulgar - şi de o mare putere politică — cel de al doilea stat bulgar - în acel moment 
cea mai mare din spaţiul sud-est european. Acest stat a fost unul de colaborare 
româno-bulgară, având în fruntea sa dinastia aromânească a fraților Asăneşti și 
culminând sub domnia lui loan Asan al II-lea (1218-1241), fiul primului Asan. 

Asăneșştii au făcut din aducerea de moaşte la Târnovo, capitala lor, o adevărată 
politică. Asan 1 şi fratele mezin Ioniţă cel Frumos (Kaloian după cum îl numeau 
grecii) au adus la Târnovo „din oraşele bizantine cucerite” (Vasil Kiselkov) 
moaştele Sfinţilor Ilarion episcopul Moglenei şi loan episcopul Polibotului, ale 
Sfintei Filofteia şi ale Sfântului Mihail Oşteanu din Potuka. Asan 1 l-a adus pe 
Sfântul loan de la Rila „cel mai mare ocrotitor naţional şi sfânt al neamului 
bulgăresc”, ale cărui moaşte au fost mutate în 1195 de la Sofia la Târnovo. 
La date care nu se pot stabili, au mai fost aduse aici moaştele Sfinților Varvar 
Macedoneanul, Gavriil Lesnovski şi chiar ale Sfântulul Dimitrie de la Salonic. 

loan Asan al II-lea va completa colecția pe măsura apogeului puterii sale, cu 
moaştele Sfintei Paraschiva. Nu întâmplător aducerea la Târnovo a moaştelor 
Sfintei, care trăise în a doua jumătate a secolului al X-lea şi se bucurase de o 
cinstire deosebită în urma aşezării moaștelor sale în biserica „Sfinţii Apostoli” 

* Vasile Lupu ca următor al împăraţilor de Răsărit în tutelarea Patriarhiei de Constantinopole 
și a Bisericii Ortodoxe, extras din „Analele Academiei Române“, Seria II, Tom XXXVI, Memoriile 
Secțiunii Istorice, Bucureşti, 1913. Este regretabil că acest memoriu nu şi-a găsit loc nici în cele 
două volume de Scrieri alese, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2008, şi nici în Studii asupra 
evului mediu românesc, Bucureşti, Editura ştiinţifică şi enciclopedică, 1981. 


% Haji-BenuuKuATb HarnoHaneirb OKpoBurenb uU cBereub Ha Gbnrapkoro rneme. Vasil 
Kiselkov, în „Benrapcka ucropuucka 6nGnnorexa”, III, 1930, tom I, p. 193. 
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din Kalicratia, a avut loc după marea victorie de la Klocotniţa (9/22 martie 1230) 
a lui loan Asan al II-lea asupra lui Theodor Comnen, victorie în urma căreia 
„toată Tracia, Macedonia, o parte din Albania şi regiuni ale Greciei septen- 
trionale” au trecut sub stăpânirea sas!. „După lupta de la Klocotniţa a lui loan 
Asan II, unul din trofeele cele mai preţioase care au îmbogăţit orașul capitală 
Târnovo au fost moaştele sale. Ele au fost strămutate - după V. Zlatarski — 
curând după marea victorie a lui loan Asan II, adică între aprilie 1230 şi august 
1231. St. Kojuharov a precizat această datare socotind că moaştele au fost aduse 
prin iulie 123162. 

Ceremonia primirii moaştelor la Târnovo de către loan Asan II, familia și 
curtea sa a fost descrisă de Patriarhul Eftimie în culorile cele mai strălucitoare şi 
este în mod izbitor asemănătoare cu cea a primirii moaştelor Sfântului Ioan cel 
Nou de către Alexandru cel Bun în Moldova. În 1974 St. Kojuharov a descoperit 
o relatare necunoscută dintr-un letopiseţ, privind aducerea moaștelor Sfintei 
Paraschiva la TârnovoS. ; 

Dintre toate urmările operei Asăneștilor, singura care va rămâne până azi, 
în vreme ce imperiul lor a rămas doar în cărţile de istorie, iar moaştele comasate 
în capitala glorioasă de odinioară şi-au schimbat demult locul de reşedinţă 
(două, ale Sfintelor Filoteia și Paraschiva aflându-se acum la noi, iar strămutarea 
Sfântului loan de la Târnovo la Rila s-a înscris între evenimentele simbolice 
ale supravieţuirii culturale şi duhovnicești bulgare după cucerirea otomană) 
a fost opera primului autentic şi mare scriitor bulgar, Patriarhul Eftimie al 
Târnovei — cea mai importantă figură a întregii istorii eclesiastice și culturale 
bulgare a Evului Mediu. Cu un important impact și în viața politică, acest 
contemporan al Sfântului Nicodim de la Tismana și al lui Antim, al doilea 
mitropolit al "Țării Românești (ni s-au păstrat două epistole adresate primului 
şi una către cel de al doilea) şi-a legat numele de o reformă ortografică și de o 
considerabilă operă de îndreptare a cărţilor bisericeşti. Tot de numele său trebuie 
legată cea mai vastă operă culturală a Bulgariei „celei de a doua epoci de aur”, 
pe care am numit-o Marile minee de lectură de la Târnovo ale Patriarhului 
Eftimie, după modelul Marilor minee de lectură de la Moscova ale mitropolitului 
Macarie, pe care le-a precedat cu două secole. La această mare operă am avut 
ocazia să mă refer nu o dată aici (vezi p. 501-502, 513-515, 538)54. 

* Histoire de la Bulgarie des origines d nos jours, par Ivan Duicev, Velizar Velkov, lono Mitev 
et Liubomir Panayotov, Roanne/France, Editeurs Horvat, 1977, p. 187. 

* K. Ivanova, în „CrapaGbnrapcka nureparypa”, 8, 1980, p. 14. 
* St. Kojuharov, Heuseecmen nemonucen paska3 om epememo na Mean Acan II, “Jlnrepa- 
rypen Muc”, 1974, nr. 2, p. 123-135. 


*1 Cercetările, comunicările internaţionale şi articolele subsemnatului au fost adunate în 
volumul O nouă viziune asupra istoriei culturii bulgare din secolele XIV-XVIII, în curs de apariţie. 
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În uriașa și multilaterala operă a Patriarhului Eftimie, locul privilegiat, 
prin faptul că ține de creaţia sa personală și nu de promovarea scrisului altora, 
îl deţin cele opt texte aparţinând oratoriei religioase şi prozei hagiografice. 
Patru sunt Vieţi de sfinți (xxurue u xu3H) consacrate lui loan de la Rila, Ilarion 
episcopul Moglenei, Sfintei Paraschiva şi Sfintei Filotheia şi patru panegirice 
([oxBannoe cnoso - cuvânt de laudă) dedicate Sfinţilor Constantin şi Elena, 
Sfintei Nedelia, Sfântului Mihail, oşteanul din Potuka, şi Sfântului loan al Poli- 
botului. Dintre ele, numai panegiricul Sfinţilor Constantin și Elena (care este o 
operă parenetică, scopul ei fiind de a oferi un model de principe creștin lui Ivan 
Șişman, rămas ţar peste Bulgaria de Răsărit cu capitala la Târnovo, în vreme 
ce fratele său, Ivan Sraţimir, a devenit ţar peste Bulgaria de Apus, cu capitala 
la Vidin) și cel dedicat Sfintei Nedelia nu au ca obiect sfinţii cu moaştele la 
Târnovo. Toate celelalte conţin o mai succintă sau mai amplă istorisire a 
modului cum au fost aduse acolo de către cei doi țari, prilej ca autorul să evoce 
gloria Bulgariei acestor doi stăpânitor, în cele dintâi pagini de patriotism bulgar. 
Vasil Kiselkov considera că şi Viaţa Sfintei Paraschiva a fost alcătuită la 
cererea țarului Ivan Şişman şi a fost citită la 14 octombrie, ziua stabilită pentru 
prăznuire, în fața suveranului și curții, în biserica cu hramul „Sfânta Paras- 
chiva” din Târnovo. . 

Este semnificativ pentru relaţiile Patriarhului Eftimie cu noi, nu numai 
personale, cu cei amintiţi, ci cu întreaga noastră cultură, că în cuprinsul ei 
s-au realizat şi s-au păstrat — cu o singură excepție, a Vieţii Sfintei Paraschiva — 
cele mai vechi și mai bune copii cunoscute astăzi, ale operelor sale. După ele 
s-au publicat şapte din cele opt „jitii” şi panegirice, de către Emil Kaluzniacki, 
în ediția sa încă neînlocuită?. Numai Panegiricul Sfinţilor Constantin și 
Elena a fost editat de el după copia în slavona de redacţie sârbă a lui Vladislav 
Grămăticul, realizată în 1479 la Rila, dar şi acest text a fost republicat în vremea 
noastră în redacția originală, medio-bulgară, de Gheorghe Mihăilă, după copia 
cu 5 ani mai veche a lui Iacob de la PutnaS6. Așa cum remarcam în comentariul 
la predica din 14 septembrie, această creaţie majoră a Patriarhului Eftimie, 
în felul ei unică în literatura slavilor sudici şi ocupând un loc foarte 
înalt în creaţia literară bulgară a evului mediu, n-a mai avut timp să dea 
roade la ea acasă, marele ei destin fiind la nord de Dunăre: Sfântul Ierarh 


% Werke des patriarchen von Bulgarien Euthymius (1375-1393) with an introduction by Ivan 
Dujcev, Variorum reprints, London, 1971. Reprint of the Vienna 1901 edition. Recent a fost din 
nou retipărită anastatic la Veliko-Târnovo. 

s G, Mihăilă, Cultură şi literatură română veche în context european. Studii și texte, Bucureşti, 
Editura științifică şi enciclopedică, 1979, p. 280-332. Ediţia este însoţită şi de traducerea 
românească din vremea lui Constantin Brâncoveanu la p. 333-379. Această traducere s-a făcut 
după un manuscris ce conţinea şi adresarea finală către Ivan Șişman, omisă de Iacob de la Putna. 
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Varlaam l-a folosit ca izvor, iar Constantin Brâncoveanu nu a putut fi străin de 
traducerea integrală în româneşte, realizată în ctitoria sa cea mai însemnată, 
Horezu. La capătul acestor dovezi de prețuire a românilor pentru ceea ce am 
putea socoti capodopera Patriarhului Eftimie a venit și prima ediție a textului 
genuin însoțită şi de versiunea lui românească, ediție datorată celui mai mare 
slavist român alături de loan Bogdan și una din figurile majore ale slavisticii 
mondiale din a doua jumătate a secolului trecut şi de la începutul secolului 
actual. 


Din această parte nemuritoare a operei Patriarhului Eftimie, adusă integral 
pe pământul Moldovei cu două secole în urmă în cuprinsul Marilor minee de 
lectură de la Târnovo în care fusese inclusă, dar şi pe alte căi datorită Mitro- 
politului Varlaam, Viaţa Sfintei Paraschiva a cunoscut o versiune românească, 
prelucrată, înaintea Panegiricului Sfinților Constantin şi Elena. A fost și prima 
care a văzut lumina tiparului (în slavonă s-a tipărit prima oară la Veneţia de 
către Bojidar Vukovici, în 1536), întrucât fragmentele din panegiricul Sfântului 
Constantin în versiunea românească din Învățăturile lui Neagoe Basarab se vor 
tipări abia în 1843! 

Alcătuirea în limba română şi tipărirea Vieţii Sfintei Paraschiva s-a întâm- 


S7 Ms. nr. 2518 din Biblioteca Academiei Române a aparținut mânăstirii Horezu, după cum 
o dovedesc însemnările din 1751 şi 1789. Pe fila 75, în slavonă, însemnarea „Am scris eu Dosithei 
erodiacon, leat 7212 (= 1704)“ dar fără precizarea locului. Avem dovadă sigură că domnul Ţării 
Românești a provocat o altă traducere, de data asta din grecește, a vieţii Sfântului Constantin cel 
Mare: lulian Ştefănescu, în studiul Legende despre Sfântul Constantin în literatura română (retipărită 
în Opere istorice, p. 3-45), făcea cunoscut manuscrisul românesc 766 B.A.R. cu menţiunea „azi la 
Moscova”, care conţinea A fericitului părintelui nostru Gherasim arhiepiscopul Alexandriei, cuvânt 
de prăznuire la marele singurul biruitoriul și prea svântul împărat și întocmai cu apostol Constantin 
tradus de ieromonahul Atanasie ot Agapia după originalul grec pe care Gherasim I-a trimis la 
Constantin Vodă Brâncoveanu. Textul grec, traducerea românească şi epistola de dedicaţiune 
a patriarhului Alexandriei existau într-un manuscris luxos pe care l-a descoperit în mânăstirea 
Hurezu (Vâlcea) Ghenadie, episcop al Râmnicului (1886-1897). Acelaşi episcop l-a descris și 
analizat şi studiat în „Analele Academiei Române, Seria II, tom XII, 1892, Mem. Secţ. Lit., p. 163- 
200. În volumul III (numerele 729-1061) din Catalogul manuscriselor românești întocmit de loan 
Bianu şi Gr. Nicolaiasa, publicat de Academia Română, Craiova, editura Scrisul românesc, 193], 
p. 39 el este descris fără a se menţiona că se afla la Moscova. El este descris mai amănunțit, cu 
indicaţia bibliografică privind contribuţia episcopului Ghenadie, completată de Gabriel Ştrempel 
în Catalogul manuscriselor românești, BAR, 1-1600, Bucureşti, Editura ştiinţifică şi enciclopedică, 
1978, p. 174-175. 

În ms. rom. 2518 B.A.R., la filele 57-75 sunt menţionate „vieţi de sfinţi”. Este vorba doar de 
Învăţătură pentru Sfânta muceniţă Fevronia (£. 57-75), cu însemnare la sfârșit în slavonă, A Scris 
Dosithei erodiacon leat zegi (7212). La sfârşit (p. 76-81”) avem versiunea românească dintr-o altă 
celebră scriere a literaturii vechi bulgare: Rugăciune către Preasfânta Născătoare de Dumnezeu, 
foarte de folos şi de umilinţă. Facerea lui Dimitrie ce s-au numit Cantacuzino, cu ispovedanie după 
stihuri (£. 76-81). 
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plat la numai doi ani după aducerea moaştelor sfintei la Iași, eveniment care 
parcă avusese loc spre a fi prezentă Sfânta, chiar de la început, şi a sprijini 
cu ocrotirea ei cerească, două alte mari evenimente. Primul, reuniunea 
panortodoxă de la Iași, despre care încă nu avem o opinie unanimă dacă a 
fost un sinod (după unii chiar „ecumenic”) sau doar un fel de conferință“, 
dar care în mod indiscutabil a constituit un eveniment hotărâtor în destinele 
Ortodoxiei moderne. El a dus la desăvârșirea Mărturisirii ortodoxe a lui Petru 
Movilă şi investirea ei cu autoritatea ce i-a permis să ocupe locul și să cunoască 
răspândirea cunoscute, dar a însemnat totodată şi demonstrarea epocală a 
capacităţii Ortodoxiei de a face față „lumii moderne”. O lume modernă care a 
însemnat din păcate și asaltul Reformei şi Contrareformei occidentale, apoi al 
„luminilor” anticreştine, iar acum a ceea ce trăim noi: descreștinarea Uniunii 
Buropene prin însăși Constituţia ei. 

Al doilea eveniment a fost chiar apariţia Cărții românești de învăţătură, 
cu versiunea românească dată de Mitropolitul Varlaam scrierii Patriarhului 
Eftimie şi cu o frumoasă gravură - echivalentă cu plăcuţele de argint de pe racla 
Sfântului Ioan cel Nou“ - în care una dintre imagini închipuie tocmai recentul 
eveniment al aducerii moaştelor la Iași. 

În legătură cu ceea ce citim în românește ieşit din pana Mitropolitului 
Varlaam, lucrurile n-au fost lămurite deplin. De aceea trebuie să stăruim ceva 
mai mult asupra lor. 


Cel dintâi studiu închinat la noi Sfintei Paraschiva şi aducerii moaștelor sale 
în Moldova îi aparţine Episcopului Melchisedec Ştefănescu al Romanului (16 
februarie 1823-29 mai 1892), care a făcut parte din generaţia făuritoare a Româ- 
niei moderne, generaţie din care cel mai vârstnic și totodată cel mai longeviv a 
fost Ion Ghica (12.VII[.1816-22.1V.1897), iar cei mai tineri Alexandru Ion Cuza 


“% Rezervele cele mai radicale la Alexandru Elian, Contribuţia grecească la „Mărturisirea 
ortodoxă”, extras din „Balcania”, București, V, 1946, nr. 1. Vezi însă Antonie Plămădeală, Eveniment 
mondial la Iaşi: Sinodul de la 1642, în Dascăli de cuget și de simţire românească, Bucureşti, 1981, 
dar mai ales volumul Sinodul de la Iași și Sfântul Petru Movilă. 1642-2002, volum tipărit cu 
binecuvântarea I.PS. Daniel, Mitropolitul Moldovei și Bucovinei, lași, Trinitas, 2002 şi în care 
actualul patriarh al Bisericii Ortodoxe Române a dat cea mai limpede caracterizare evenimen- 
tului: „Prin faptul însuși că Sinodul de la Iaşi nu a fost un sinod solemn de episcopi ci un sinod 
de lucru, la care, alături de episcopi, au participat teologi competenți şi conducători de instituții 
bisericeşti importante: şcoli teologice și mânăstireşti, acest sinod arată coresponsabilitate și 
cooperare internațională în apărarea şi expunerea credinţei ortodoxe, într-un climat intercon- 
fesional tensionat, cel al Europei secolului al XVII-lea. Nu atât rangul şi funcţia contau la lași, 
ci misiunea pastorală şi unitatea Bisericii. De remarcat este faptul că Mărturisirea ortodoxă din 
1642 nu este scrisă în spirit polemic, ci este pașnică şi luminoasă, ceea ce explică şi marea 
Popularitate pe care şi-a câştigat-o mai târziu.“ (p. 16) 

% Vezi Atanasie Popa, Cazania lui Varlaam 1643, Timişoara, 1944, p. 58. 
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(1820-1873), Ion C. Brătianu (1821-1891), Vasile Alecsandri (1821-1890) şi cel pe 
care Ion I.C. Brătianu, făuritorul României Mari, îl va numi „Farul luminos și 
principele episcopatului român”. A fost, în această generație, personalitatea 
eclesiastică, menită să contribuie la așezarea pe noi baze a Bisericii, care timp 
de 5 secole încheiate, din 1359 până în 1859, dăduse sufletul şi puterea de viață 
neamului românesc şi fusese principala creatoare de cultură și artă naţională, 
Episcopul Melchisedec Ștefănescu a reușit să îmbine în personalitatea sa această 
tradiţie semi-milenară cu avântul creator şi noul devotament faţă de naţiune 
apărut în „secolul naţiunilor”. A fost servit pentru aceasta de o aleasă pregătire 
dobândită în Academia teologică din Kiev şi de un orizont cultural şi ştiinţific 
modern, ceea ce i-a permis ca pe lângă opera de cleric luminat să devină și 
cel dintâi mare cărturar dat de Biserica Ortodoxă Română științei noastre 
moderne în plin proces de constituire. A fost primul cleric ortodox membru activ 
(nu „de onoare”) al Academiei Române (din 1870)! cu o prezență prestigioasă 
de fondator al studiului vechii noastre culturi - alături de mult mai vârstnicul 
Timotei Cipariu (1805-1887) şi de mai tinerii Alexandru Odobescu (1834-1895) 
şi B.P. Hasdeu (1836 sau 1838-1907). 

Din şirul de studii şi cărți întemeietoare pe care le datorăm marelui ierarh- 
cărturar face parte şi această primă cercetare despre Viaţa Preacuvioasei Maicii 
noastre Paraschevei cei noue și istoricul sfintelor ei moaşte, publicată întâi în 
„Biserica Ortodoxă Română”, nr. 12 din martie 1889, p. 831-893, şi în volum, la 
Bucureşti, tot în 1889 (iar în 2013 reeditată la Roman), cinci ani după Mucenicia 
Sfântului loan cel Nou, care a făcut epocă în istoriografia literaturii române 
vechi (şi el reeditat recent în seria de opere publicate la Roman), deşi i-au fost 
revizuite unele concluzii, folosindu-se însă mereu ediţia și traducerea sa. 

Incă din 1885, într-a doua din cărţile fundamentale aparținând contribuţiei 
sale din acest domeniu - Cronica Romanului”? şi Notiţe istorice și arheologice 

7 Vezi volumul Melchisedec. Zugrăvit de câțiva dintre ucenicii săi. Articole adunate și tipărite 
de Gherontie, episcopul Constanţei, Tipografia mânăstirii Cernica-Ilfov, 1939, p. 151. 

7! Al doilea va fi în 1881 preotul Simeon Florea Marian, al treilea episcopul Nicolae Popea 
(1899), al patrulea mitropolitul Vasile Mangra (1909), al cincilea Ioan Lupaș (1916), al șaselea 
Nicolae M. Popescu (1923), al șaptelea episcopul Nicolae Colan (1942) şi al 8-lea Gala Galaction în 
1947. În 1955 vor fi primiţi Ion Agârbiceanu şi fostul monah Tudor Arghezi (semn al noului curs 
politic adoptat de puterea comunistă). Următorul va fi abia în 1991 părintele Dumitru Stăniloae și 
în 1997 părintele Mircea Păcurariu, membru corespondent. 

7? Aceasta s-a retipărit recent într-o splendidă ediţie, spre marele folos al cercetătorilor: 
Chronica Romanului şi a Episcopiei de Roman. Compusă după documente naţionale române şi 
străine edite și inedite de episcopul Dunării de Jos Melchisedek. Ediţie îngrijită, studiu introductiv 
transliterare, note și comentarii, de prof. univ. dr. emerit Tudor Ghideanu. Master filosofie creştină 
şi dialog cultural. Universitatea Alexandru Ion Cuza din Iași. Partea întâi - De la anul 1392 până 


la anul 1714. Partea a doua - De la anul 1714 până în zilele noastre (1874-1875), Roman, Editura 
Muşatinia, 2008. În deschidere, pe o foaie aparte de calc, tipărită cu aur, însemnarea: Prezenta 
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adunate de pe la 48 mânăstiri şi biserici antice din Moldova”? - stabilise pe 
baza inscripţiei slavone de pe lespedea de sub raclă (pe care o publică prima 
oară în originalul slavon şi în traducere, însoţind-o de comentariul propriu la 
p. 171-176) anul aducerii moaștelor Sfintei Paraschiva la Iași: 1641. 

În amplul studiu în care pentru prima oară în ştiinţa românească s-a ocu- 
pat şi de personalitatea autorului Vieţii Sfintei Paraschiva, Patriarhul Eftimie 
al Târnovei, care va deveni abia după aproape o jumătate de secol (în 1946 și 
1947) obiectul contribuţiilor fundamentale ale lui Emil Turdeanu', scria: 


„Viaţa Sântei Paraschevei şi istoria moaştelor sale în monumentele noastre 
literare bisericeşti este foarte necompletă. Ea ne s-a predat a) în cartea de predice 
a mitropolitului Varlaam, din anul 1643. b) în prologariul sau vieţele sfinţilor a 
mitropolitului Dosothei, din anul 1682 şi c) în vieţile sfinţiilor din monastirea 
Neamţului, din anul 1809. Dar toate aceste notițe biografice sânt împrumutate din 
Biografia Sfintei, scrisă de Euthimie, cel din urmă patriarh al Bulgariei, și se sfârșesc 
cu aducerea moaștelor sfintei de la Epivate la Târnovo, capitala Bulgariei. Mitropolitul 
Varlaam, deşi a publicat predicele sale cu 2 ani mai târziu după strămutarea Sfintelor 
moaşte ale Cuvioasei Paraskevei la Iaşi, adică în anul 1643, şi deşi el petrecea în 
monastirea Sfinţilor trei Ierarchi, în viaţa Sfintei Paraskevei de la 14 octombrie 
nu pomineşte nicio vorbă despre aducerea şi aflarea Sfintelor moaşte în Iași, atâta 
numai că la urma cărții adaoge o stampă, în carea la mijloc, Sfânta este reprezentată 
încoronată ca o împărăteasă, șezând pe tron, şi ţiind crucea în mână. Eară prin 
pregiur, în mici iconiţe, se reprezintă episoade din viața Sfintei, precum: peregrinagiul 
ei la Constantinopole spre închinăciune; cum ea împărția hainele sale la săraci; petre- 
cerea în pustie; videnia îngerului; punerea unui mort strein în mormântul Sfintei; 
aflarea moaștelor Sfintei; deasupra, la mijloc, se reprezintă strămutarea Sfintelor 
moaște de la Epivate la Târnov; de desupt, o gravură reprezintă strămutarea Sfintelor 
moaște de sultanul Selim la Constantinopole, eară alta - pe Vasile vodă aducând 
moaștele la Iaşi. 

Această tăcere a lui Varlaam se explică prin aceea, că predecele lui nu sunt 
compunere a lui, ci traducere dupre altele slavone, precum însuși el spune în 
frontespiciul cărţii, şi la care el nu s-a crezut în drept să adaogă ceva de la sine; 


ediție apare cu binecuvântarea și sprijinul Preasfinţitului dr. Ioachim Băcăuanul, la împlinirea a 
600 de ani de atestare documentară a Episcopiei Romanului. Ediţia este deschisă de un Argument 
al PS. dr. Ioachim Băcăoanul şi de un amplu studiu introductiv de prof Tudor Ghideanu. Ace- 
luiași i se datorează şi cea mai recentă monografie închinată marelui ierarh cărturar: Melchisedec. 
Lumina Ortodoxiei româneşti, Roman, Editura Muşatinia, 2009, apărută cu același sprijin, 
evidenţiat în același mod. 

? Retipărirea ei este imperios necesară, fiind vorba și de o carte devenită rarisimă şi greu de 
consultat chiar în B.A.R., unde exemplarul s-a uzat de îndelunga folosinţă. 

”* Emil Turdeanu, Opera patriarhului Eftimie al Tărnovei (1375-1393) în literatura slavo- 
română. Extras din „Cercetări literare”, București, VI, 1946, (volumul VI din „Cercetări literare” n-a 
mai apărut) și de același La literature bulgare du XIV siecle et sa diffusion dans les pays roumains, 
Paris, 1947, Travaux publies par PInstutut (Etudes slaves, XXII, VII + 184 pagini (Lucrare pentru 
diploma de PEcole des Hautes Etudes). 
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nici chiar a completa cu ceva spunerea despre Sfintele ei moaşte, aduse de curând 
în Moldova. [s.n.]. 

Mitropolitul Dosothei, carele a publicat lucrarea sa, intitulată Viaţa și petrecerea 
sfinților în anul 1682, adică cu 39 de ani mai târziu de Varlaam, iarăși se opreşte 
la strămutarea moaștelor la Târnov, și nemaipomenind nici un cuvânt despre 
aducerea moaştelor de Vasilie Voevod și de aflarea lor în Iaşi.“ (p. 18-19) 


Ultima afirmaţie este însă greșită: tocmai cu evenimentul aducerii moaș- 
telor la Iaşi începe textul mitropolitului, el fiind amintit chiar în titlu, așa cum 
avea să atragă atenţia în 1956 Scarlat Porcescu. 

O altă informaţie greşită, dar care avea să facă o lungă carieră până în 1972 
când a fost pusă de acord cu realitatea de Stelian Metzulescu în studiul Sfânta 
Prea Cuvioasa Parascheva în istoria Bisericilor Ortodoxe din sud-estul european 
şi în documente plastice românești, în „Mitropolia Olteniei“ (XXIV, 1972, nr. 
7-8, p. 501-516), priveşte pretinsa strămutare a moaștelor de la Vidin în Țara 
Românească, pe vremea lui Mircea cel Mare, mai înainte de a ajunge la Belgrad. 
Stelian Metzulescu a arătat că traducând în studiul despre Grigorie Țamblac 


adaosul acestuia la viaţa sfintei de Patriarhul Eftimie, în care se vorbeşte de : 


mutarea moaştelor de la Târnovo la Vidin şi de la Vidin la Belgrad, episcopul 
Melchisedec a modificat textul (vezi p. 35-36), înlocuindu-l cu această versiune 
proprie, dar prezentată ca citat tradus din Grigorie Țamblac! Fără a mai repro- 
duce acest text modificat în studiul din 1889 unde intitulează un paragraf 
special Strămutarea moaştelor cuvioasei de la Târnovo în Valachia, episcopul 
Melchisedec a consacrat această ficțiune istoriografică preluată timp de aproape 
un secol de cercetătorii ulteriori, până la apariţia studiului din 1872 a lui Stelian 
Metzulescu. 

O contribuţie esenţială la rezolvarea problemei noastre va aduce în 1933 
Iulian Ştefănescu în studiul său Viaţa Sfintei Parascheva cea Nouă de Matei al 
Mirelor, publicat în „Revista istorică română”, III, 1933, p. 347-377 şi inclus în 
volumul său Opere istorice, Bucureşti, 1942, publicat postum. j 

În 1976 Pandele Olteanu, analizând modul în care autorul Cărții romă- 
nești de învăţătură a lucrat pe textul lui Damaschin Studitul făcea observaţia: 
„Astfel procedează şi în cuvântările prelucrate după alți autori, cum ar fi stă 
despre viaţa cuvioasei Paraschiva prelucrată după versiunea prescurtată a 
originalului scris de patriarhul Eftimie de Târnova. Cuvântarea aceasta este 
larg răspândită în literatura slavo-română””5. 

În două note găsim lămuriri suplimentare și trimiterea la bibliografie: 

Nota 131: „Oktovrie 14 din. Zitie i zizn» prepodobnej matere naşe Petki 

75 Damaschin Studitul și mitropolitul Varlaam al Moldovei, în „Mitropolia Moldovei şi Sucevei”, 
LII, 1976, nr. 3-4, martie-aprilie, p. 236. 
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vo nemie i kako prenesena bysts v» gradz Tronovs. Spisana Evthimiems 
patriarchom» Trnovski (Handzarki Damaskin. Ms. nr. 24, 4, 32. Bibl. Acad. 
Leningrad. Colecţia Sreznievski f. 3081). Am cercetat acest manuscris la 
Leningrad în mai 1971. Luna octovrie în 14. Învățătura de viața preacuvivasei 
maicei noastre Parascheva (Varlaam, Cazania, p. 365). 

Nota 132: „Sub cea mai veche formă se păstrează în ms. slav 151 din Biblio- 
teca Academiei R.S. România (f. 86-87") de redacţie sârbă. Textul a fost editat 
de Emil Kaluzniacki, Werke des patriarchen von Bulgarien Euthymius (1375- 
1393), Viena, 1901, p. 59-77. Se cunosc mai multe versiuni de redacţie medio- 
bulgară. De exemplu, cea din ms. 302 (sec. XV). 309 de la sfârşitul sec. al 
XVI-lea, din aceeași bibliotecă — cea din ms. 700 de la mânăstirea Dragomirna 
(Colecţia Studion) și cea din ms. 103-d de la mănăstirea Zografu (vezi şi Zlatca 
Iufu, Za desettomnata, colecția Studion) (Uz arhiva na rumănskija izsledva€ Ion 
lufu), Studia Balcanica, Sofia, 1970, p. 307-308). 

Trimiterea la versiunea din Damaschine, deci la traducerea în bulgara 
modernă, prezentă în cel de la Leningrad (acum Sankt Petersburg), impune 
o primă confruntare cu această versiune, pe care o fac după cele două ediţii 
deja citate la Sfântul Simeon Stâlpnicul (pe care Pandele Olteanu îl socotise, 
din greşeală, luat din Comoara lui Damaschin Studitul)?. Ambele au același 
text şi nu e de crezut că în copia de la Petersburg învățatul român a putut citi 
altceva. Dar asta înseamnă că a rămas la lectura lui, şi n-a mai mers şi la textul 
românesc al Mitropolitului Varlaam! Ar fi constatat astfel că era imposibil să fi 
avut la bază versiunea din damaschine, din care lipseşte o mare parte din ceea 
ce se afla în textul românesc! Nu poate fi vorba nici de „versiunea prescurtată” 
invocată, ci exact invers: de cea dezvoltată, considerată de Emil Kaluiniacki a fi 
»amplificată”, dar după ultimele cercetări fiind cea primordială. 

În studiul său fundamental din 1933, Iulian Ştefănescu cercetând izvoarele 
vieţii greceşti a Sfintei Paraschiva alcătuită de Matei al Mirelor între anii 1605- 
1621 şi publicată abia în 1891 de A. Papadopulos Kerameus (în Avadekra 

Tepooovpurikiic oraxvodoyias, t. I, St. Petersburg, 1891, p. 438-453) a făcut 

7 În foarte utila bibliografie ce însoţeşte volumul Sfânta Cuvioasă Parascheva cu sfintele moaşte 
la Iași. Viaţa. Istoricul moaștelor. Minunile. Acatistul. Paraclisul. Carte tipărită cu binecuvântarea 
preasfinţitului Părinte Galaction, episcopul Alexandriei şi Teleormanului, București, Editura 
Sophia, 2009, p. 314 nu se face precizarea că „în ms. slav 151 B.A.R. (Secţia manuscrise a Biblio- 
tecii Academiei Române - Bucureşti)” avem versiunea slavonă, lăsându-se impresia că ar fi un 
manuscris românesc. 

7 Vezi Izvoare, originale şi modele bizantino-slave în operele mitropolitului Varlaam, în 
„Biserica Ortodoxă Română, LXXXVIII, 1970, nr. 1-2, p. 140: „Dintre cuvântările hagiografice 

ale lui Varlaam sânt traduse după Damaschin Studitul următoarele: Viaţa Sfântului Simeon 


Stâlpnicul, a Sfântului Mucenic Dimitrie, a Sfântului Nicolae făcătorul de minuni, a Sfântului 
Teodor Tiron, a Sfinţilor Mucenici Gheorghe şi Dimitrie (sic) etc” Rostul acestui etc nu-l găsesc. 
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sinteza, în limba română, a rezultatelor la care ajunsese Emil Kaluzniacki, 
editorul scrierii patriarhul Eftimie și autorul primului studiu fundamental 
asupra ei în slavistica internațională: Zur ilteren Paraskevalitteratur der 
Griechen, Slaven und Rumănen în „Sitzungberichte der kaiserlichen Akademie 
der Wissenschaften. Philosophisch — historische classe” XXLI Band, Jahrgang 
1899, Wien, 1899. 

În această monografie de 93 de pagini, învățatul profesor de la Universi- 
tatea din Cernăuţi a pus pe două coloane întregul text românesc din 1643 
cu „Die einschlăgigen Partien aus der ersten Form der erweiteren Redaction 
des Lebens der Paraskeva von Euthymius nach der Handschrift des Klosters 
Bisericani” [Părţile introduse din prima formă a redacției amplificate a vieții 
Sfintei Paraschiva, după manuscrisul mânăstirii Bisericani] făcând astfel 
anticipat dovada indiscutabilă că opera Patriarhului Eftimie şi nu ceea ce a 
rămas din ea în Damaschine a stat la baza traducerii din Cartea românească de 
învătătură. Folosirea izvorului se oprea, după el, la învățăturile trase de autorul 
român, începând cu „Pentr-aceea şi noi, iubiții mei creştini, să ţinem în mente 
lucrurile sventei aceştia” drept care nu mai pune textele pe două coloane. 

Iulian Ștefănescu a înfățișat precum urmează, pe baza monografiei lui Emil 
Kaluiniacki, variantele textului Patriarhului Eftimie: 

„Scrierea lui Eftimie — cum constată editorul ei Kaluiniacki (p. LXV-LXXXV) 


- ni s-a păstrat în patru redacțiuni, deosebite între ele numai prin oarecare inter- 
polațiuni sau omisiuni, textul comun fiind păstrat în aceiași formă, doar cu variante 
neînsemnate: 

a) O redacţie slavo-sârbească, pe care învățatul austriac o socotește drept cea 
primitivă: e însuşi textul publicat de el în ediţia operelor complete ale lui Eftimie și 
analizat mai sus în prezentul articol (p. 57-59), unde e dat şi titlul; PA 

b) O primă redacțiune amplificată (mediobulgară), cu același titlu k și 
precedenta, prezentând o lungă interpolație despre iubirea de săraci a sfintei [s.n] 
şi, la începutul cap. 3 şi 7, un text întru câtva deosebit de cel al redacţiunii de mal sus; 

c) A doua redacţie amplificată, în care găsim aceleași particularități salii cea 
precedentă; în plus, o lungă interpolaţie după sfârşitul cap. 6 (p. 72) sub titlul: o 
cert Iemuwk IlameaakoBo [= despre Sf. Parascheva, de Ţamblac] - sau într-unele 
manuscrise IAmMBAaROBO pur şi simplu - reprodusă în ediţia lui K[aluzniacki] la p. 
432-436, şi alte modificări în text, menţionate tot acolo, p. LXXVI, şi următoarele. 
Titlul e acelaşi ca și al redacţiunii primitive plus adausul: Kb KOHuWY XE CAGE 
H Kao mpknecenta BbICTE Bb CAABHGIO GpHBekBio. GrrHcario Tpuropie 
IlamBaakom [lar la sfârșitul cuvântării <se povesteşte> cum iarăși a fost adusă în 
slăvita tară sârbească. S-a scris de Grigorie Țamblac). Majoritatea manuscriselor 
acestei redacţiuni au păstrat textul cu particularități fonetice slavoruseşti, câteva îl 
au cu particularităţi fonetice slavosârbeşti (p. CIII-CXX). „N 

d) În fine, o redacțiune prescurtată provenită din redacţiunea primitivă prin 
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suprimarea aproape în întregime a epilogului, păstrarea numai a trei fraze din 
introducere şi înlăturarea ici-acolo a unor cuvinte care păreau de prisos. Autorul 
acestor schimbări ar fi - după părerea lui K[aluzniacki] - ierodiaconul Moisi din 
Budiml, sub îngrijirea căruia s-a publicat cartea de rugăciuni editată la Veneţia în 
1536 de Bozidar Vukovic, unde apare pentru prima dată Vieaţa Sf. Parascheva 
în forma prescurtată, de care e vorba aici. Acesta, ar fi după același K[aluzniacki], 
originalul tuturor manuscriselor slave, care conţin redacţiunea în chestiune, precum 
şi a unei parafraze neobulgare a ei, cunoscută cercetătorului austriac în trei copii.“ 
[p. 59-60, sublinierile imi aparțin] 
Partea considerată de Emil Kaluzniacki interpolare, despre iubirea de săraci 
a Sfintei, conţine şi alte amănunte care nu se află în textul editat în Operele 
patriarhului Eftimie: mersul la biserică şi ascultarea Evangheliei, după care a 
săvârşit milosteniile ce au scandalizat pe părinţi. Toată această parte absentă 
din versiunea socotită de el primitivă cât şi din versiunea conținută în 
damaschine (care provine din prescurtarea primei versiuni) se află însă în 
Cartea românească de învățătură. Tocmai acest fapt stabileşte clar originalul 
pe care s-a bazat Mitropolitul Varlaam și din care o copie - aceea publicată 
chiar de Emil Kaluzniacki - se afla într-un manuscris de la mânăstirea 
Bisericani, pe care l-a mai găsit și înregistrat acolo Episcopul Melchisedec 
în Notiţe istorice și arheologice... p. 81-82%. EL va ajunge în'Muzeul Naţional de 
Antichităţi ca ms. 1178, cum îl înregistra Emil Kaluzniacki în studiul său citat (p. 
119), atunci când și-a extras din el textul pus pe două coloane cu cel românesc. 
Cu acest număr îl înregistrează și A... laţimirski în cunoscuta sa CaaeanckiA 
u pycckiA pykonucu pymolnckuxv Gu6niomekv, Sankt Petersburg, 1905, p. 483- 
4847, La el este nr. 155 din manuscrisele de la Muzeul de antichităţi. În prezent 
este ms. slav 309 B.A.R.%0. 
În 1981, una dintre cele mai strălucite reprezentante ale puternicei confrerii 
de „vechişti” bulgari, cu importante contribuţii ce privesc şi cultura noastră (a 
descoperit recent în Biblioteca Patriarhiei Române încă două manuscrise copiate 
de Gavriil Uric şi a înregistrat numeroase manuscrise de provenienţă româ- 
nească în colecţia Pogodin, intrată în componența Bibliotecii din Petersburg a 
fostei Academii Imperiale de Ştiinţe, devenită „Saltâkov Șcedrin”)"! a adus la zi 


7% Episcopul Melchisedec nota: „Cartea este foarte uzată şi ruptă” şi că „sfârşitul de la Viaţa 
Sfintei Paraschiva lipsește”, 

? Citez după xerocopia integrală pe care mi-am făcut-o înainte ca acest exemplar, aflat în 
„donația loan Bogdan” de la Biblioteca Fundaţiei Universitare Carol 1, să ardă în incendiul provocat 
intenționat în ziua de 22 decembrie 1989. În Biblioteca Academiei Române are cota II 2067. 

“ PP. Panaitescu, Catalogul manuscriselor slavo-române şi slave din Biblioteca Academiei 
Române, vol. II. ediţie îngrijită de Dalila Lucia Aramă și revizuită de G. Mihăilă. Cu o prefață de 
Gabriel Ștrempel, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2003, p. 53-54. 

* Klimentina Ivanova, Banzapcku, cpuGCKu U MONdO-6NAXUCKU KUPUNCKU Pokonucu 8 
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cercetarea vieţii Sfintei Paraschiva, de unde o lăsase în 1899 Emil Kaluzniackit?, 
demonstrând categoric prioritatea așa-numitei „prime redacţii amplificate” 
asupra celei socotite de învățatul austriac primordială. În realitate, forma care 
reprezintă „HenocpencrBeno aBropckara Bona” — în mod nemijlocit voința 
autorului (p. 31) - este a textului păstrat în cea mai veche copie cunoscută 
acum, aceea din aşa-numitul „Zografski sbornik”* și în actualul manuscris 
slav 309 B.A.R., cândva la Bisericani. 

După textul din Sbornicul de la Zografu eminenta specialistă bulgară a dat 
întâia versiune în bulgara actuală a formei primordiale prezentă și în cartea 
Mitropolitului Varlaam, versiune publicată în 1986 în volumul al 4-lea din marea 
ediție a moştenirii vechii literaturi bulgare, precum şi în volumul Tspnoscka 
KHuxoena wkona. Anmonozuz, Sofia, Editura Universităţii „Sfântul Kliment 
al Ohridei”, 1996, p. 52-66 (alcătuitori Gheorghi Dancev şi Nevjana Donceva- 
Panajotova). După această traducere şi după originalul din manuscrisul 
atonit slavistul Gheorghiţă Ciocioi ne-a dat o versiune românească la cererea 
Preasfinţitului Ioachim Băcăoanu, episcop-vicar al Arhiepiscopiei Romanului 
și Bacăului. 

Prima traducere în bulgara actuală aparținuse lui Vasil Sl. Kiselkov şi s-a 
tipărit în seria de volume „Bwnrapcka ucropuuecka 6n6nuorexa”, Sofia, III, 
1930, p. 204-217, însoţită de o amplă introducere (p. 190-203) la care ne-am re- 
ferit şi din care am citat. Textul tradus de Vasil Kiselkov este cel din ediția 
Emil Kaluiniacki, inculsiv adaosul lui Grigori 'Țamblac, tipărit separat de Emil 
Kaluiniacki la p. 437-450 ca lucrare aparte. În el este consemnată ducerea 


c6upxama ua M.II. Ilozdun, Sofia, Editura Academiei Bulgare de Ştiinţe 1981 (lucrare apărută sub 
auspiciile Institutului de literatură al Academiei Bulgare de Ştiinţe). 

* Klimentina Ivanova, Kuumuemo ua Ilemka Tepnoecra om nampuapx Esmumuu. 
(Mamouuuu u mexcmonozuuecku Genexu) în „CrapoGbnrapeka nureparypa”, 8, 1981, p. 13-36. 
Acest amplu studiu debuta cu constatarea că „Viaţa Paraschivei de Eftimie al Târnovei este unica 
viaţă amplă (npocrpanno) a sihastrei din Epivat, larg răspândită în lumea ortodoxă. Într-o formă 
sau alta ea a servit ca izvor scrierilor ulterioare greceşti, româneşti, bulgare şi sârbe închinate 
aceste sfinte, populară nu numai în Balcani, ci și la slavii răsăriteni”. 

Cea mai veche „jitie” ajunsă până la noi, scrisă în grecește de un autor bizantin, Vasilik, 
s-a păstrat numai în traducere slavonă, iar aceasta într-un singur exemplar: în „Sbornicul lui 
Gherman” (denumire dată de loan Iufu), manuscris bulgar din 1359 de enormă importanță. 
Salvat şi păstrat pe pământul Moldovei, luat de stăpânirea austriacă dintr-o mănăstire a Bucovinei 
ocupate în 1775 și dus la Cernăuţi, acolo L-a studiat și a editat din el textul despre Sfânta Paraschiva 
Emil Kaluzniacki. Ajuns în timpul celui de al Doilea Război Mondial la Dragomirna, în urma 
intervenţiei monahului Antonie Plămădeală, care a pus rânduială în manuscrisele aduse acolo, 
a fost transferat în Biblioteca Patriarhiei Române. Patriarhul Justinian a dăruit Bulgariei un 
microfilm integral, după care a fost editat în transcriere integrală de Elka Mirceva (vezi şi p. 540, 
nota 41). 

5 Klimentina Ivanova, 3ozpapckuam c6opnuk, namemnuk om «pas na XIV ex, în „Vi3BecTHA 
Ha Vncruryra 3a Genrapceku esux”, KHura XVII, 1969, p. 121. 
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moaştelor Sfintei Paraschiva de la Târnovo, cucerită de Baiazid, la Vidinul încă 
liber, probabil la sfârşitul anului 1394 și începutul anului 1395. Iar după ce şi 
Vidinul a fost cucerit, obținerea aceloraşi moaşte de la Baiazid de către văduva 
cneazului Lazar, care le-a dus în Serbia. Traducerea dată acestui adaos de Vasil 
Kiselkov a fost reprodusă de câteva ori, ultima oară în antologia citată. O nouă 
traducere a dat Klimentina Ivanova în volumul patru al seriei de şapte volume 
şi a fost reprodus recent în volumul Grigori Ţamblac, Opere alese, alcătuit de 
Donka Petkanova, Sofia, 2010, p. 51-54. EI a fost făcut accesibil şi în româneşte, 
de data asta cu fidelitate față de original, de același eminent traducător şi din 
aceeași inițiativă. 

Acest adaos al lui Grigori Ţamblac nu se găseşte în manuscrisele slave de 
la noi, 151 B.A.R. (f. 86-97"; vezi fila 94”) şi 309 B.A.R. (49-60; vezi fila 59, 
fila 60 a fost lipită invers: 60.84 

Prin urmare, în traducerea din Cartea românească de învățătură avem 
însăşi versiunea ieşită din pana Patriarhului Eftimie. 

Dar şi aici avem de-a face cu aceeaşi foarfecă ce decupează, lăsând afară 
lungimile, retorica, şi păstrând doar povestea. 'Tot începutul, specific retoricii 
eftimiene, care acopere în ediția Emil Kaluzniacki aproape trei pagini (9 rânduri 
pe p. 59, integral paginile 60 şi 61 şi 12 rânduri de pe pagina 62) este sărit și 
se trece direct la biografia Sfintei, care în ediţia citată este notată cu cifra II. 
Mai departe, din text sunt eliminate amănunte şi tipica retorică hagiografică, 
precum și tot lungul sfârşit cu aducerea moaştelor la Târnovo (paragraful VI, 
paginile 69-72), precum şi ultimele două paragrafe (VII şi VIII, paginile 72-77), 
cu lunga adresare a autorului către Sfânta, în vorbire directă. 

Din cele 15 pagini compacte ale ediţiei Emil Kaluzniacki (din care putem 
socoti trei sau patru ocupate de variante, dar se adaugă „interpolarea”, de 
aproape o pagină, din versiunea amplificată), corespunzând celor fix 22 de 
pagini din ms. slav 151 B.A.R. (filele 86'-97' cu ultimele 6 rânduri) care a stat 
la baza ediţiei învățatului austriac, rămân doar cele trei pagini şi 14 rânduri 
din Cartea românească de învăţătură, urmate de restul de 24 de rânduri cu 


% În volumul Grigori Țamblac. Activitatea literară în Serbia [în limba sârbă] publicat, ca 
nr. 12 în seria de 24 de volume conţinând literatura sârbă, scos de Editura Prosveta din Belgrad, 
în nota de la p. 163 se dă informaţia greşită că cea mai veche copie s-ar afla în Zbornicul de la Zo- 
grafu, 103 11 66, „de la mijlocul secolului XV”. Acest zbornic este de la sfârșitul secolului XIV şi în 
textul de aici nu avem adaosul lui Grigori Țamblac. Cel mai vechi manuscris în care se găseşte 
acest adaos este Sbornicul lui Mardarie de la Rila din 1483, de pe care l-a publicat 1. Ivanov, în 
ediţia a doua a cărţii sale Bonzapexu cmapunu u3 Mkedonua, ed. II, 1931, p. 433-436. În prima 
ediţie, din 1908, l-a publicat la p. 136-140, după manuscrisul 103, II, r. 8, tot de la Zografu, care 
este într-adevăr din secolul XV (cum nota chiar I. Ivanov) şi care a fost confundat de autorul notei 
cu cel din sec. XIV, cu cota 103 I1 96. 
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învățăturile trase din povestire. În ele recunoaştem recursul la ultimul paragraf, 
din care a extras însă doar aceste trei rânduri: CAbUIAAA KCH H BHXAL 
H NPHKAOHH OI[XO 'TBOIE Bb AXE 0KO HE BUAE H OW/XO HE CAbiluă H Ha 
PALE MAOB'EKY HE BDZBIAE, AXE O/rOTOBA EOPb AIOBEUIiHMb Iero. Dar 
este schimbată adresarea directă în „Pentr-aceea au dobândit binele acela carele 
nice ochi de om l-au vădzut, nice urechi l-au audzit, nice la inima omului au 
întrat”. 

Existenţa, în momentul de față, a versiunii româneşti inițiată de PS. 
Ioachim și datorată domnului Gheorghiţă Ciocioi face posibilă, oricui dorește, o 
comparaţie între opera Mitropolitului Varlaam şi izvorul ei târnovean. 

Semnalăm în Biblioteca Academiei Române manuscrisul românesc 5023, 
copiat înainte de 1683 (când avem una din însemnările de pe el), în care găsim 
cazanii, omilii şi vieţi de sfinţi, conform catalogului întocmit de Gabriel 
Ștrempel. Prima este chiar Viața Sfintei Paraschiva, urmată de a Sfântului 
Dimitrie, a Sfântului Nicolae şi a Mariei Egipteanca. Există şi Sfinții Petru și 
Pavel. Examinând acest manuscris am constatat că traducerea Vieții Sfintei 
Paraschiva este independentă de textul din Cartea românească de învățătură 
şi are la bază versiunea fără părţile socotite de Emil Kaluzniacki interpolate. 
Textul acestei traduceri vechi se cere studiat în viitor. 

Nu putem încheia comentariul nostru la versiunea românească a Vieţii 
Sfintei Paraschiva dată de Mitropolitul Varlaam fără a constata că acest mare 
cărturar şi scriitor bisericesc al românilor a avut cunoștință de opera celui 
despre care savantul grec contemporan Anton Emil Tahiaos scria, nu demult, 
că „l'on pourrait sans exageration appeler la plus illustre figure des Lettres slaves 
du XIV-e siecle”55, Am făcut dovada folosirii ca izvoare a două dintre scrierile 
sale, aduse absolut toate la nord de Dunăre, puţină vreme după scrierea lor, și 
prezente aici în copiile cele mai vechi şi mai bune. 

Nu putem crede că deschizând manuscrisul lui Gavriil Uric, actualmente 
164 B.A.R., Sfântul Ierarh Varlaam s-a mulțumit să citească doar scrierile lui 
Alexandru Monahul și Grigorie Monahul şi prezviterul de la Marea Biserică a 
Moldovlahiei, aflate una la început şi cealaltă la sfârșit, când aici se mai aflau 
jitiile şi panegiricele închinate de Patriarhul Eftimie lui loan de la Rila, Ilarion 
Episcopul Moglenei, Sfântului Mihail Oşteanu din Potuca, Sfântului loan 
Episcopul Polibotului, Sfintei Muceniţe Nedelea (Sfânta Duminecă), adică 5 
din cele 8 creaţii ale Patriarhului Eftimie! În celălalt sbornic, din 1441 (acum 
B.A.R. 165) se găsea Viaţa și traiul precuvioasei maicii noastre Filofteia. 

Cu Viaţa Sfintei Paraschiva şi Panegiricul Sfinţilor Constantin şi Elena, 


% A.E. Tahiaos, Le culte de Saint Constantin..., în vol. cit. p. 81. 
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folosite indiscutabil ca izvoare, dar găsite prin alte manuscrise și folosite în 
cartea sa, avem opera hagiografică completă a Patriarhului Eftimie! 

Este prin urmare cazul să considerăm că arta de hagiograf a celui mai 
mare hagiograf român s-a nutrit și dintr-a celui mai mare hagiograf bul- 
gar. În orice caz, numele acestuia se cere aşezat alături de ale lui Damaschin 
Studitul şi Kiril Trankvilion-Stavroveţki, chiar dacă opera sa era cu secole mai 
veche, ca şi, de altfel, Ommiliarul patriarhal. Odată cu aceasta trebuie recunoscută 
partea culturii bulgare (prin mijlocirea căreia a obţinut şi versiunea slavonă 
a Comorii lui Damaschin Studitul), alături de cea bizantină, neogreacă şi 
ucraineană în sinteza realizată de Mitropolitul Varlaam. 


x x x 


În Vieţile Sfinţilor, volumul I, cu lunile septembrie-decembrie, tipărit la Iaşi 
în 1682, Mitropolitul Dosoftei a consacrat un text amplu Sfintei Paraschiva (0 
pagină întreagă în ed. Rodica Frențiu, Cluj, 2002, p. 67-68) spre deosebire de 
Simeon Stâlpnicul, care nu are decât 5 rânduri, trecute cu mici intervenții de 
formulare în Mineele de la Buzău și Râmnic și de acolo ajunse până în cele de 
azi. Textul despre Sfânta Paraschiva, aşa cum a atras atenția Scarlat Porcescu 
în 1956, începe chiar cu amintirea marelui eveniment al aducerii moaştelor în 
Moldova, fapt neobservat de episcopul Melchisedec (vezi p. 88). Acest eveniment 
- presupune același cercetător - Mitropolitul Varlaam nu l-a consemnat deoarece 
încheiase predica despre Sfânta Paraschiva înainte de a fi avut loc aducerea 
moaştelor, şi a rămas a fi trecută doar în gravură. 


„Într-aceasta dzi - citim însă la Mitropolitul Dosoftei - pomenirea preacuvioasei 
maicii noastre Parascheviei, carea au adusu-o răpăosatul în bună credință, loan 
Vasilie vouăvodă (sic!), Domnul de Ţara Moldovei, în dzilele domniei-sale, din 
Țarigrad, cu mare nevoinţă și cheltuială nenumărată. S-au aședzat svintele 
ei moștii în slăvita sa besearică, la Tpni Gdyran, în Iași, în strana cea mare. [...] 
Și petrece şi până astădz svântul ei trup neputred, plin de tot mirosul cel scump, 
de să împle sufletul omului de bucurie sufletească, sărutându-le aceale svinte de 
Dumnedzău cinstite moștii. 

Dintr-o palmă a svinții[i] sale iaste la svânta episcopie la Roman o bucăţea și la 
Buciuleşti un deaget adus din Țarigrad de Dumitrașco Logofătul, precum mi-au spus 
Iordachi spătariul la masa Dabijii Vodă, Dumnedzău să-i pomenească. Și eram eu un 
smerit Dosoftei episcop la acel svânt scaun, la Roman. Ş-am adeverit c-am vădzut de 
multe ori svintele moștii sărutându-le și slujind cu săborul, acmu în dzilele noastre, 
precum dzâce: Pac'raaca ZEMAA H BbCH XHBAUITIH Ha He, că „Pământul să 
roade şi să schimuseaște”, în toţi veaci schimbându-să, până la premeneala cea de 
Apoi, când va-nnoi Dumnedzău faţa pământului. Aceluia slava și putearea în veaci. 
Amin“ 
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Mitropolitul Dosoftei nu a rămas la cele din cartea predecesorului, ci a 
folosit la rându-i scrierea lui Eftimie al Târnovei, din care ia toată istoria 
aducerii moaștelor la Târnovo, omisă cu totul de Varlaam. Transcrie 
chiar momentul întâmpinării moaştelor de loan Asan II: „Ieşind cu mare şi 
împărăteasca litie, cu păstorul şi cu clirul şi cu nărod mare, cu lumini şi tămâi 
şi cu de toată cinstea. Şi pusără pre Sfinţia sa în besearică de-au stătut mulți ai 
într-acel veac, de pre-atunci când ţineau creştinii locurile pe-acolo”. După care 
continuă cu cele de mai sus. 

Nu avem deci un sinaxar de câteva rânduri, ci o nouă scriere în limba 
română închinată Sfintei Paraschiva, după aceea a predecesorului în scaunul 
de la Iași. Ea trebuie înregistrată ca atare, fără a uita însă că în cultura română 
este a treia. 

Prima a fost scrisă după cum aminteam, în limba greacă, de Matei din 
Pogoniana (Epir), mitropolit al Mirelor Lichiei (demnitate pur onorifică, 
acordată în 1605 de Patriarhia ecumenică), venit pe pământ românesc prin 1602, 
după ce fusese protosinghel și arhimandrit al Patriarhiei din Constantinopol 
şi peregrinase destul de mulți ani în Rusia, Polonia şi Moldova. Stabilit la 
Mânăstirea Dealu, unde a fost numit de Radu Şerban (1602-1611) egumen, și 
unde probabil și-a găsit sfârşitul în 1624 (anul nașterii sale nu este cunoscut), 
a îmbogăţit cultura română cu câteva scrieri: cu singura cronică, în versuri, a 
celor petrecute în Ţara Românească între 1602 și 1618, tradusă şi integrată în 
Letopiseţul Țării Româneşti pe vremea lui Matei Basarab*; cu a doua scriere 
parenetică, de data asta în versuri neogreceşti, adresată domnului Alexandru 
Iliaşs”; cu o «Akolutie» a Sfântului Grigore Decapolitul în a cărei prefață avem 


s Cf. Dan Zamfirescu, Matei al Mirelor şi Letopiseţul Cantacuzinesc, în Studii și articole 
de literatură română veche, Bucureşti, Editura pentru literatură, 1967, p. 184-204, şi Dima M. 
Dumitru, Mitropolitul Matei al Mirelor și importanţa operei sale pentru români, în „Studii teolo- 
gice, anul XVIII, 1966, nr. 7-8, p. 408-419. 4 

%7 Cronica în versuri şi Sfaturile către Alexandru Iliaș, care au cunoscut în spațiul neoelenic 
mai multe ediţii, împreună cu poemul lui Stavrinos despre vitejiile lui Mihai Viteazul, au fost j 
editate prima oară de A. Papiu-llarian în Tesaur de monumente istorice pentru România, atât din 
vechiu tipărite cât și manuscript, cea mai mare parte străine. Adunate, publicate cu prefațiuni și ; 
note ilustrate de A. Papiu-llarian. Tomul 1, Bucureşti, 1862, p. 327-384: Istoria celor petrecute în 
Țara Românească începând de la Șerban Voevod până la Gavriil Voevod. Compusă de preasfințitul 
între arhierei Mitropolitul Mirelor, domnul Matei din Pogoniana. Se reproduce ediţia publicată în 
1785 la Veneţia de Nicolaos Glykys din loanina. De la pagina 353 înainte: Aici scriem Oarecare 
consilii ce am dat prealuminatului domn Ion Alexandru (Iliaș), când se afla în scaunul domnesc. 

Volumul din seria Cronicile medievale ale României, care urma să cuprindă şi aceste texte 
editate şi traduse de Alexandru Elian, n-a mai văzut lumina tiparului şi nu se ştie ce s-a întâi 
cu manuscrisul. În 1969 împreună cu G. Mihăilă am hotărât să includem în antologia nos 
Literatura română veche, câteva fragmente, într-o nouă versiune românească după aceea da 
A. Papiu-llarian. Ea a fost realizată de soții Rita şi Eugen Dobroiu (Literatura română veche. ] “i 
1647). Introducere, ediţie îngrijită și note de G. Mihăilă și Dan Zamfirescu, vol. Il Bucureş 
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iarăşi o pagină din istoria ţării, despre incursiunea dezastruoasă a principelui 
Transilvaniei Gabriel Bathory descrisă și într-o formă de sine stătătoare a 
prefeţei la acolutie*; în sfârşit, această Bioc kai nodurela 7fic oolac unTpos nuâv 
[lapaokeviic Tîis veac [Viaţa şi petrecerea cuvioasei maicii noastre Paraschiva 
cea nouă], căreia Iulian Ştefănescu i-a închinat studiul său magistral. 

În acest studiu, ocupându-se şi de Sinaxarele în care a circulat la noi Viaţa 
Sfintei Paraschiva, lulian Ştefănescu ajungea la următoarele rezultate: 


1. Sinaxarul Sfintei Parascheva din prologurile, antologhioanele şi mineele slave, 
întrebuințate în bisericile românești până în veacul 17. E același text ca cel publicat 
de K. în Zur ălteren Paraskevaliteratur, p. 52-54, Citez ca reprezentând acest text 
următoarele manuscrise, toate din B.A.R. fond slav: a. cu fonetică slavo-sârbească: 
nr. 287 fost al Muzeului de Antichități; nr. 131, £. 49-50, începutul sec. 15 (descris de 
AI. laţimirski, op. cit. p. 438); b. cu fonetică mediobulgară; nr. 320, fost al mânăstirii 
Neamţu; nr. 70, f. 97-98” sec. 15 (descris de A.I. Iaţimirski, op. cit., p. 680); nr. 256, 
fost al Muzeului de Antichităţi; nr. 324, f, 213-214, sec, 15 (descris de A. 1. laţimirski, 
op. cit., p. 399); nr. 46, f. 50-52; sec. 15 sau 16 (descris de A.]. laţimirski, op. cit. p. 
162); nr. 54, f. 138-140”, sec, 17 (descris de A.]. laţimirski, op. cit., p. 172). 

2. Sinaxarul Antologhionului mediobulgar tipărit la Câmpulung la 1643, £. 59, 
identic cu cel al Antologhionului slavonesc de la Lemberg 1632, f. 99. 

3. Sinaxarul slavonesc al Sf. Parascheva din ms. 584 din B.A.R., fond slav, f. 75- 
78”, sec. 18. Același text continuat cu istoricul translațiunilor moaștelor sfintei 
până la aducerea ei la Iași (1641) în «Dimitrie al Rostovului» Kinra xn'Tin ca 
'TbIX'% volumul pe septembrie, octombrie şi noiembrie, f. 192-193 (versiunea lui 
Dimitrie e tradusă în românește în Vieţile sfinților din luna octomvrie, Mânăstirea 
Neamţ, 1809, f. 71).8% 

În grecește, în afară de versiunea pomenită mai sus în text, au mai circulat în 
Principatele Române: |. Sinaxarul acoluţiei Sf. Parascheva din Epivates..., Bucureşti, 
1692, p. 22-27 (despre ea voi vorbi cu alt prilej), 2. O Vieaţă manuscrisă azi necu- 
noscută despre care ni se spune în prefața ediţiei din laşi 1817 a acoluţiei greceşti citată 
în această notă mai sus sub, numărul I, că fusese adusă în țară de la Muntele Athos 
şi se zice că fusese alcătuită de ieromonahul Rafail Guriotul de la Schitul Sfintei Ana 


Editura tineretului, 1969, p. 234-248). Un volum care să adune la un loc toate aceste scrieri ale 
cărturarului grec, al cărui nume stă alături de al sârbului Gavriil Protul cu a sa Viaţa lui Nifon 
printre străinii cărora cultura română le este datoare, se lasă încă așteptat. 

5 Această parte introductivă la Slujba pentru Grigore cel Mare Decapolitul, lucrată și scrisă de 
către Matei, smeritul Mitropolit al Mirelor a fost publicată, în original şi traducere, de N. Iorga în 
Manuscripte din biblioteci străine relative la istoria românilor. Întâiul memoriu. Extras din „Analele 
Academiei Române”, Seria II, tom XX. Memoriile Secţiunei istorice, Bucureşti, 1898, p. 45-51, iar 


„ Scrierea independentă în cel de-al doilea memoriu (A.A.R., tom XXI, 1989), p. 7-24. 


% În realitate toată istoria peregrinării moaștelor, începând de la Ioan Asan II până la Vasile 
Lupu, şi nu doar aducerea lor în Moldova este adăugată de Dimitrie al Rostovului în cartea sa. 
Textul din ms. slav 584 B.A.R. se opreşte la aşezarea moaştelor în biserica de la Tărnovo având 
hramul Sfinţii Petru şi Pavel, unde se spune că a făcut multe minuni. 


97 


mărgăritar de mult preţ; căci prin minuni de tot felul, nu numai pre creştini, ci şi 
pre mulți dintre turci i-a adus la închinare. Deci, s-au turburat turcii de aceasta şi 
temându-se ca nu cumva să se lățească credința mai mult; iar mai ales pentru osârdia 
şi grijirea creştinească, a dat aceste sfinte moaşte creştinilor din Constantinopole; 
cari le-au pus cu cinste în biserica patriarchicească. lar după aceea (ne ckopo = nu 
repede, omis de traducător), dreptcredinciosul Vasile Voevod şi domn al Moldovei, 
luând înștiințare despre moaștele sfintei cuvioase Parascheva, dorea cu osârdie 
ca să le aducă de acolo cu cinste întru a lui dreptslăvitoare domnie. lar Domnul 
cel lăudat întru sfinţii săi, vrând ca şi pre pământul românesc să proslăvească pre 
cuvioasa sa, a ajutat dorinții voevodului (XoTA Hi 'Tamo NpocAaBHTHi npn(A)Etto 
CBOIO, XEAariito ero cnocm'b-uec'TB080), și a pus aceasta în inima prea sfințitului 
patriarch al Constantinopolei Kir Partenie; încât, cu sfatul sfințitului său sobor, şi cu 
învoirea altor preasfințiți patriarhi, cinstitele moaşte ale cuvioasei maicii Parascheva 
le-a trimis drept-credinciosului domn Vasilie Voevod, după osârdnica lui dorire, 
cu toată părinteasca sa binecuvântare, prin trei preasfinţiți Mitropoliţi: Ioanichie 
al Iracliei, Partenie al cetăţii lui Adrian și Theofan al Paleopatriei; şi le-au adus în 
pământul Moldaviei, în cetatea scaunului său, care se numește laşi. Unde s-au aşezat 
în biserica sfinților trei Ierarhi, cu toată cinstea cuvenită, cu multă veselie şi bucurie 
a tot ținutul Moldaviei, în anul întrupării Domnului nostru lisus Christos 1641, în 
luna Octomvrie în 14 zile.“ [Care sfinte moaşte și până astăzi se află în lași. Adaos al 
traducătorului.] 


(p. a). Tot acolo mai jos (ibid.) ni se spune că această Vieaţă a Sf. Parascheva punea 
nașterea acesteia pe la 1150. 

Lipsa de spaţiu mă împiedică să vorbesc și despre versiunile românești. Mă 
mărginesc numai să spun că actualul sinaxar românesc oficial al Sfintei Parascheva 
este traducerea sinaxarului grecesc menționat mai sus la numărul I, urmată de 
unele texte privitoare la mutarea moaștelor Sfintei de la Constantinopol la Iaşi 
(Mineiul pe octombrie, ed. Sf. Sinod, Bucureşti, 1908, p. 200-203). 


Mai înainte de a completa, fie şi după 79 de ani, lacuna din studiul lui Iulian 
Ştefănescu privind sinaxarele versiunii româneşti, să începem prin a constata 
că alcătuitorii Cazaniei de la Dealu, care au eliminat Mucenicia lui Ioan cel 
Nou, au lăsat însă Viaţa Sfintei Paraschiva. Prin tipăritura lor s-a răspândit 
astfel, încă din 1644, și în Țara Românească versiunea accesibilă, și nu aceea 
neogreacă a lui Matei al Mirelor. Ea va fi urmată de preluarea în sinaxare a ceea 
ce dăduse Mitropolitul Dosoftei. 

Versiunea din 1908 a Mineiului pe octombrie este a cincea în limba 
română. Cea dintâi, aparţinând Mitropolitului Varlaam, a fost preluată în 1644 
în Cazania de la Dealu şi în 1699 în Chiriacodromionul de la Alba Iulia; a doua, 
a Mitropolitului Dosoftei, a devenit a treia în forma reprezentată de sinaxarul 
introdus prima oară în Antologhionul de la Râmnic tipărit de Antim Ivireanul 
în 1705, apoi în cel de la Bucureşti în 1736, de unde a fost preluat în cel de la 
Râmnic din 1737 şi de aici în Mineiul pe octombrie tipărit la Râmnic în 1776 de 
episcopul Chesarie. A patra a fost traducerea de la Neamţu a celor scrise de 
Dimitrie al Rostovului în Vieţile Sfinților, volumul I din 1689. 

Marele Mitropolit al Rostovului (dec. 1651 - 28.X.1709) din timpul lui 
Petru cel Mare, în primul volum din Vieţile Sfinților (pentru lunile septembrie, 
octombrie şi noiembrie), tipărit la Kiev în 1689, a scris, după Grigori Țamblac, 
despre peregrinările moaştelor (nu fără unele erori) completând istoria acestor 
peregrinări cu aducerea lor în Moldova: 


Nouă ani după tipărirea la Kiev a primului volum din Ceti-mineiul sau 
Vieţile sfinţilor lui Dimitrie al Rostovului apare în 1698, la Buzău, primul set 
de minee cu text parţial în limba română, între care sinaxarele. În cel pentru 
luna octombrie, ziua 14 găsim: „Într-această lună, 14 zile, A Sfinților mucenici 
Nazarie, Ghervasie, Protasie şi Kelasie. Şi a Preapodobnicii Maicii noastre 
Paraschevii”. Dar nu are sinaxar, precum ceilalți, iar la f. 209 sunt introduse 
două stihiri, cu însemnarea pe româneşte: Stihirile prepodobnicii, Glas I, po- 
dobia „Hi&Hbiy”b urimwB”. Care însă este în slavonă. 

Cel dintâi Antologhion tipărit, cu sinaxare în limba română, este cel din 


ş E 1705 de la Râmnic şi ător: 
„ar după multă vreme, credinciosul între împărați loan Asan, craiul românesc de la Râmnic şi are textul următor: 


şi bulgăresc (la Dimitrie: kpaas Boaraperiti n Gepeckiri), aflând unde se află făcă- 
toarele de minuni, sfintele moaşte ale cuvioasei Parascheva, şi trimițând pe fericitul 
Marcu Mitropolitul bulgarilor, cu mulți episcopi şi preoți, au adus cinstitele moaşte 
în pământul bulgăresc, în prea slăvita cetate Târnova, şi le-au pus cu cinste în 
biserica sa cea împărătească. Unde stând neschimbate, izvorau multe tămăduri celor 
ce cu credinţă alergau la ele. Iar după vreme multă, când cu slobozirea lui Dumnezeu 
au stăpânit turcii împărăţia grecească, împreună cu cea bulgărească; mai ales în 
zilele lui Selim, al doilea împărat turcesc cu acelaşi nume; - atunci împăratul 
Selim, răpind cu războiu cetatea Târnovului, a luat împreună cu alte podoabe 


SEE Ne POT AA 0 OR e te 4 i : le-a 
bisericești şi împărătești și aceste cinstite moaște ale cuvioasei Parascheva; Și le cil 
dus în Constantinopole, aşezându-le în palatul său (s.n.). Dar nu s-a ascuns acel 
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„Aceasta sfântă Parascheva era den ţara sărbească, dentr-un oraş ce să chiamă 
Epivat, aproape de cetatea Kalikratiei. Den părinți creştini de la carii deaca s-au dus 
cătră Dumnezeu, cu nevoinţă au urmat viaţa îngerească, lăsând rudele și neamurile 
şi toate cele den lume și la pustie au ajuns. Întru carea cu tăcere, cum ai zice îngereşte 
viiaţă netrupească au petrecut, cu postul și cu priveghiare trupul omorându-şi. 
Hrănindu-se cu erbile ce să făcea acolo, încă și de acelea câte puţin şi prost, foarte 
de cătră sară, și nu de sațiu. Așijderea şi apă. Că hrana ei și băutura ei îi era lacrimile 
şi neîncetatele rugăciuni. Și de ger și de zăduf fiind topită, căuta cătră singur cela ce 
poate să mântuiască de împuţinarea sufletului și de vifor pre cei smeriţi cu inima. 
Și așa viață cu fapte bune strălucind şi mintea cu simţurile curățindu-și, le-au făcut 
pururea a petrece sus şi de cele pământeşti de niciuna nu să lipiia nicidecum. 
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Și a sa prestăvire mai nainte știindu-o, au lăsat pustia și au venit la Țarigrad 
şi încungiurând sfintele locuri de acolo şi puţin petrecând, s-au dus la moșia sa în 
Kalikratia şi acolo ş-au dat fericitul său suflet în mâinile lui Dumnezeu celui viu. De 
la carele cunună neputredă s-au învrednicit a lua, Şi au proslăvit Dumnezeu moaștele 
Sfintei cu faceri de minuni. Că cei bolnavi și cei îndrăciţi tămăduire dobândiia 
atingându-se de sicriul moaştelor ei.“ 


În cele două Antologhioane următoare, de la Bucureşti (1736) şi de la Râm- 
nic (1737) avem următoarea situație: 

În cel de la Bucureşti, la 14 octombrie găsim inserat numele Sfintei Paras- 
chiva după al sfinților mucenici Nazarie, Ghervasie, Protasie și Chelasie şi al 
preacuviosului Cozma, aghiopolitul și poeticul, Episcopul de la Maiuma. Apare 
în forma „Paraschiva cea nouă“. Toate cântările sunt mai departe în slavoneşte, 

dar găsim din nou sinaxarul în limba română. 

În Antologhionul din 1737 de la Râmnic se adaugă după numele celor po- 
meniţi şi al Sfintei Paraschiva cuvintele: „a căriia slujbă s-au aşăzat după slujba 
mucenicilor“, iar slujba Sfintei Paraschiva este aşezată osebit, pe filele 79-86, 
așa cum Antim a procedat întâia oară în 1709 cu Antologhionul grecesc tipărit la 
Târgovişte, dar aici găsim, sub un mare frontispiciu, cu gravură reprezentând-o 
pe sfântă înconjurată de gravuri mai mici, cu scene din viaţa ei, pe amândouă 
părțile şi dedesubt. În total sunt 9 care imită pe cele din Cartea românească de 
învățătură, dar acolo scenele sunt și deasupra reprezentării sfintei. Cu toate și 
acolo sunt 9, dar nu au fost copiate de cei ce au realizat gravura de la Râmnic. 
Toate cântările sunt de data asta în românește, iar sinaxarul de la fila 84? 
este acelaşi ca în Antologhionul de la Bucureşti, doar cu „s-au usebit spre cele 
dumnezeieşti“ în loc de „deaca s-au dus către Dumnezeu“, și „slăbirea“ în loc de 
„impuţinarea“ sufletului. 

Aceste două modificări le întâlnim și în sinaxarul din Mineiul de la 
Râmnic pentru luna octombrie, indicând locul de unde a fost preluat textul 
de către Episcopul Chesarie, o dată cu cântările slujbei. 

În volumul pe luna octombrie din noua ediţie îngrijită de părintele Ioanichie 
Bălan şi tipărită la Mănăstirea Sihăstria a fost părăsit textul lui Dimitrie al 
Rostovului şi adoptat textul oficial din Mineiul din 1908. La fel s-a procedat 
atunci când în anul 2003, Editura Biserica Ortodoxă din Alexandria a publicat 
impunătorul și extrem de utilul volum Vieţile sfinților de peste tot anul. După 
sinaxarele din Minee, Triod şi Penticostar. Se tipăreşte cu bincuvântarea 
Preasfințitului părinte Galaction, Episcopul Alexandriei şi Teleormanului, care a 
fost reeditat în 2006. Acest text este versiunea românească a celui tipărit în 1692 
la Bucureşti de Antim Ivireanul şi aparține lui Meletie Sirigul. 
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În ultima variantă a Vieţii Sfintei Paraschiva, aceea din mineele noastre 
actuale, în legătură cu istoria aducerii moaștelor în Moldova, se reproduce 
pentru prima oară din Istoria Imperiului Otoman a lui Dimitrie Cantemir 
informaţia că istoria strămutării moaştelor la Iași (dar numai aceasta) a fost 
transpusă în imagini pe pereţii interiori ai mânăstirii Trei Ierarhi”. Cum pictura 
de aici a fost distrusă la restaurarea nefericită a lui Lecomte de Nouy, din ea nu 
s-au păstrat decât nişte figuri decupate, departe de importanţa și dimensiunea 
celor din ctitoria lui Neagoe Basarab de la Curtea de Argeș?!. 

Din fericire, mărturia marelui domn și cărturar este confirmată în 1885 de 
Episcopul Melchisedec Ştefănescu în monumentala sa carte deja citată, Notiţe 
istorice și arheologice adunate de pe la 48 monastiri și biserici antice din Mol- 
dova de Melchisedec, Episcopul Romanului, publicată la București în Tipografia 
cărţilor bisericeşti, carte ce reprezintă, sub acest titlu modest, primul efort de 
a face recensământul valorilor scăpate din urgia vremurilor. La data aceea 
printre ele se număra şi biserica Trei Ierarhi. 

În paginile rezervate mânăstirii Trei Ierarhi din partea a doua a cărții: 
Monastirile și bisericile din Iași şi din prejmete (p. 169-238), găsim aceste rân- 
duri: 

„În biserica Sânţilor Trierachi sânt depuse moaștele Sântei Paraskevei, aduse de 
la Constantinopole de Vasile Voievod în an 1641 şi depuse în noua sa mănăstire. 
Istoricul aducerii sântelor moaşte se ceteşte în inscripţia ce este pe o lespede mare 
de marmură, aşezată sub racla cu moştele. Eară pe perete este zugrăvită parada cu 
care s-au primit în Iaşi, sântele moaşte de către domnul, cler, boier şi popor. Eată 
inscripția”, 

Urmează textul slavon al inscripției, pentru prima oară publicat şi însoţit 
de traducere de Episcopul Melchisedec. Ea a fost preluată, cu foarte puţine 
schimbări, în textul sinaxarului din 1908. 

Editarea şi traducerea inscripţiei este urmată de comentariul în care 
Episcopul Melchisedec - cel dintâi istoric al confruntării Ortodoxiei româneşti 


% Vezi acum Istoria creșterilor și a descreşterilor Curţii othmanln]ice de la primul început 
al neamului, adusă până în vremurile noastre. În trei cărți. Prefaţa traducerii româneşti de acad, 
Virgil Cândea. Traducerea românească și indice de Dan Slușanschi. Versiune românească în ediție 
princeps, București, Editura Paideea, anul 2010, volumul II, p. 184. | 

*! Paul de Alep nu le-a remarcat. Vezi Călători străini despre Ţările Române, vol. 6, București, 
Editura ştiinţifică şi enciclopedică, 1976, Partea 1. Paul de Alep. Îngrijit de M.M. Alexandrescu- 
Dersca-Bulgaru, p. 46-50. Vezi acum despre această sursă capitală şi pentru istoria românilor 
volumul Relations entre les peuples de LEurope Orientale et les chrâtiens arabes au XVII siecle. 
Macaires III Ibn al Za'im et Paul d'Alep. Actes du I* Colloque international le 16 septembre 2011., 
Bucarest. 'Textes reunis et presents par Ioana Feodorov, Institut d'&tudes sud-est europâennes de 
Academie Roumaine, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2012. 
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